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Тут сидели четыреста человек – и большинству не суждено было выйти до конца жизни.

А дальше их ждал ад – на остаток вечности.

Толстые бетонные стены были изрисованы уродливыми граффити, в своей откровенности не оставлявшими простора для воображения. Грязь накапливалась на них слой за слоем, как осадок в сточном колодце. Стальные решетки погнулись и искривились, но взломать их руками было по-прежнему невозможно. Отсюда случались побеги, но ни одного за последние тридцать лет – потому что бежать было некуда. Люди снаружи были нисколько не дружелюбнее, чем те, что внутри.

И у них было больше оружия.

Старик в миллионный раз закашлялся и сплюнул кровь, свидетельствующую о близости смерти очевиднее любого медицинского заключения. Он знал, что умирает, вопрос был только когда. Тем не менее он еще держался. У него оставалось одно дело, и он понимал, что другого шанса не представится.

Эрл Фонтейн казался крупным, но когда-то был еще больше. Тело усыхало из-за рака, пожиравшего его изнутри. Лицо покрылось сетью глубоких морщин под воздействием времени, четырех пачек сигарет с ментолом в день, отвратительного питания, но в первую очередь – острого ощущения несправедливости. Кожа истончилась и обвисла от десятилетий за решеткой, без солнечного света.

Он с трудом сел на кровати и обвел глазами других обитателей отделения. Их было семеро – все в лучшем состоянии, чем он. У них еще был шанс выйти отсюда на своих ногах. У него – нет. Но, несмотря на свое состояние, он улыбался.

Заключенный с койки напротив заметил его довольную физиономию и крикнул Эрлу:

– И какого черта ты лыбишься, а? Давай расскажи нам тоже, всем интересно!

Эрл позволил улыбке распространиться по всему своему широкому лицу. Он сумел это сделать, хотя боль ползла у него по костям, как будто их пилили зубчатой пилой.

– Я выберусь отсюда, Мелкий, – ответил Эрл.

– Чушь собачья, – фыркнул другой заключенный, которого тут называли Мелким – без очевидных причин. Он изнасиловал и убил пять женщин в трех округах просто потому, что им не повезло встретиться ему на пути. Власти старались изо всех сил, чтобы подлечить его и предать официальной казни, назначенной через два месяца.

Эрл кивнул.

– Выберусь отсюда.

– Как?

– В гробу, Мелкий, как и ты, тупая задница.

Эрл зашелся смехом; Мелкий покачал головой и снова мрачно уставился на трубку своей капельницы. Трубка была такая же, как та, по которой ему введут смертельное лекарство, что положит конец его жизни в камере смерти штата Алабама. Наконец он отвел взгляд, прикрыл веки и стремительно провалился в сон, как будто тренировался перед окончательным забытьем, предстоявшим ему ровно через шестьдесят дней.

Эрл откинулся на подушку и погремел цепью, пристегнутой к наручнику на его правом запястье. Цепь крепилась к ржавому, но от этого не менее прочному железному кольцу, торчавшему из стены.

– Я выберусь отсюда, – прохрипел он. – Пусть отправляют за мной своих сраных ищеек!

Его одолел новый приступ кашля, продолжавшийся до тех пор, пока санитар не подал ему воды и таблетку и не хлопнул по спине. Он помог Эрлу сесть повыше.

Скорее всего, санитар не знал, почему Эрл оказался в тюрьме, а если и знал, ему было все равно. Все в их заведении строгого режима натворили что-нибудь страшное, так что впечатлить сотрудников было невозможно.

– Давай-ка успокойся, Эрл, – сказал санитар. – Ты делаешь себе только хуже.

Эрл притих, повозился спиной на подушке, потом посмотрел на санитара:

– Куда хуже-то? Вроде как некуда.

Санитар пожал плечами.

– Всегда может стать хуже. И вообще, тебе надо было думать об этом до того, как ты сюда угодил.

Встрепенувшись, Эрл наклонился к нему:

– Слушай, парень, не подкинешь мне сигаретку? Просто сунь мне между пальцев и зажги. Я никому не скажу, что это ты дал. Клянусь всем святым… и что там еще полагается… хоть я и не очень богобоязненный.

Санитар побледнел от одной мысли о чем-то подобном:

– Знаешь, может, в семидесятом это еще бы и прокатило. Но ты же подключен к кислороду, Эрл! Одна искра, и мы все взлетим на воздух. Бум!

Эрл осклабился, демонстрируя желтые зубы, торчавшие через один.

– Пусть уж я лучше взорвусь, чем это дерьмо сожрет меня живьем.

– Да? Но мы-то еще хотим пожить. Это проблема большинства людей – все думают только о себе!

– Ну же, одну сигаретку, друг! Мне нравится «Винстон». Есть у тебя «Винстон»? Это мое предсмертное желание. Ты должен его исполнить. Вроде последнего ужина. Таков чертов закон! – Он погремел цепью. – Последнюю сигаретку. Ну, дай ее мне! – Он погремел цепью погромче. – Дай!

Санитар сказал:

– Ты умираешь от рака легких, Эрл. А откуда он у тебя, по-твоему, взялся? В этом-то все и дело. Их не зря называют раковыми палочками, на то есть чертовски веская причина. Иисус, Мария и Иосиф! С твоей глупостью тебе надо благодарить Господа, что ты протянул так долго.

– Дай мне сигарету, ты, тупой придурок!

Санитару явно надоело возиться с Эрлом.

– Слушай, у меня и без тебя хватает хлопот. Давай проведем этот день тихо, ладно, старик? Я совсем не хочу вызывать охранника. Сегодня смена Альберта, а он терпением не отличается. Проломит тебе череп дубинкой и не поглядит, что ты умираешь, а потом наврет с три короба в отчете, и никто не станет проверять. Он парень суровый, ты сам знаешь.

Прежде чем санитар отвернулся, Эрл спросил:

– Ты в курсе, почему я здесь?

Санитар хмыкнул:

– Давай-ка подумаем. Потому что ты умираешь, а штат Алабама не отпустит такого, как ты, в хоспис, даже если твое содержание здесь обходится ему в копеечку.

– Нет, я не про госпиталь. Я про тюрьму, – изрек Эрл, и его голос стал хриплым. – Дай мне еще воды. Я же могу получить воду в этом проклятом месте, да ведь?

Санитар налил воду в стакан, и Эрл с жадностью выпил ее до дна. Потом утер рот и с новообретенной энергией выпалил:

– Я попал за решетку двадцать лет назад. Сначала на пожизненное, в федеральной тюрьме. Но тут меня притянули снова, подвели под смертную казнь. Все адвокаты, эти сукины дети. Штат взял меня за задницу. И федералы им позволили. Просто отдали меня – на раз! Есть у меня права? Никаких, черт побери, если они могут так делать. Понимаешь, о чем я толкую? Все только потому, что я ее убил. В федеральной тюрьме у меня было теплое местечко. А теперь погляди на меня! Спорить могу, я заработал рак из-за этой дыры. Точно тебе говорю. Он тут, в воздухе. Повезло еще, что СПИД не подхватил.

Он задрал брови и понизил голос:

– Ты знаешь, что он тут у каждого второго.

– Угу, – пробормотал санитар, проверявший файл другого пациента в своем лэптопе. Тот стоял поверх тележки с запирающимися отделениями, где хранились лекарства.

Эрл выдохнул:

– Я торчу тут двадцать лет плюс еще почти два. Чертову уйму времени.

– Да, с математикой у тебя порядок, Эрл, – рассеянно ответил санитар.

– Первый Буш еще был президентом, но потом тот парень из Арканзаса победил его на выборах. Их как раз показывали по телику, когда я сюда попал. Значит, был девяносто второй. Как, кстати, его звали? Того парнишку. Говорили, он еще наполовину цветной.

– Билл Клинтон. И никакой он не цветной. Просто играл на саксофоне и иногда заглядывал в афроамериканские церкви.

– Точно. Он. С тех пор я тут и сижу.

– Мне было семь.

– Чего? – рыкнул Эрл, прищуриваясь, чтобы лучше видеть. Он привычным жестом погладил живот, пытаясь утишить боль.

Санитар ответил:

– Мне было семь, когда Клинтона избрали. Мать с отцом совсем растерялись – они были республиканцы, конечно, но он вроде тоже происходил с юга. Думается, они оба голосовали за него, но не хотели в этом признаваться. Да и ладно. Это же Алабама, в конце концов. Либерал тут победит, когда рак на горе свистнет. Ты со мной согласен?

– Милая Алабама, – Эрл кивнул головой. – Я тут долго прожил. Семья у меня была. Но сам я из Джорджии, сынок. Я – тамошний персик[1]. Не мальчуган из Алабамы.

– Ясно.

– Но меня отправили в местную тюрьму за то, что я понаделал в Алабаме.

– Понаделал, да. Хотя, опять же, какая разница. Джорджия, Алабама – два сапога пара. Другое дело, если бы тебя сослали в Нью-Йорк. Или в Массачусетс. Вот это правда как другая страна, черт их дери.

– За то, что я понаделал, – повторил Эрл шепотом, все еще потирая живот. – Терпеть не могу евреев, цветных и католиков. Пресвитерианцев[2] тоже не люблю.

Санитар покосился на него и с усмешкой переспросил:

– Пресвитерианцев? Они-то что тебе сделали, Эрл? Это ж все равно что ненавидеть амишей[3].

– Развизжались как свиньи на бойне, вот что они сделали, уж поверь мне. В основном, впрочем, евреи и цветные. – Он пожал плечами и вытер пот со лба углом простыни. – Но, если по-честному, я вроде ни одного пресвитерианца не убил. Как-то они мне не попадались, а то я бы не упустил возможность.

Улыбка расползлась по его лицу и достигла глаз. И по этой улыбке можно было с уверенностью сказать, что, несмотря на возраст и болезнь, Эрл Фонтейн оставался убийцей. Все еще оставался. И всегда останется – до самой смерти. Которая откладывалась слишком долго, по мнению законопослушных обывателей.

Санитар отпер одно из отделений тележки и достал какие-то лекарства.

– Ну и зачем тебе поступать так с ними, а? Они ж тебя не трогали, ни один, поклясться могу.

Эрл откашлялся и сплюнул мокроту в стакан. Пробормотал хмуро:

– Достаточно того, что они просто живут. Для меня это уже причина.

– Думается, именно поэтому ты тут и очутился. Но тебе пора бы примириться с Господом нашим, Эрл. Они же все дети Божьи. Тебе надо встать на истинный путь. Ты скоро с ним увидишься.


Эрл расхохотался во всю силу оставшихся легких. Потом успокоился, и лицо его разгладилось.

– Ко мне люди придут.

– Очень хорошо, Эрл, – сказал санитар, делая укол обезболивающего заключенному на соседней кровати. – Семья?

– Нет. Свою семью я убил.

– И почему? Они были евреи, или пресвитерианцы, или цветные?

– Люди придут меня повидать, – ответил Эрл. – Со мной еще не кончено, понял?

– Угу. – Санитар проверил карточку другого пациента. – Постарайся правильно распорядиться временем, которое тебе осталось, старик. Часики-то тикают – для всех нас.

– Сегодня придут, – повторил Эрл. – Я тут на стене отметил, погляди.

Он указал на бетонную стену, с которой ногтем сколупывал краску.

– Сказали, шесть дней, и придут повидаться со мной. Вот тут шесть отметин. С математикой у меня порядок. Башка еще варит о-го-го.

– Ну, тогда передай им от меня привет, – сказал санитар, укатывая с собой тележку.

Эрл лежал неподвижно и смотрел на дверь палаты, когда на пороге возникли двое. Оба в черных костюмах и белых рубашках, в начищенных черных ботинках. Один был в очках в черной оправе. Второй выглядел так, будто только выпустился из старшей школы. У обоих в руках Библии, лица ласковые, с заботливым выражением. Респектабельные, смирные, законопослушные граждане. На самом деле – ничего подобного.

Эрл встретился с ними глазами.

– Пришли повидаться со мной, – пробормотал он, внезапно становясь собой прежним. Когда-то у него была в жизни цель. Пускай ему оставалось недолго, она появилась у Эрла опять.

«Свою семью я убил», сказал он, но это было не совсем точно. Он убил жену и закопал ее тело в подвале под домом. Его нашли много лет спустя. Вот почему он оказался тут и был приговорен к смерти. Следовало найти место получше, чтобы спрятать труп, но ему было не до того. Он занимался делом – убивал других.

Федеральное правительство отдало Эрла штату Алабама, который судил его и приговорил к смертной казни за ее убийство. У него уже был запланирован визит в камеру смерти в тюрьме Холман в Этморе; с 2002 года в штате Алабама казнили смертельной инъекцией. Но с некоторых пор сторонники смертной казни настаивали на возвращении «Старого иcкрилы», стула, осуществлявшего последнее правосудие с помощью электрического тока.

Все это Эрла не беспокоило. Его процесс затянулся настолько, что смерть на электрическом стуле ему не грозила. Причиной был рак. Ирония заключалась в том, что по закону заключенному следовало пребывать в добром здравии, чтобы подвергнуться казни. Так Эрл избегнул быстрой и безболезненной смерти, которую природа заменила на куда более долгую и мучительную, от рака легких, запустившего свои щупальца ему в нутро. Кому-то это могло показаться справедливым; Эрл же считал, что ему чертовски не повезло.

Он помахал двоим в костюмах рукой.

Да, он убил свою жену. И еще много кого, хотя точное число уже не помнил. Евреев, цветных, может, и несколько католиков. А то и какого-нибудь пресвитерианца. Кто их разберет! У них же не было удостоверений с указанием, какой веры они придерживаются. Любой, кто вставал у него на пути, должен был умереть. А он позволял встать на своем пути как можно большему количеству людей.

Теперь он был прикован к стене и умирал. Но у него еще оставалось одно дело.

Точнее, один человек, которого следовало убить.
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Мужчины казались предельно напряженными. Как будто груз всего мира лежал на их плечах.

В действительности так оно и было.

Президент США сидел в конце небольшого стола. Они находились в Оперативном штабе в подвале западного крыла Белого дома. Подземный комплекс, который иногда называли «погребом», был построен при президенте Кеннеди, после фиаско в Заливе Свиней[4]. Кеннеди решил тогда, что не может доверять военным, и потребовал, чтобы его собственная разведывательная служба проверяла все доклады, поступающие из Пентагона. Пришлось пожертвовать боулингом Трумена – комплекс был построен на его месте, а в 2006 году полностью переоборудован.

При Кеннеди в Оперативном штабе дежурил всего один аналитик из ЦРУ, который заступал на двадцатичасовую непрерывную смену и спал прямо там. Позднее в комплексе разместились Департамент внутренней безопасности и кабинет главы аппарата Белого дома. Заправлял там, конечно, персонал из департамента. Пять «вахт» состояли из тридцати – или около того – досконально проверенных сотрудников, находившихся на месте 24/7. Их основной задачей было информировать президента и его приближенных по первостепенным вопросам и обеспечивать мгновенную и защищенную связь с любой точкой мира. У штаба имелся даже защищенный канал с бортом № 1, когда президент путешествовал.

Сам Оперативный штаб был огромным – там хватало места для тридцати и более сотрудников и гигантских мониторов на стенах. До ремонта все деревянные поверхности в нем были выполнены из красного дерева, но потом их заменили на экранирующие материалы – для предотвращения цифровой слежки.

Но сегодня мужчины находились не в главном зале. И не в кабинете, где проходили президентские брифинги. Они сидели в маленькой переговорной с двумя экранами на стене и рядом циферблатов, показывающих время в разных городах мира. Там стояло шесть стульев.

Занято было только три.

Президент сидел так, чтобы прямо смотреть в экраны. Справа от него расположился Джош Поттер, советник по национальной безопасности. Слева – Эван Такер, директор ЦРУ.

И больше никого. Круг посвященных пришлось свести к минимуму. Четвертый участник должен был через минуту присоединиться к ним по защищенному каналу видеосвязи. Персонал Оперативного штаба не знал ни о факте переговоров, ни об их содержании. За трансляцию отвечал один-единственный специалист, но даже он не мог ее слышать или видеть.

В обычной ситуации на таком собрании должен был присутствовать вице-президент. Однако в случае неудачи с планом ему предстояло занять президентское кресло – самому президенту, скорее всего, вынесут импичмент. Поэтому его и не пригласили. Для страны будет ужасно, если президенту придется покинуть офис, но если то же самое вынудят сделать вице-президента, это обернется катастрофой. По Конституции управление страной перейдет к спикеру Палаты представителей. То есть глава самого неорганизованного сборища в Вашингтоне внезапно займет место президента США.

Президент откашлялся и сказал:

– Это или перевернет ход истории, или вызовет Армагеддон.

Поттер кивнул, Такер тоже. Президент посмотрел на директора ЦРУ.

– Это совершенно точно, Эван?

– Абсолютно, сэр. Сейчас не время себя хвалить, но я основываюсь на разведывательных данных, полученных за три года работы, выполнявшейся в обстоятельствах максимальной сложности. По сути, беспрецедентной.

Президент кивнул и посмотрел на часы над экранами. Проверил собственные, чуть поправил длинную стрелку. Казалось, за последние пять минут он постарел на пять лет. Всем американским президентам приходилось принимать решения, способные изменить судьбу мира. Во многих смыслах требования к его должности превосходили способности простого смертного, действующего в одиночку. Но Конституция гласила, что президент может быть только один.

Он испустил долгий вздох и произнес:

– Лучше, чтобы это сработало.

Поттер сказал:

– Согласен, сэр.

– Это сработает, – уверенно ответил Такер. – И миру лучше об этом не знать.

Он добавил:

– У меня есть профессиональный список желаний, сэр. Это второй пункт в нем, сразу после Ирана. Хотя в каком-то смысле это первый.

Поттер вставил:

– Из-за атомной бомбы.

– Конечно, – подтвердил Такер. – Иран хочет бомбу. А у этих засранцев она уже есть. И они совершенствуют носители, так что вот-вот подберутся к нам. Если мы отреагируем сейчас, Тегеран наверняка призадумается. Так что мы убьем двух зайцев одним выстрелом.

Президент поднял руку:

– Я в курсе, Эван. Я читал все рапорты. И знаю, что поставлено на карту.

Экран мигнул, и из динамиков в стене послышался голос:

– Господин президент, связь установлена.

Президент открутил крышечку с бутылки минеральной воды, стоявшей перед ним, и сделал глоток. Поставил бутылку на место.

– Включайте, – коротко приказал он.

Экран снова мигнул, а потом полностью ожил. Перед ними возник мужчина около семидесяти лет, невысокий, с глубокими морщинами на загорелом лице. Ближе к волосам шла белая полоса – как раз там, где должен был располагаться козырек фуражки, защищавший от солнца. Но сейчас мужчина был не в военной форме, а в сером кителе с высоким жестким воротником.

Он смотрел прямо на них.

Эван Такер сказал:

– Спасибо, что согласились переговорить с нами сегодня, генерал Пак.

Пак кивнул и произнес на хорошем английском, хотя и с акцентом:

– Рад видеть вас так, лицом к лицу, сейчас. – Он улыбнулся, демонстрируя белоснежные коронки на зубах.

Президент попытался улыбнуться в ответ, но ничего не получилось. Он знал, что разоблачение означает для Пака гибель. Но и ему самому было что терять.

– Мы высоко ценим вашу готовность к сотрудничеству, – сказал он.

Пак кивнул.

– Цели у нас одинаковые, господин президент. Слишком долго мы находились в изоляции. Пора нам занять свое место за мировым столом. Я иду на это ради моего народа.

Такер сказал ободряюще:

– Мы полностью согласны с вашим заявлением, генерал Пак.

– Все идет как запланировано, – сказал Пак. – Вы можете приступать к действиям. Отправьте своих лучших агентов. Даже с моей помощью добраться до цели нелегко.

Пак поднял вверх указательный палец.

– Возможностей будет совсем немного. Считаное число.

Президент глянул на Такера, потом опять на Пака.

– Безусловно, для операции такого масштаба мы выделим лучших из лучших.

Поттер вставил:

– Мы совершенно уверены и в разведке, и в поддержке?

Пак кивнул.

– Безусловно. Мы передали данные вашим людям, и они их подтверждают.

Поттер посмотрел на Такера, и тот кивнул.

– Если меня раскроют… – заговорил Пак. Они все повернули к нему головы. – Если меня раскроют, я потеряю жизнь. Но ваша потеря, Америка, будет куда значительней.

Он посмотрел президенту прямо в глаза и сделал паузу в несколько секунд, очевидно подбирая слова.

– Вот почему я попросил об этой видеоконференции, господин президент. Я пожертвую не только своей жизнью, но и жизнями всех членов семьи. У нас бывает только так. Поэтому мне нужно от вас полное и абсолютное подтверждение того, что если мы действуем, то только вместе, единым фронтом, что бы ни произошло.

Казалось, вся кровь отлила у президента от лица. Ему уже случалось принимать важные решения, но никогда – такие судьбоносные, как сегодня.

Он не посмотрел ни на Поттера, ни на Такера, прежде чем ответить. Президент не сводил глаз с Пака.

– Даю вам слово, – сказал он громко и отчетливо.

Пак улыбнулся, снова показав свои идеальные зубы.

– Это я и хотел услышать. Значит, вместе.

Он отсалютовал президенту, который ответил ему таким же военным салютом.

Такер нажал кнопку на консоли перед собой, и экран опять стал темным.

Президент шумно выдохнул и откинулся на спинку кожаного кресла. Хотя в кабинете работал кондиционер, он заметно вспотел. Он смахнул каплю пота с брови. То, что они предлагали, было по определению незаконно. За такое ему точно объявят импичмент. И, в отличие от президентов, подвергавшихся импичменту ранее, против него Сенат наверняка выдвинет обвинение.

– В атаку уходит неистовый полк[5], – прошептал президент, но Поттер и Такер услышали его и оба кивнули.

Президент наклонился вперед, глядя в глаза Такеру.

– Права на ошибку нет. И если хоть капля информации просочится наружу…

– Сэр, этого не будет. Ставки высоки, как никогда, поэтому мы действуем практически наверняка. Вы знаете, что в прошлом году на него уже покушались. Когда он ехал по улице, в столице. Но та попытка провалилась. Это были другие люди, они не имеют к нам никакого отношения. И источники у них отнюдь не такого уровня. Наш удар будет быстрым и точным. Однозначно в цель.

– Вы уже выбрали исполнителей?

– Выбираем, а потом еще раз тщательно проверим.

Президент впился в него взглядом:

– Проверите? Кого, черт побери, вы хотите послать?

– Уилла Роби и Джессику Рил.

Поттер хмыкнул:

– Роби и Рил?

– Они лучшие из всех, кто у нас есть, – отрезал Такер. – Вспомните, что они сделали с Ахмади в Сирии.

Поттер сверлил Такера глазами. Он был в курсе всех деталей той миссии. А еще знал, что Рил и Роби не должны были выжить там.

Президент медленно произнес:

– С учетом прошлого Рил… Того, что она предположительно сделала. Какова вероятность, что она…

Такер перебил его. В обычных условиях это было неслыханно. Первым говорит президент. Но сегодня Эван Такер, казалось, видел и слышал только то, что хотел сам.

– Они лучшие, сэр, а нам нужны только лучшие. Как я говорил, с вашего разрешения, мы еще раз проверим их, чтобы убедиться, что они выполнят миссию на высшем уровне. Безусловно, если они не пройдут проверку, у меня есть запасная команда, почти такая же эффективная и в той же мере подходящая для этого задания. Но я голосую за Команду А.

Поттер спросил:

– Почему бы просто не отправить запасную команду? Тогда никаких проверок не потребуется.

Такер поглядел на президента:

– Но все-таки мы должны использовать их, сэр. По нескольким причинам. Которые вам, безусловно, известны.

Такер готовился к этому моменту несколько недель. Он изучил подробности предыдущей деятельности президента, в том числе на посту главнокомандующего, и даже добрался до давнишнего психологического профиля, составленного, когда он возглавлял Конгресс много лет назад. Президент был умен и талантлив – в меру. А это означало, что в его броне есть прорехи. Вот почему он никогда не покажет, что является не самым осведомленным среди присутствующих. Кто-то мог расценить это как силу. Такер же видел тут изъян, на котором собирался сыграть.

И вот время пришло.

Президент кивнул:

– Да-да, я понимаю.

Лицо Такера осталось бесстрастным, но в душе он выдохнул с облегчением.

Президент наклонился вперед.

– Я высоко ценю Роби и Рил. Но, еще раз, у нас нет права на ошибку, Эван. Так что проверяй их чертовски плотно и удостоверься, что они соответствуют идеально. Или посылай Команду Б. Я ясно выразился?

– Кристально, – ответил Такер.
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Уилл Роби лежал без сна, глядя в потолок. На улице лил дождь. Голова у Роби раскалывалась; боль не прошла и после того, как ливень закончился. В конце концов он встал, оделся, набросил ветровку с капюшоном и вышел из своей квартиры на Дюпон-серкл в Вашингтоне, округ Колумбия.

Почти час он шел пешком в темноте. В такую рань людей на улице почти не было. В отличие от других больших городов, Вашингтон по ночам спал. По крайней мере, видимая его часть. Правительственные кварталы – включая подземные, с бетонными бункерами, и малоэтажные, с неприметными одинаковыми зданиями, – никогда не отдыхали. Люди в них трудились сейчас так же напряженно, как при свете дня.

Трое мужчин слегка за двадцать направились в его сторону с противоположного тротуара. Роби уже заметил их, оценил и знал, чего они от него потребуют. Полицейских рядом не было, свидетелей тоже. Он не собирался тратить на них время – не имел такого желания. Он развернулся и пошел им наперерез.

– Если дам вам денег, вы уйдете? – спросил он самого высокого из трех. Парень был примерно его габаритов: под метр девяносто, весом килограммов восемьдесят, закаленный в уличных боях.

Он отбросил в сторону полу куртки: из-за пояса штанов, болтавшихся низко на бедрах, торчал черный 9-миллиметровый «Зиг».

– Смотря сколько.

– Сотню.

Парень оглянулся на своих приятелей.

– Две сотни, приятель, и можешь проваливать.

– Двух у меня нет.

– Все так говорят. А если найдем?

Он хотел взяться за пистолет, но Роби выдернул «Зиг» у парня из-за пояса и одновременно сдернул с него штаны. Тот оступился, запутавшись в брючинах.

Парень справа выхватил нож и уже в следующий миг с изумлением смотрел, как Роби сначала разоружает его, а потом укладывает на асфальт тремя короткими ударами – двумя по правой почке и одним в челюсть. Когда он повалился на тротуар, Роби добавил еще пинок в голову.

Третий так и застыл на месте.

Высокий заорал:

– Ты кто такой? Чертов ниндзя?

Роби глянул вниз, на «Зиг», который держал в руках:

– Он не сбалансирован и проржавел. Надо получше заботиться о своем оружии, или оно подведет тебя в самый ответственный момент. – Он прицелился в нападавших: – Сколько еще пистолетов?

Третий парень полез в карман.

– Брось куртку, – приказал ему Роби.

– Холодно же! И дождь идет, – запротестовал тот.

Роби наставил мушку «Зига» точно в лоб недовольному:

– Второй раз повторять не стану.

Куртка полетела на землю и угодила в лужу. Роби поднял ее и обнаружил «Глок».

– Запасные с ног, – приказал он. – Быстро.

Пистолеты оказались у него в руках, и Роби сложил их все в куртку. Глянул на высокого:

– Видишь, куда заводит жадность? Надо было брать сотку.

– Нам нужно наше оружие!

– Мне оно нужно больше. – Роби поддал ногой по луже, обрызгав водой парня, лежавшего без сознания, и тот, вздрогнув, очнулся и начал подниматься на подгибающихся ногах. Он плохо понимал, что происходит, – видимо, получил сотрясение мозга.

Роби снова наставил на них пистолет:

– В ту сторону. Все вместе. Вон в тот переулок.

Высокий внезапно заволновался:

– Эй, приятель, мы просим прощения, ладно? Но тут наша территория. Мы ее держим. И кормимся с нее.

– Кормитесь? Лучше найдите себе работу, на которой не надо тыкать пистолетом людям в лицо и отнимать то, что вам не принадлежит. А ну вперед! И без разговоров.

Они развернулись и поплелись по улице. Один оглянулся, и Роби поддал ему рукояткой «Зига» по затылку:

– Смотреть вперед! Будешь крутиться, я тебе третий глаз прострелю, аккурат сзади на башке.

Роби услышал, как у парней участилось дыхание. У всех подкашивались ноги. Они думали, что идут на расстрел.

– Быстрей! – рявкнул Роби.

Они ускорили шаг.

– Еще быстрее! Но не бежать.

Все трое с видом полных идиотов пытались двигаться быстрее, не переходя на бег.

– Теперь бегом!

Троица припустила вперед. На следующем переулке они свернули влево и пропали из виду.

Роби развернулся и пошел в противоположном направлении. Нырнул в тупик, нашел мусорный бак и швырнул туда куртку и пистолеты, предварительно опустошив обоймы. Пули он выбросил в канализационный колодец.

Спокойные моменты в его жизни выдавались редко, и ему не нравилось, когда их прерывали.

* * *
Роби продолжал идти и вскоре достиг берега Потомака. Свою прогулку он совершал не просто так. У него была цель.

Из кармана ветровки он достал какой-то предмет. Рассмотрел его, провел пальцем по отполированной поверхности.

Это была медаль – высшая награда, полученная им от ЦРУ за проявленный героизм. Роби заслужил ее, вместе с другим агентом осуществив с огромным риском для себя важную миссию в Сирии. Они едва выбрались оттуда живыми.

Собственно, кое-кто в конторе хотел, чтобы они вообще не вернулись. В первую очередь Эван Такер, ныне возглавлявший ЦРУ, который вряд ли изменил свое мнение.

Другим агентом, получившим такую же награду, была Джессика Рил. Это из-за нее Эван Такер отправил их на смерть. Рил убила людей из собственного ведомства. У нее имелась на то веская причина, но начальству было наплевать. Эвану Такеру так уж точно.

Роби задумался о том, где Рил может находиться сейчас. Они расстались не очень хорошо. Роби предложил ей свою безусловную поддержку – по крайней мере, в его собственных глазах это выглядело так. Но Рил, похоже, не оценила его жест. Отсюда и не лучшее расставание.

Он раскрутил медаль на цепочке, как пращу, не сводя глаз с темной поверхности Потомака. Дул сильный ветер, по воде бежали мелкие волны. Он прикинул, как далеко сможет забросить высшую награду ЦРУ в глубины реки, по которой проходила граница государственной столицы – на другой стороне была уже Виргиния.

Цепочка несколько раз прокрутилась в воздухе. Но бросать медаль в реку Роби все-таки не стал. Он сунул ее обратно в карман. Сам не зная почему.

Он уже шел обратно, когда зазвонил телефон. Он достал его, поглядел на экран и скорчил гримасу.

– Роби, – ответил он коротко.

На другом конце раздался незнакомый голос:

– Пожалуйста, оставайтесь на линии, с вами будет говорить заместитель директора Аманда Маркс.

Пожалуйста? С каких это пор люди из главной в мире тайной службы говорят «пожалуйста»?

– Роби?

Голос был резкий, острый, как отточенное лезвие, и Роби прочитал в нем одновременно бесконечную уверенность и желание самоутвердиться. Для него эта комбинация являлась потенциально смертельной, потому что Роби предстояло выполнять приказы этой женщины в оперативной обстановке, пока сама она сидела в безопасности перед компьютером за тысячу миль от него.

– Да?

– Вы нужны нам здесь. Немедленно.

– Вы новый заместитель директора?

– Да, судя по табличке у меня на двери.

– Задание?

– Обсудим, когда будете здесь. В Лэнгли, – добавила она. Объяснение было нелишним, поскольку у ЦРУ в округе имелось несколько локаций.

– Вы же знаете, что случилось с двумя последними заместителями? – спросил Роби.

– Просто тащи сюда свою задницу, Роби.
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Джессика Рил тоже не спала. И погода на Восточном побережье была не лучше, чем в округе Колумбия. Она смотрела на то, что осталось от ее дома. Собственно, она уничтожила его сама. Точнее, заложила взрывчатку, и Уилл Роби едва не погиб при взрыве. Удивительно, из каких причудливых обстоятельств порой рождается сотрудничество.

Она покрепче стянула под подбородком завязки капюшона, защищая лицо от ветра и дождя, и продолжила шагать по раскисшей земле. Волны Чесапикского залива накатывали с запада на узкий язык суши.

Она рассталась с Роби, одновременно обнадеженная и растерянная; чувство было таким тревожным, что она не знала, как его переварить. И возможно ли это вообще? Большую часть взрослой жизни работа составляла для нее весь мир. Теперь Рил не была уверена, что у нее есть работа или этот самый мир. В агентстве ее предали. Руководство хотело не просто избавиться от нее, а уничтожить.

Если она уйдет сама, то, по сути, даст им добро на то, чтобы покончить с ней раз и навсегда. Но даже если останется – какое будущее ее ждет? Надолго ли ее оставят в живых? И какую избрать стратегию, чтобы выкрутиться?

Мучительные вопросы без очевидных ответов.

Последние несколько месяцев стоили ей всего, что у нее было. Троих лучших друзей. Репутации в конторе. Привычного образа жизни.

Но кое-что она выиграла. Точнее, кого-то.

Уилл Роби, изначально ее враг, стал ей другом, союзником, единственным человеком, на которого она могла положиться, чего не делала практически никогда ранее – ни по доброй воле, ни по принуждению.

Но Роби знал, чем она дышит, не хуже нее. Он и сам жил точно так же. Это связало их навеки. Он предложил ей дружбу, предложил плечо, чтобы опереться, если понадобится.

Но часть ее предпочла отказаться от его предложения и идти дальше одной. Она еще не придумала, какими словами скажет ему об этом. Возможно, и не придется говорить.

Она подняла голову и поглядела в небо, подставив лицо дождевым каплям. Зажмурила глаза, и перед ними замелькали картинки. Это были лица людей, и все эти люди были мертвы. Некоторые – невиновные. Другие – нет. Двоих убила не она. Остальные погибли от ее руки. Одна, ее наставница и подруга, лежала в коме, от которой могла никогда не очнуться.

Все это было напрасно. Но она это сделала. И теперь ничего не могла изменить.

Она вытащила из кармана медаль на цепочке и рассмотрела ее. Медаль была точно такая же, как та, которую получил Роби. Им дали их за одну и ту же миссию. Рил спустила курок – по приказу конторы. Роби помог ей избежать практически неминуемой смерти. Они умудрились вернуться в США – к великому огорчению парочки высокопоставленных говнюков.

Это был бессмысленный жест – вручение медали.

На самом деле им хотелось проделать ей дыру в голове.

Она подошла к краю воды и посмотрела, как брызги пены падают на песок.

Потом зашвырнула медаль в залив, как можно дальше. И отвернулась прежде, чем она достигла воды. Металл не плавает. Медаль утонет за пару секунд.

Но потом она все-таки оглянулась и показала средний палец тонущей медали, всему ЦРУ и лично Эвану Такеру.

По большому счету, за этим она и приехала – выбросить медаль в залив. Когда-то это место было ее домом, насколько такое вообще возможно. Она не собиралась возвращаться сюда. Разве что окинуть мыс напоследок взглядом, получить какую-то завершенность. Но ничего не вышло.

В следующее мгновение она выхватила пистолет и резко пригнулась.

За шумом воды ей послышался новый звук.

Машина подъехала и остановилась на руинах ее прибрежного коттеджа.

Ни у кого не было никаких причин являться к ней сюда. Разве что самые зловещие.

Она перебежала к единственному укрытию, какое имелось поблизости: куче прогнивших бревен у самого края воды. Опустилась на колени и положила ствол пистолета на верхнее бревно, используя его в качестве упора. Пусть сама она почти ничего не видела, у тех людей могла быть оптика, позволяющая разглядеть все, включая ее местоположение.

Рил с трудом выделяла их темные силуэты на фоне окружающего мрака. Она сконцентрировалась на одной точке и подождала, пока все они ее пересекут. Таким образом, она насчитала четверых. Можно было предположить, что все четверо вооружены, готовы к бою и явились с единственной целью: устранить ее.

Они могли попытаться окружить ее, но сзади к ней было не подступиться – если только они не захотят прыгнуть в ледяные бурные воды залива. Она сконцентрировалась на другой точке и подождала, пока они пересекут ее. Повторяла так до тех пор, пока они не оказались на расстоянии двадцати метров от ее укрытия.

Рил не понимала, почему они движутся единой группой. Разделение при атаке – стандартная тактика. Она не смогла бы с такой же легкостью следить за несколькими группами, подбирающимися к ней с разных сторон. Но пока они держались вместе, ей не приходилось рассеивать внимание.

Она уже решала, стрелять или нет, когда завибрировал ее телефон.

Рил не планировала отвечать – не в тот момент, когда за ее задницей явилось четверо вооруженных громил.

Но это мог быть Роби. Пусть это покажется сентиментальным, но у нее появлялась возможность попрощаться с ним по-человечески, чего она не сделала раньше. А может, он решил бы отыскать ее убийц и поквитаться с ними.

– Да? – сказала она в трубку, не выпуская из другой руки «Глок» и не сводя глаз с черных силуэтов, крадущихся к ней.

– Пожалуйста, оставайтесь на линии, с вами будет говорить заместитель директора Аманда Маркс, – произнес деловитый голос.

– Какого… – начала было Рил.

– Агент Рил, это Аманда Маркс, новый заместитель директора Центрального разведывательного управления. Вы нужны нам в Лэнгли незамедлительно.

– Я сейчас немного занята, заместитель Маркс, – ответила Рил саркастически. – Но вы, возможно, об этом знаете, – добавила она резким тоном.

– Возле вашего коттеджа на Восточном побережье находятся четверо наших агентов. Поправка: возле того места, где был ваш коттедж. Их задача – сопроводить вас в Лэнгли. Не вздумайте устроить потасовку или причинить им какой-либо ущерб.

– А они не собираются причинить ущерб мне? – рявкнула Рил. – Сейчас ночь, я понятия не имею, откуда они узнали, что я здесь, и ведут они себя достаточно недружелюбно.

– Ваша слава бежит впереди вас. Поэтому они действуют с осторожностью. Что касается вашего местоположения, мы знали, что больше вам быть негде.

– И зачем я понадобилась вам так срочно?

– Вы узнаете об этом, когда приедете.

– Речь о новом задании?

– Когда приедете, агент Рил. Я не могу быть уверена, что эта линия безопасная.

– А если я предпочту не приезжать?

– Как я сказала агенту Роби…

– Вы вызвали Роби тоже?

– Да. Он в деле, агент Рил.

– И вы правда новый заместитель директора?

– Да.

– Знаете, что случилось с предыдущими двумя?

– Этот же вопрос задал мне агент Роби.

Несмотря ни на что, Рил улыбнулась.

– И что вы ответили?

– То же, что отвечу и вам. Как только окажетесь здесь.

Линия отключилась.
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Несколько часов спустя Джессика Рил прибыла в Лэнгли. Солнце уже встало, дождь закончился, но ее настроение не улучшилось.

Она прошла контроль и вступила в здание, которое очень хорошо знала.

В каком-то смысле слишком хорошо.

Ее отвели в комнату, где уже дожидались знакомые лица.

– Роби, – коротко сказала она, садясь рядом с ним.

– Джессика, – сказал Роби, чуть наклонив голову. – Полагаю, ты получила такое же приглашение.

– Это не было приглашение. Скорее приказ. За тобой тоже послали громил, чтобы притащить сюда?

Он покачал головой.

– Тогда, полагаю, доверия к тебе у них побольше, чем ко мне.

– Мы одинаково доверяем вам обоим, – произнес голос – дверь отворилась, и женщина чуть за сорок, с каштановыми волосами до плеч, вошла в кабинет с электронным планшетом в руках. Она была миниатюрная, не выше метра шестидесяти и не больше пятидесяти килограммов, но спортивная и крепкая, что указывало на силу, превосходящую внешние параметры.

Заместитель директора Аманда Маркс. Она пожала им обоим руки, Роби и Рил обменялись изумленными взглядами.

– Благодарю, что оба явились по первому требованию.

Рил заметила:

– Будь у меня выбор, я бы воздержалась. Но четверо парней, которых вы прислали за мной, не оставили мне других вариантов.

– Тем не менее я ценю вашу готовность к сотрудничеству, – сухо отрезала Маркс.

Роби сказал:

– Я думал, после последнего задания нам положен перерыв.

– Он был и уже закончился.

– Значит, новая миссия? – неуверенно спросила Рил.

– Пока нет, – ответила Маркс. – Будем двигаться постепенно.

– Что это значит? – спросила Рил.

– Что вам обоим требуется… я назвала бы это калибровкой.

Роби и Рил снова переглянулись. Он сказал:

– Калибруют обычно инструменты.

– Вы и есть инструменты. Нашей организации.

– И почему же нам нужна калибровка? – поинтересовалась Рил.

До этого Маркс избегала встречаться с ними глазами, даже когда пожимала им руки. Она смотрела или вниз, или им через плечо. Это обескураживало, но тактика была знакома и Роби, и Рил.

Теперь же Маркс уставилась прямо на них. Роби понял, что перед ним глаза человека, успевшего в свое время посидеть за дальнобойным снайперским прицелом.

– Вы действительно собираетесь тратить мое время и задавать подобные дурацкие вопросы? – произнесла она низким ровным голосом. Прежде чем кто-нибудь из них успел ответить, Маркс сказала: – Вы оба пошли против нас. – Она повернулась к Рил: – Вы убили одного из наших аналитиков и мою предшественницу. – Она перевела взгляд на Роби: – А вы помогли ей и защитили ее после того, как вас отправили ее устранить. И, с учетом этой ситуации, нам пришлось принимать решение: ликвидировать вас или реабилитировать. Выбор склонился в пользу реабилитации. Не скажу, что я согласна с этим решением, но мне предстоит его реализовать.

– Отчасти, видимо, потому, что мы получили от ЦРУ наивысшую награду, – вставил Роби.

– Поздравляю, – хмыкнула Маркс. – У меня в шкафу тоже такая есть. Но это давно в прошлом. Сейчас меня беспокоит только настоящее и будущее. Ваше. Вам сделано небывалое предложение. Есть люди, которые отчаянно хотят, чтобы вы облажались и в действие вступил другой план.

– Могу угадать, кто в их числе, – сказала Рил. – Ваш босс, Эван Такер.

– Но есть и другие, которые надеются, что вы преуспеете и снова станете эффективными членами нашей организации.

– А в каком лагере вы? – спросил Роби.

– Ни в каком. Я – Швейцария. Я буду заниматься вашей реабилитацией, но результат полностью зависит от вас. Мне все равно, куда все пойдет. Вверх, вниз или наперекосяк. Мне это безразлично.

Рил кивнула:

– Вы нас успокоили. Но вы отчитываетесь непосредственно перед Эваном Такером.

– В том смысле, что все здесь отчитываются непосредственно перед ним. Могу уверить вас, что вам будет предоставлена полноценная и справедливая возможность реабилитироваться. Справитесь вы или нет – зависит от вас.

Роби сказал:

– Все-таки чья это идея? Если Такера, я не представляю, как возможность может быть справедливой.

– Не вдаваясь в детали, могу вам сказать, что компромисс был достигнут на самом высоком уровне. У вас влиятельные друзья, мистер Роби. Вы понимаете, кого я имею в виду. Но есть и не менее влиятельные силы, действующие против вас обоих. – Она поглядела на Рил: – Люди, которые хотят вашей казни – за то, что вы натворили в прошлом. Остановите меня, если я выражаюсь недостаточно ясно.

Роби и Рил промолчали.

Она продолжала:

– Эти силы схлестнулись – и результатом стал компромисс. Реабилитация. Сделать или умереть. Выбор за вами. Предложение щедрое, на мой скромный взгляд.

– Не думаю, что кто-то мог перевесить президента, – заметил Роби.

– Политика – грязный, безжалостный бизнес, агент Роби. По сравнению с ней даже разведка кажется достойным делом. Конечно, президент – двухсоткилограммовая горилла, но в игре участвуют и другие крупные звери. Кроме того, у президента есть собственная повестка, которую он продвигает, а это означает, что ему приходится идти на сделки. В большой схеме вы с агентом Рил не столь важны, чтобы не использовать вас как разменную монету в своей игре. Несмотря на ваши медали. Вы понимаете?

– И что конкретно означает реабилитация в данном контексте? – спросил Роби.

– Начнем с самого начала. Вы пройдете оценку – во всех возможных смыслах. Физическом, психологическом и интеллектуальном. Мы как следует покопаемся у вас в голове. Нам надо убедиться, что в поле вы не подведете.

– Я думала, мы доказали это в Сирии, – вмешалась Рил.

– К компромиссу это не относится. То был единичный случай, но и тогда вы не последовали приказам.

– Ну, если бы мы им последовали, то оба были бы мертвы, – напомнил Роби.

– Еще раз: меня это не волнует. Из-за того, что вы не последовали приказам, происходит то, что происходит сейчас.

Она включила свой планшет и застучала по экрану. Роби заметил, что ее ногти подстрижены очень коротко и на них нет ни следа лака. Снова у него перед глазами встал образ снайпера.

Она подняла на него глаза:

– Вы получили серьезные ожоги руки и ноги. – Она глянула на Рил: – По ее вине, хотя никто ей этого, конечно, не предъявляет. Как они сейчас?

– Никуда не делись.

– Не очень хорошо, – сказала Маркс. – Дальше, вы оба спрыгнули с движущегося поезда. Уверена, это было весело.

– Гораздо веселей, чем альтернатива, – ответила Рил.

Маркс продолжала:

– Вы потеряли нескольких друзей в ходе этого… скажем так, приключения. Понимаю, вы вините агентство в их смерти.

– Ну, часть вины действительно на нем. Не представляю, на кого еще ее можно свалить.

– Чтобы успешно реабилитироваться, вам придется забыть об этом, – отрезала Маркс. Она опять посмотрела на Роби: – Вас послали за Рил. Вы нашли ее, но не остановили. Вместо этого вы с ней объединились против агентства и его приказов.

– Я следовал своей интуиции и оказался прав.

– Еще раз: в процессе реабилитации вам придется решить, на чьей вы стороне, Роби. В следующий раз интуиция может вас подвести. И куда это заведет вас и контору? – Она не стала дожидаться ответа и продолжила: – Реабилитация будет нелегкой для всех нас. Я буду с вами на каждом этапе. Вы можете в любой момент выйти из программы.

– И что тогда? – быстро спросила Рил.

– Против вас будут приняты соответствующие меры.

– То есть я предстану перед справедливым судом, защищенная презумпцией невиновности? – поинтересовалась Рил.

Маркс пронзила ее взглядом:

– Я не сказала юридические меры, не так ли?

– То есть «сделай или умри», так? – встрял Роби.

– Называйте это как хотите. Но выбор исключительно за вами. И каков же он?

Роби и Рил в очередной раз переглянулись. Потом Рил кивнула. Роби сделал то же самое.

– Вот и правильно, – сказала Маркс.

– Где будет проходить реабилитация? – спросила Рил.

– О, простите, я разве не упомянула?

– Нет, не упомянули, – натянуто ответила Рил.

– В одном месте, которое вам хорошо известно.

Она сделала паузу, посмотрела сначала на одного, потом на другую.

– В Пекле, – сказала Маркс с легкой улыбкой. – Мы отправляемся через двадцать четыре часа.
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– Сколько тебя не будет? – спросила Джули Гетти.

Роби смотрел в свою тарелку. Он ответил не сразу. Они сидели в забегаловке в Вашингтоне, поблизости от школы, где шестнадцатилетняя Джули училась. У Роби оставалось около восьми часов до момента, когда им с Рил надо было отправляться в Пекло. Джули пришла в восторг, услышав его голос в телефоне, но этот восторг стремительно пошел на убыль, когда она узнала, что он хочет попрощаться – по крайней мере, на некоторое время.

– Пока не знаю, – сказал Роби, гоняя еду по тарелке. – Мне не сообщили, – уточнил он.

– И ты, конечно, не имеешь права говорить, куда едешь, – раздраженно заметила она.

– Это… тренировочный лагерь.

– Зачем тебе тренироваться? Ты вроде и так хорош в том, что делаешь, Уилл.

– Это типа возвращения в колледж, ну, для повышения квалификации. Многие профессионалы так делают. – Он поколебался. – Даже в моей сфере.

Она критически оглядела его. Он не менее старательно избегал ее взгляда.

– Ты едешь один? – спросила Джули.

Он покачал головой:

– Нет.

– С тобой едет эта женщина? Джессика?

Роби поколебался, прежде чем ответить.

– Да.

– Так у вас неприятности?

Роби бросил на нее короткий взгляд. Она встретила его с выражением, показывавшим, что удивление изображать ни к чему.

– Я провела с тобой немало времени, Уилл. Когда люди пытались убить нас. Когда ты был не в настроении. Когда не было никакого выхода, но ты все равно придумывал, как выбраться из ловушки.

– К чему ты ведешь? – спросил он с искренним любопытством.

– Сейчас по тебе видно, что ты не знаешь, как выпутаться. А это тебе несвойственно. Значит, дело по-настоящему плохо.

Роби ничего не ответил. Джули играла соломинкой в своем стакане с напитком. Она сказала:

– Я читала в газетах про Ферата Ахмади. Того сумасшедшего сирийца, который хотел захватить власть. Его застрелили. А убийц так и не нашли.

Роби хранил молчание.

– Нет смысла спрашивать, не вы ли с Джессикой приложили к этому руку, потому что ты так и будешь тупо таращиться на меня. Но если это вы, то миссия, похоже, удалась. Значит, дело в другом. Это связано с Джессикой?

– Почему ты спрашиваешь? – резко сказал Роби.

– Потому что у тебя в агентстве все складывалось прекрасно. Пока не возникла она.

– Я не могу обсуждать это с тобой, Джули.

– Видишь ли, она мне нравится. Я считаю, она хороший человек.

– И я тоже, – сказал Роби, не успев опомниться.

Джули улыбнулась:

– Круто.

– Что?

– Ты дал слабину в моем присутствии. Значит, она тебе по-настоящему небезразлична, – добавила она более серьезным тоном.

– Я понимаю ее и знаю, через что она прошла, – дипломатично ответил Роби.

– Так она твой друг?

– Да.

– Ты должен заботиться о своих друзьях, Уилл.

– Я стараюсь, Джули. Очень стараюсь.

– Ты когда-нибудь освободишься от всего этого дерьма?

– Хотел бы я сам это знать.

* * *
После того как они вышли из забегаловки и Роби подбросил Джули до дома, у него зазвонил телефон. Это была Рил.

– Думаю, нам надо поговорить.

– Хорошо.

– Но за тобой следят, а нам нужна приватность.

Роби глянул в зеркало заднего вида. Он увидел машину, следовавшую через две от него.

– Ладно, посмотрю, что я смогу сделать.

– Не утруждайся. Я сама.

– Так ты тоже здесь?

– Неужели надо спрашивать? Как Джули?

– Беспокоится. Где ты хочешь встретиться?

– На случай, если нас подслушивают, на нашем месте под дождем.

– Понял.

– Перестройся правее. И сверни в первый переулок.

Роби нажал на «отбой» и прибавил скорости. Перестроился вправо. «Хвост» сделал то же самое.

Он увидел переулок и резко вывернул руль, отрываясь от «хвоста». В зеркале заднего вида он увидел, как из переулка начал выезжать минивэн, заблокировав дорогу.

Раздался скрип тормозов, потом долгий гудок.

– Отлично, Джессика, – пробормотал Роби себе под нос.

Он нажал на газ, сделал несколько поворотов, выскочил на Конститьюшн и проехал монумент Вашингтона, больше не в лесах после землетрясения, освещенный, как Эйфелева башня. Кто-то решил, что лучше оставить его так.

Пять минут и столько же поворотов спустя он подъехал к тротуару, вытянул ручник, заглушил мотор и вылез из салона. Прошел к машине, припаркованной впереди, и скользнул на пассажирское сиденье. Джессика Рил завела мотор и тронулась с места.

– Куда? – спросил он.

– Никуда. Просто лучше, чтобы мы ехали, пока разговариваем.

– Разговариваем о чем?

– О Пекле.

– Мы оба там были, Джессика.

– И ты хочешь вернуться?

– Не думаю, что у нас есть выбор.

– У тебя есть, Уилл. Им нужна только я. И я поеду. А тебе не обязательно.

– По-моему, это пакетное соглашение.

Она свернула к обочине и резко затормозила.

– Слушай, если ты думаешь, что оказываешь мне услугу, отправляясь со мной, то ты ошибаешься. Ты только добавляешь мне головной боли.

– С каких пор я – твоя головная боль?

– Ты понял, о чем я. Будет лучше, если я поеду одна.

– А если меня убьют за то, что я остался? По-твоему, и это тоже лучше?

– Тех двоих убила я, Роби, а не ты. Ты можешь заключить сделку. Обратись к своим. Они обеспечат тебе прикрытие. Бога ради, сам президент на твоей стороне!

– Но что, если я хочу поехать в Пекло?

– С какой стати тебе этого хотеть? Только не говори, что ради меня, потому что я только сильней разозлюсь.

– Тогда я еду ради себя.

– Это полная чушь!

– Я хочу узнать, в той ли я форме, что и раньше, Джессика. Пекло мне это скажет.

– Оно может тебя убить.

– Ну, если я не справлюсь там, то в поле уж точно.

– Ты слышал Маркс. Она станет давить на нас обоих. Это не будет честной оценкой, что бы она ни говорила. Эван Такер уж позаботится!

– Мне плевать.

– Роби, нельзя плевать на такое. У тебя только одна жизнь.

– Теперь ты несешь чушь. Каждый раз, выходя за дверь, я рискую своей одной жизнью.

– Эван Такер уже нацелился на нас однажды и промахнулся. Это его второй шанс. И я сомневаюсь, что он допустит ту же ошибку. В отличие от Сирии, Пекло он контролирует полностью, как и все, что там происходит. Я сильно подозреваю, что там произойдет «инцидент», в результате которого мы оба погибнем.

– Ну, если мы будем там вдвоем, ему придется приложить вдвое больше усилий, чтобы разделаться с нами.

– Он это сможет.

– Тебе не помешало бы немного оптимизма.

– А тебе не помешало бы вытащить голову из задницы.

– Я так и сделаю, Джессика.

– А что насчет Джули? Просто бросишь ее?

– Нет, я сделаю все возможное, чтобы выбраться оттуда и снова ее увидеть. Но у меня есть работа. И я в ней хорош. И собираюсь дальше ею заниматься. А одновременно жить нормальной жизнью – насколько это возможно, пока я ею занимаюсь.

– Это невозможно, и ты, черт побери, это знаешь.

Он покачал головой:

– Тебе правда надо поработать над формированием позитивных взглядов. Единственное, что я знаю наверняка, – завтра мне надо ехать. Так что просто отвези меня назад к моей машине. Я должен собрать вещи и хоть немного поспать.

Она высадила Роби возле его машины. Пока он вылезал, Рил бросила напоследок:

– Ты самый утомительный тип из всех, кого я встречала в жизни.

– Тебе надо побольше общаться с людьми.

Она фыркнула, но потом, несмотря на раздражение, улыбнулась:

– Зачем на самом деле ты это делаешь?

– Просто вспомни дождь, Джессика. То, что я тогда сказал, остается в силе.

– Что ты всегда будешь на моей стороне?

– Как ты понимаешь, сделка не односторонняя. Того же я жду от тебя. Только так мы сможем выжить. – С этими словами он захлопнул дверцу.
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Эван Такер смотрел на нее через стол. Они находились в ЦОСИ в Лэнгли. Технически Лэнгли и был одним сплошным ЦОСИ, или Центром обработки секретной информации, но Такер стал чуть ли не параноиком и потребовал дополнительной защиты от любопытных глаз и ушей в замочных скважинах.

За прошедший месяц он еще раздался в талии и заметно поседел. А после встречи с президентом в Оперативном штабе как будто постарел на несколько лет.

Аманда Маркс спокойно встретила его взгляд.

– Значит, дело на мази? – спросил Такер. – Я сказал президенту, что да.

– Они оба дали согласие, так что я подтверждаю – мы начинаем.

– Как будто у них был выбор, – пробормотал Такер.

– Вообще-то был. Пусть и не огромный.

– И вы приглядите за ними – так, на всякий случай. Они скользкие, Маркс, поверьте мне. Знаю по собственному опыту.

– Уверена, это так, сэр. Признаться честно, сегодня вечером мы ненадолго потеряли их. Похоже, они хотели перекинуться парой слов наедине.

Такер подскочил на стуле.

– Вы их потеряли? – воскликнул он.

– Временно, директор. Потом они разделились, и мы восстановили наблюдение. Роби у себя в квартире, а Рил остановилась в отеле.

– Больше такого не допускайте. У вас карт-бланш в том, что касается денег, которые вы можете швырять в эту крысиную нору, Маркс. Делайте все, что нужно. Только не потеряйте их опять.

– Поняла. Могу я задать вам вопрос, директор?

– Слушаю.

– Каких именно результатов вы ждете?

– Они же едут в Пекло.

Маркс кивнула, скрестила ноги и положила руки на колено.

– Это я понимаю. Но какова цель их пребывания там?

– Прогоните их через ад. Настоящий ад. Я хочу убедиться, что они по-прежнему в форме. И я говорю не просто о том, чтобы стрелять в цель или надирать людям задницы. Глядя на их послужные списки, я не сомневаюсь – тут они любому сто очков вперед дадут. Но это не должно стать для вас основанием, Аманда, чтобы дать им послабление. Ни на йоту!

– Можете быть уверены, послаблений не будет. Я два года работала тренером в Пекле. Я никому не даю спуску, в первую очередь самой себе.

– Больше всего меня заботит, – начал Такер, – что происходит вот здесь. – Он постучал пальцем по виску. – Вы в курсе, что сделала Рил?

– Мне известно предположение.

– Это не предположение! – рявкнул он. – А факт. И она созналась.

– Да, сэр, – быстро вставила Маркс.

– Роби послали за ней, но он не подчинился приказу и объединился с Рил. При любом другом сценарии они оба сидели бы сейчас в тюрьме. Черт возьми, Рил следовало казнить за измену.

– Я понимаю, сэр. Но люди, которых она убила, они ведь тоже были предателями?

– Их вина не доказана. Это как раз предположение, причем основанное на куда менее надежной информации.

– Прошу прощения, но я говорила с СПНБ Поттером и…

– Поттер только вступил в должность и понятия не имеет даже, где в Белом доме гребаные туалеты! Он советник по национальной безопасности, Маркс. И работает на президента. А вы – вы работаете на меня.

– Безусловно, – подтвердила она. – Что возвращает меня к вопросу: чего мы хотим добиться в Пекле?

– Если они его пройдут, то получат задание, которое в настоящий момент прорабатывается. Миссия миссий, и я должен знать, что они готовы к ней, потому что права на ошибку нет.

Она посмотрела на него с любопытством:

– У нас много команд, обученных для миссий подобного рода.

– Я сообщил президенту, что мы готовим для нее Роби и Рил. Поэтому так мы и сделаем.

– Значит, вы хотите, чтобы они прошли Пекло, сэр?

Такер хитро покосился на нее:

– Я тут ничего не решаю. Они либо пройдут, либо нет. Все зависит от них.

– Как скажете, сэр.

Такер снял очки, положил их на стол и потер глаза:

– Но раз уж мы говорим откровенно, вы должны поставить их на самую грань. И не останавливаться на этом. Если сможете сломать их, сломайте. Потому что в этом случае в поле они мне не понадобятся. Не подойдут для этой миссии. И в дело вступит Команда Б.

– «Если» здесь не подходит. Я могу сломать кого угодно, директор.

– Одна из причин, по которым я выбрал вас.

– И сделали своим заместителем?

– Верно. – Он опять постучал пальцем по виску, потом приложил ладонь к груди. – Вот что имеет значение, Аманда, – голова и сердце. Если они не с нами, не со мной, то они против нас. Против меня. Я не могу позволить своим агентам срываться с катушек; и мне плевать, что у них за причины и оправдания. Срывы приводят к международным инцидентам. Международные инциденты могут вовлечь эту страну в ненужные конфликты. Только не в мою смену!

– Но, похоже, они старались избежать как раз такого международного инцидента, – заметила Маркс. – И у них получилось. Думаю, именно поэтому у них такие влиятельные союзники, начиная с человека в Овальном кабинете.

– Я это знаю, спасибо. Но сегодняшний друг завтра может стать врагом. Все зависит от того, что произойдет на земле.

– А ситуацию на земле можно подкорректировать, о чем вы наверняка тоже знаете.

– Просто делайте свою работу, и посмотрим, что будет.

– Значит, никаких поблажек?

– Если они пройдут, то получат задание. Самое трудное из всех, что им приходилось выполнять. Так что им придется рвать задницы, чтобы справиться. А если они сгинут в Пекле, что ж, это их проблема.

Маркс поднялась:

– Поняла вас, сэр.

– Правда поняли?

Вопрос ее обескуражил.

– Я на вашей стороне, директор.

– Я думал, что и другие были на моей стороне, а оказалось – нет.

– Не совсем понимаю, кого вы имеете в виду. Я только вступила в должность и…

– Хватит разговоров, Маркс. Мне нужны ежечасные отчеты о том, как справляются мои протеже. Проследите, чтобы я получал их.

– Будет сделано, сэр. – Она развернулась и вышла.

* * *
Как только дверь закрылась, Такер поднялся и налил себе выпить из маленького бара в шкафчике за рабочим столом. Бар в кабинете начальника ЦРУ напоминал о временах холодной войны. Но ему было наплевать. На этой работе не обойтись без глотка спиртного время от времени. Если совсем откровенно, то достаточно часто.

Он неоднократно представлял себе, как однажды встанет на собрании анонимных алкоголиков и скажет: «Я Эван Такер. Моя работа – обеспечивать безопасность американцев. И я отчаянный алкоголик».

Он снова сел за стол.

Тучи над ним сгущались, и он это знал. Кто-то просветил Рил и Роби насчет миссии в Сирии. Предупрежденные, они воспользовались информацией и избежали предуготовленной им судьбы. Это сделал кто-то из своих. Такер подозревал, кто это мог быть. Но ему требовалось нечто большее, чем подозрения. И он собирался добраться до предателей.

Как и до двух непокорных агентов.

Он посмотрел на дверь, в которую несколько минут назад вышла Аманда Маркс.

Он притащил ее сюда в первую очередь потому, что у нее была репутация одновременно стервы и преданного служаки, которую она неоднократно подтверждала. Хотелось верить, что подтвердит и на этот раз. А если нет, можно назначить ее в какой-нибудь медвежий угол, откуда она никогда больше не высунет носа.

Но по большому счету, она его не волновала. В отличие от Роби и Рил. В Джессику Рил он целил в первую очередь. Это она застрелила его предыдущего заместителя и аналитика – пальнула в спину.

Изменница. Предательница. Не заслуживающая прощения.

Такера не интересовали ее мотивы. Для этого есть суды, а в них судьи и присяжные. А еще палачи. Рил же взяла на себя все эти роли. А потом перешла сразу к казням. И ей позволили разгуливать на свободе – даже вручили медаль.

От такой несправедливости Такер скрипнул зубами.

Что же, он располагает влиянием и ресурсами. И сделает так, чтобы они понесли заслуженную кару. Роби тоже – раз он такой идиот, что связался с ней.

В действительности Такер знал, что миссию, скорее всего, будет выполнять Команда Б. Шансы, что Роби и Рил не справятся в Пекле, он оценивал очень и очень высоко. Так что если справедливость не может восторжествовать в зале суда, кара настигнет их на пустошах Северной Каролины.

Такер ставил все на свой план. То, что они задумали с генералом Паком, сулило стать вершиной его карьеры. Или полным крахом. Они собирались пойти против закона, хоть президент на это и подписался. Такер был уверен, что у нынешнего хозяина Овального кабинета для такого кишка тонка, но президент его удивил. Что же, жребий брошен. Пути назад нет.

В идеальном мире миссия удалась бы, а Роби и Рил канули в Лету.

В идеальном мире. Единственная проблема в том, что его мир совсем не идеален.

Он покрутил бокал в руке, отпил глоток, откинулся на спинку кресла. После долгого дня, когда он обеспечивал стране безопасность. Он делал грязное, отвратительное дело. И все, кто в этом участвовал, были замараны по уши.

«Включая меня, – думал Эван Такер. – В первую очередь».
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Эрл Фонтейн сел на кровати и испустил удовлетворенный вздох.

Визит прошел отлично. Двое мужчин оправдали ожидания, которые сложились у Эрла, когда они впервые на него вышли. Он сам немного удивился, что их пропустили к нему, но, видимо, тюремное начальство больше не считало его опасным – он ведь был стар и умирал в мерзком тюремном госпитале.

Что же, они ошибались. Возможно, у него выдернули жало, но Эрл обладал другими ресурсами, начиная с двух мужчин в черных костюмах с Библиями в руках. А у них были другие люди, еще много, в полном распоряжении.

Библии – отличный ход, думал Эрл. Они отвлекают людей в момент, когда им лучше проявить максимальную бдительность. Хорошо для Эрла. Плохо для закона. Собственно, все, что плохо для закона, всегда было хорошо для Эрла Фонтейна.

Мужчины в черном сделали свою работу. Они были готовы. Теперь настала очередь Эрла.

Он схватился за живот и выхаркал, кажется, приличный кусок левого легкого. Единственного, которое у него осталось. Большую часть правого ему вырезали в попытке остановить рак. Они пытались подлечить его, чтобы скорей убить. Но он их обыграл. Эрл не поправлялся. Он умирал. Быстро, но не слишком.

Единственным, что поддерживало его на плаву, была мысль о том, что если он исполнит последнее дело, оставшееся в его жизни, то умрет спокойно. Только об этом Эрл и думал. Думал постоянно. Только потому еще работало его второе легкое, больное сердце продолжало качать кровь и кое-как удавалось терпеть боль.

Он перевел дух, утер пот со лба и с трудом уселся на постели. Было жарко. Тут всегда стояла жара. Кажется, зимы в Алабаме совсем не было. Больше двадцати лет он истекал потом день за днем, час за часом, минуту за минутой – но терпел, да еще и отпускал едкие шуточки насчет жары, которые потом кочевали из камеры в камеру, делая Эрла вроде как местной знаменитостью.

Он поглядел на трубку. Питание поступало к нему прямо в желудок; хоть он никогда не был обжорой, сейчас еда вообще ничего для него не значила. Как и сигареты, пускай он и досаждал просьбами о них охраннику.

Он собрал остаток сил и поглядел на женщину, делавшую в палате обход. Она была молодой и привлекательной, и, когда Эрл увидел ее в первый раз, у него возникли мысли, не посещавшие уже давно. В свои лучшие дни, высокий, статный, красивый, ох что бы он сделал с этой дамочкой! Точнее, сделал ей. Она узнала бы, кто тут главный, – это уж без всяких сомнений. Она была врачом – умная, образованная, продвинутая. Наверняка с разными либеральными идеями в своей хорошенькой головке. Да что там, она точно ходила на выборы и голосовала не так, как говорил ей муж. Он ненавидел таких девиц. Но это не означало, что ему не хотелось ими обладать.

Он покосился на Мелкого, который сразу встрепенулся, как только завидел докторшу, входившую в палату. Эрл усмехнулся. Он видел, как Мелкий во все глаза таращится на волосы до плеч, от которых так приятно пахнет, на стройные бедра, на хорошенькую округлую задницу, выпиравшую под юбкой, и на очертания мягкого животика под белой блузкой. На стетоскоп вокруг длинной шеи. Уши у нее тоже хорошенькие, подумал Эрл. Он не отказался бы попробовать их на вкус. Всю ее попробовать.

Он представил себе докторшу голой, потом в разном соблазнительном белье. Представил, как выделывает с ней разные штуки. Дыхание его участилось – но не более. Прибор внизу давно не работал. Об этом позаботились химио- и радиотерапия.

Но у Мелкого не было таких проблем. Эрл видел, как его правая рука задвигалась под простыней. Мерзкий маленький говнюк! Мир станет лучше, когда этого ублюдка казнят. Однако какая-то часть Эрла все-таки завидовала тому, что Мелкий может, а он – нет.

За докторшей шел Альберт, самый здоровенный и злобный из всех охранников в тюрьме. На его фоне Эрл выглядел недоноском. Вообще все выглядели так рядом с ним. Форма на Альберте трещала, как будто во всей тюремной системе Алабамы не нашлось одежды ему по размеру. Он шарил взглядом по палате, и его глаза никогда не останавливались, а руки не выпускали дубинку. Альберт следовал за докторшей как тень из-за предыдущих инцидентов, и Эрл это знал.

Заключенные уже пытались добраться до нее, пощупать, а то и поцеловать. Вот почему Альберта приставили к ней – делать обходы. Теперь стоило попытаться дотронуться до края ее юбки – и тебе перешибали горло дубинкой. Альберту было плевать, как тяжело ты болен и какие муки испытываешь. Он просто причинял тебе еще боль. Эрл был в курсе, потому что Мелкий как-то попытался. И если у Эрла и были какие мыслишки на этот счет, они улетучились в один миг после того, что случилось с Мелким.

Альберт выбил ему три зуба, и кровь брызнула с такой силой, что попала Эрлу на постель. Это было два месяца назад, когда Мелкий лежал в тюремном госпитале с очередной хворью. Он вечно мучился какими-то болячками; а может, мысли об игле с ядом, уже приготовленным для него, делали Мелкого таким болезненным. Эрл не знал и не хотел знать. Он просто выжидал, когда докторша подойдет к нему.

Двадцать минут спустя она оказалась возле Эрла.

Правда, сначала его ноздрей достиг ее запах – жимолость и ландыш. Он нюхал их ребенком в лесах Джорджии. Докторша единственная пахла приятно в этом проклятом месте. Охранниц-женщин тут не было, а мужики воняли чуть ли не хуже заключенных. А вот от доктора веяло ландышем. Она ему нравилась. Эрл ждал ее визитов и приходил в дурное расположение духа, когда ее заменял другой врач.

Она взяла его карту с крючка в ногах кровати и пробежала глазами. Эрл подумал, что она наверняка уже знает все, что там написано, наизусть – и все это указывает на его скорую кончину. Наверное, она должна была просто следить за тем, чтобы он получал нужные препараты.

– Как ваши дела сегодня, мистер Фонтейн? – спросила она.

Докторша никогда не улыбалась и не хмурилась. Не бывала радостной или грустной. Она просто… присутствовала в палате. Но для Эрла этого было достаточно, особенно сегодня.

Он покосился на Альберта, стоявшего за ней. Альберт уставился на Эрла сверху вниз, и при виде ухмылки на его роже Эрлу захотелось всадить пулю ему в башку.

– Хорошо, хорошо. Не жалуемся, нет. Может, только еще чуток морфина в капельницу, док. Чтобы пережить ночку.

– Я посмотрю, что можно сделать, – ответила она, продолжая листать карту. Проверила его показатели на мониторе, потом послушала сердце. От прикосновения ее руки к шее кожа у Эрла вспыхнула от удовольствия. Женщины не дотрагивались до него больше… ох, он уже и не помнил сколько… С тех пор как этот парень, Клинтон, стал президентом, да.

Она задала ему еще несколько вопросов и даже присела на край кровати, чтобы посчитать пульс. Когда она скрестила ноги, ее юбка слегка задралась, так что Эрл смог рассмотреть округлое колено. У него по спине побежали мурашки. Она… у него в постели?

Он поднял глаза на Альберта и вернул тому ухмылку: так тебе, здоровенная ты скотина!

– Что-нибудь еще, мистер Фонтейн? – спросила она, поднимаясь с кровати и разворачиваясь к нему.

Вот он, тот самый момент. Которого Эрл ждал все это время.

– Да есть кое-что, док…

– Что же? – спросила она без особой заинтересованности. Заключенные частенько приставали к ней с просьбами, преимущественно извращенными, даже когда громила Альберт торчал за спиной. Похоть у них брала верх над здравым смыслом.

– Есть у меня дочка.

Вот теперь она обратила на него внимание:

– Дочь?

Он кивнул и постарался сесть.

– Сто лет с ней не видались. Она уж взрослая совсем. Ей, наверное… дайте-ка посчитать… да, уже за тридцать.

– И что?

– Видите ли, черт, вы же сами знаете, я умираю. Мне недолго осталось, так? Кроме нее, у меня никого. Хотел бы увидеть ее, если можно. Попрощаться, в этом роде. Понимаете?

Она кивнула:

– Понимаю, конечно. А где она?

– Тут-то вся и загвоздка. Не знаю я где. Но вроде как она сменила имя. Нет, точно сменила.

– Зачем ей это делать?

Тут Эрлу нельзя было солгать, хоть и очень хотелось. Врач могла проверить. А если она выяснит, что он солгал, то точно не станет делать того, что он так отчаянно от нее ждет.

– Поступила в программу защиты свидетелей. Ее настоящее имя Салли, в честь моей матери, упокой Господь ее душу. Фамилия Фонтейн, конечно. Как у меня. Я ж ее отец. Ничего про нее не слышал с тех самых пор.

– Зачем ей понадобилась защита свидетелей?

– Не из-за меня, – быстро выпалил он. Это была правда. Она вступила в программу защиты по другим причинам, никак не связанным с убийцей-отцом.

– Из-за того, что другие натворили у нас в Джорджии. Когда ее мама умерла, а я сел в тюрьму, ее отправили в приемную семью. Она там связалась с плохими ребятами, а потом пошла против них. Вот как все получилось.

– Хорошо, но от меня вы чего хотите?

Эрл пожал плечами и состроил свою самую трагическую мину. Он даже выдавил несколько слезинок, и они потекли у него по щекам. Он прекрасно умел плакать по команде. С другими женщинами тактика срабатывала – к несчастью для них. Он ответил просто:

– Я умираю. Хочу увидеть свое единственное дитя, прежде чем отброшу копыта.

– Но если она в защите свидетелей…

Он перебил с растущим нетерпением:

– Вы же можете им позвонить! Рассказать обо мне. У них есть все данные. Может, она еще в программе, а может, и нет. Все это давно быльем поросло. Ну, я так думаю. Но даже если нет, вдруг они передадут ей весточку? А там уж пусть сама решает, хочет приехать повидаться со мной или нет.

– А ей позволят?

– Говорю же, это случилось много лет назад. Те парни, что гонялись за ней, они точно уже в могиле. Или в тюрьме. Ей нечего бояться. И она не обязана приходить. Сама решит, я же говорю. – Он сделал паузу и посмотрел прямо докторше в глаза, изображая предельную степень искренности. – Мой единственный шанс попрощаться, док. Времени-то осталось немного. Черт, кому это и знать, как не вам! Я потому и решил вас попросить. Охране-то никакого дела нет. – Он снова сделал паузу. – У вас есть дети?

Она опешила.

– Нет. То есть пока нет. Но я надеюсь, что…

– Лучшее, что я сделал в своей жизни. Остаток грандиозно просрал, тут не поспоришь, но моя малышка… Нет, я правильно сделал, что привел ее в этот мир, и скажу это любому прямо в лицо.

Эрл услышал, как Альберт при этих словах усмехнулся, но глаз от доктора не оторвал. Он всегда умел пробуждать в женщинах сочувствие. И надеялся, что не утратил навыка.

– Моя маленькая девочка, – повторил он. – Последний шанс. Если она захочет приехать повидаться со мной, так тому и быть. Если нет, ничего страшного. Но я просто хочу дать ей возможность взглянуть на старика отца в последний раз. Только и всего, док. Заставить вас я не могу. Надо, чтобы вы захотели. Я только прошу вас разузнать. Ладно, хватит мне болтать. Теперь дело за вами. Если не захотите, я пойму. Так и сойду в могилу нераскаянным, да. Наверное, я другого и не заслужил. Уж и не знаю. Правда не знаю. Моя девочка. Моя маленькая…

Он откинулся на подушку, задохнувшись. Живот и грудь Эрла ввалились, и выглядел он жалким до предела.

Он видел, какой конфликт вызвал у докторши в голове. Большую часть своей жизни он изучал людей, чтобы потом ими управлять. В ее глазах отражалась внутренняя борьба. Она выглядела растерянной, сбитой с толку, и для него это было очень хорошо.

Наконец она сказала:

– Я… Я посмотрю, что смогу сделать, мистер Фонтейн.

Он протянул ей руку для рукопожатия. Альберт сразу дернулся вперед, но докторша жестом показала ему не вмешиваться. Она пожала ладонь Эрла. Ее рука была теплой и мягкой, его – холодной и костлявой.

– Да благословит вас Господь, док! Да благословит вас Господь за умирающего старика.

Она перешла к следующему пациенту. Но Эрл уже сделал свою работу.

Он знал, что она выполнит все, о чем он попросил.
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Грузовой самолет трясся на высоте около десяти тысяч футов, снижаясь над густым лесом. Роби и Рил сидели напротив друг друга на скамьях в грузовом отсеке. Самолет в очередной раз содрогнулся всем корпусом, и Рил улыбнулась.

– Что? – спросил Роби.

– Я-то думала, за нами пришлют «Гольфстрим».

– Да ладно! Но полет хотя бы не был долгим.

– Старая добрая Северная Каролина. Пустыня мира, Северная Каролина, – добавила она.

– Конторе соседи ни к чему, – ответил Роби.

Окон у них не было, но, судя по щелчкам в ушах, самолет заходил на посадку. То же самое подтверждали и их часы.

– Что, как ты думаешь, нам там приготовили? – спросила она.

Роби пожал плечами:

– Обещали устроить ад – меньшего я от них не ожидал бы.

– А потом?

– Если потом вообще будет.

– Это не только от нас зависит, Роби.

– Трудно не согласиться.

Пять минут спустя они почувствовали, как самолет выпускает шасси. Еще через несколько минут колеса коснулись полосы, самолет немного прокатился, пока сработали реверс и тормоза, после чего с содроганием остановился.

Он еще порулил по полосе, прежде чем заглушить моторы. Открылась дверца, и один из пилотов велел им вылезать.

По приставному трапу, который подкатили к люку, они спустились на землю.

Стоило им коснуться ее, как у трапа с заносом затормозил «Хаммер». Внутри сидел водитель и, рядом с ним, Аманда Маркс в камуфляже. Она выскочила и встала перед ними:

– Добро пожаловать в Пекло. Мы кое-что изменили с тех пор, как вы были тут в последний раз.

– Что именно? – поинтересовалась Рил.

– Не хочу портить сюрприз, – ответила Маркс.

Она окинула их обоих взглядом, потом подняла глаза на небо, затянутое облаками. Им в спину бил холодный ветер.

– Раздеться до белья. Обувь можете оставить.

– Прошу прощения? – изумилась Рил.

– Раздеться до белья, – повторила Маркс тоном, не допускающим возражений.

– С какой это стати? – спросил Роби.

– Либо исполняйте, либо лезьте обратно в самолет и нанимайте адвоката, – отрезала она.

Роби и Рил переглянулись и начали медленно раздеваться прямо на полосе.

На Роби были шорты для бега и термическая футболка с длинными рукавами. На Рил – велосипедки и тренировочная толстовка «Under Armour» голубого цвета, тоже с длинным рукавом. Оба были в кроссовках.

От Маркс это не укрылось.

– Вижу, вы готовились к чему-то подобному, – сказала она с легким разочарованием в голосе.

Роби и Рил промолчали.

Маркс указала влево:

– Комплекс в той стороне. Всего в паре миль, но последняя – холмистая. Следуйте за «хамми». Будем делать милю за шесть минут. Если отстанете больше чем на пять секунд, у вас возникнут проблемы.

Она запрыгнула обратно в «Хаммер» и дала шоферу знак трогаться. Он развернул авто и поехал на восток.

Роби и Рил снова переглянулись и быстрым бегом последовали за машиной.

– Хорошо, мы сообразили, что нам постараются надрать задницы в первую же минуту, – заметил Роби. – И оделись соответственно.

– Миля за шесть минут – не так и страшно. Но на холмах это будет все равно что миля за пять минут, если не меньше. – Она поглядела на «Хаммер», набирающий скорость и удаляющийся от них. – Думаю, отставание на пятьдесят футов еще не значит проблемы.

– Пожалуй.

Бежать, однако, пришлось не три мили. А шесть. И холмистой была не последняя миля. А последние три. Ровно за четыре секунды до истечения тридцати шести минут они оказались перед приземистым комплексом, расположенным на плато в окружении вечнозеленого леса. ЦРУ обожало располагать свои центры в глухомани, в том числе для того, чтобы видеть приближение чужака за много миль.

«Хаммер» остановился, и Маркс выпрыгнула из него прямо перед Роби и Рил. Они продолжали бежать на месте, чтобы мышцы, легкие и сердце расслаблялись постепенно.

– Ну что, не так уж трудно? – спросила Маркс.

– Нисколько. Уверен, вам в «Хаммере» было тепло и комфортно, – ответила Рил. – Похоже, когда вы говорили, что будете с нами на каждом этапе, вы выражались метафорически?

Маркс улыбнулась:

– Вы будете видеть меня куда чаще, чем вам бы хотелось.

– В окне? Или с нами рядом? – спросила Рил. – Я имею в виду: почему бы нам не веселиться вместе? Но если у вас силенок маловато, ничего страшного. Стоит оказаться в кабинете, быстро теряешь форму.

Улыбка исчезла с лица Маркс.

– Одежда у вас в комнате. Но сейчас мы туда не идем. После этой небольшой разминки мы решили устроить вам полноценную тренировку.

Она трусцой побежала по ступеням к дверям комплекса. Здание было бревенчатым, с металлической крышей, затянутое камуфляжной сеткой, с сенсорами, установленными повсюду, и генераторами помех. Камер наблюдения здесь было больше, чем в Лондоне, а территорию патрулировали вооруженные охранники с немецкими овчарками, не склонными проявлять дружелюбие к посторонним. На сторожевых башнях стояли часовые со снайперскими винтовками, убивающими с расстояния больше мили. Весь комплекс окружала изгородь под электротоком.

По ее периметру шло минное поле; олени и черные медведи выясняли этот факт аккурат в момент своей смерти.

Дорога была всего одна, сильно извилистая; только по ней сюда можно было приехать и уехать. Вокруг простирались непроходимые леса, среди которых вырубили посадочную полосу на самом плоском участке в окрестностях.

Маркс заглянула в глазок сканнера сетчатки, и стальная дверь с взрывоустойчивой рамой, щелкнув, открылась. Она распахнула ее пошире и сделала Роби и Рил знак поторапливаться.

– У нас плотный график. Так что за дело.

– За дело, – повторила Рил, заходя в комплекс следом за Маркс.

В холле было пусто и пахло так, будто там специально разбрызгали химикаты. Стены и потолки были утыканы устройствами наблюдения, в основном не видимыми невооруженным глазом.

Ни о какой приватности тут не могло быть и речи. Рил подумала, не научилось ли агентство читать мысли. Она бы не удивилась.

Маркс провела их по центральному коридору, после чего свернула налево, в холл поменьше. Лампы над головой там светили так ярко, что становилось больно глазам. Это было сделано намеренно, и оба, Роби и Рил, опустили голову, следуя за Маркс, пока та уверенно двигалась к пункту их назначения.

* * *
Следующие четыре часа выдались нелегкими даже по стандартам Роби и Рил.

Плавание в искусственном противотоке с утяжелителями на щиколотках и запястьях.

Подъем по канату на шесть этажей без страховки, и все время ветровая машина старалась сдуть их с приступок шириной не больше двух дюймов.

Военная функциональная фитнес-тренировка с утроенной скоростью – пока они не изошли потом, а их мышцы и связки не оказались на грани отказа.

За этим последовали подтягивания, подъемы корпуса и отжимания в сауне с температурой больше ста градусов.

Дальше бег по лестнице с уклоном шестьдесят градусов на сто ступенек. Они носились по ней до тех пор, пока оба не начали задыхаться.

Потом им швырнули пистолеты и затолкали в темный зал, где в них с разных сторон стали ударять лучи света. И тут же начались выстрелы. Стреляли резиновыми пулями, о чем свидетельствовал рикошет, отскочивший от стены и едва не попавший Роби в голову.

Они двигались, повинуясь инстинкту. Забыв об усталости, перемещались вперед практически синхронно, отстреливая мишень за мишенью, пока огонь, направленный на них, не прекратился.

Зажегся свет, и они быстро заморгали, чтобы успеть адаптироваться к нему.

В двух этажах над ними открылось наблюдательное окошко из поликарбонатного стекла, и оттуда высунулась Маркс.

– Выход вон там. Вас проводят в вашу комнату. Увидимся на месте.

Роби и Рил переглянулись.

– Отличный первый день, – сказал он.

– Кто говорит, что он закончился? – фыркнула она. – Уж точно не сучка сверху.

У двери у них отобрали пистолеты, после чего мужчина в черном камуфляже сопроводил их по коридору и указал на комнату в самом конце.

Роби открыл дверь и сунулся внутрь. Рил заглянула ему через плечо.

Комната была не больше тюремной камеры и примерно такая же уютная.

– Одна на двоих? – спросила Рил.

Роби пожал плечами:

– Похоже на то.

– Что ж, будет весело. Уютненько так. Надеюсь, ты не храпишь?

– Надеюсь, ты тоже.

Они вошли и захлопнули за собой дверь. Там стояли две двухэтажные койки с тонкими матрасами, и на каждой – всего одна простыня и плоская подушка. Была раковина, но не было унитаза. На стенах – ничего. Один металлический стол. Единственный стул, привинченный к полу. Лампа на потолке. Стены были выкрашены бежевым.

Роби присел на кровать.

Рил прислонилась к стене.

Дверь распахнулась, и Маркс возникла на пороге.

– Вы оба справились лучше, чем я предполагала. Но это только первый день. И он, конечно, еще не закончен. Времени предостаточно.

Рил покосилась на Роби и приподняла брови, как будто намекая: «Я же говорила».

Маркс захлопнула дверь за собой.

– Так каковы условия сделки? – поинтересовалась Рил. – Такер велел вам сделать так, чтобы мы не выбрались отсюда живыми? И мы закончим калеками? Сойдем с ума? Лишимся конечности?

– Или всё вместе? – вставил Роби.

Маркс улыбнулась:

– И вы сделали эти дикие выводы из пары простеньких упражнений? Да обычные новобранцы тренируются тяжелей!

– Неправда, – возразила Рил.

Маркс прищурилась:

– Серьезно?

– Да, серьезно.

– А вы откуда знаете?

– Такер вас не просветил? Я была здесь инструктором. Новобранцы не тренируются так даже перед выпуском. Но это ваша программа, не наша. Поэтому придержите свое вранье для кого-нибудь, у кого голова в заднице.

Роби перевел взгляд с Маркс на Рил, а потом снова на Маркс.

– Что дальше? – спросил он.

Маркс наконец отвела глаза от Рил и посмотрела на него:

– Небольшая передышка. Медосмотр. Поэтому раздевайтесь догола и следуйте за мной.

– Раздеваться здесь? – спросила Рил.

– У вас проблемы с тем, чтобы раздеться перед кем-то, Рил?

– Нет, но если кто-нибудь, кроме врача, схватит меня за задницу или за сиськи, то неделю не очнется. Вас это тоже касается.

Она сбросила одежду и встала перед ней голой, пока раздевался Роби.

Рил спросила:

– Вы присоединитесь к нам, Маркс? Или этот этап тоже предпочтете пересидеть?

– Мне осмотр не нужен! – рявкнула она в ответ. Но, судя по тому, как она смотрела на мускулистое стройное тело Рил, ее форма начальницу впечатлила.

Маркс перевела взгляд на Роби. На нем не было ни грамма жира; в свои сорок с небольшим он был спортивным, как олимпиец. Но ее больше интересовали ожоги у него на руке и ноге.

– Я так понимаю, за них надо благодарить Рил, – сказала Маркс насмешливо.

– Если делаешь что-то, делай хорошо, – ответил Роби без улыбки. – Если вы достаточно на нас насмотрелись, может, пойдем на осмотр?
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– Вам может понадобиться пересадка кожи, – сказал доктор, осмотрев его ожоги.

– Спасибо. Занесу ее в свой список дел, – ответил Роби.

Врач был мужчиной за пятьдесят, с редкими волосами, припудренными сединой, мясистый и потный. Над верхней губой у него проглядывали тонкие усики – Роби не понял, отращивает он их намеренно или просто плохо побрился.

– Лучше раньше, чем позже. У агентства есть отличный хирург.

– И сколько я буду небоеспособен?

– Ну, по меньшей мере несколько недель.

– Ясненько, – сказал Роби.

– Отпуска у вас не намечается?

– Нет, если вы не уступите мне свой.

Врач выпрямил спину и сложил часть инструментов для осмотра в ящик стола.

– Я так понимаю, отдыха вам не дали.

– Ну почему?.. О нас тут заботятся. Начали с легкой пробежки. Потом я поплавал и отлично провел время в сауне. Потренировался в стрельбе.

– В качестве мишени?

– Не думал, что врачи посвящены в подобные детали.

– Я тут уже давно, агент Роби. И удивлен, что наши пути ни разу не пересеклись. Полагаю, вы уже бывали в Пекле раньше.

– Бывал, – коротко ответил он.

– В остальном вы в великолепной физической форме.

– Вы будете осматривать агента Рил?

– Нет, с ней работает другой врач.

– Но вы ее знаете? Она была тут инструктором.

– Знаю, – сказал он. – И горжусь тем, что могу называть Рил своим другом.

– Приятно слышать, доктор?..

– Хэллидей. Можете называть меня Фрэнк.

Роби огляделся в поисках устройств наблюдения в стенах. Хэллидей проследил за его взглядом и понятливо кивнул.

– Только не здесь, агент Роби. Одно из немногих мест, где их нет. Конфиденциальность между врачом и пациентом соблюдается даже в ЦРУ. А вот комната, где вы будете жить, этим похвастаться не может.

– Я уже понял.

– Я дам вам мазь для ожогов, но вам нужно всерьез подумать о пересадке кожи и курсе антибиотиков. Если оставить все как есть, в какой-то момент кожа натянется так, что ограничит подвижность. Ну и, естественно, остается риск инфекции.

– Спасибо, Фрэнк. Я правда рассмотрю такой вариант.

– Можете надеть халат – он висит на стене.

– Отлично. Как вы понимаете, явиться сюда голышом было не моей идеей.

– Знаю.

Роби спрыгнул со стола, пересек кабинет и набросил халат.

– И вы знаете, почему мы здесь?

Хэллидей слегка напрягся:

– Не совсем.

– Два разных ответа, Фрэнк.

– Я просто врач. И доступ к информации у меня ограниченный.

– Но он есть, иначе вы бы здесь не сидели. Что вы знаете про Маркс?

– Она заместитель директора. Секретный.

– Вы в курсе, что случилось с ее предшественниками?

– Естественно. Они вроде преподавателей защиты от темной магии. С ними происходят разные плохие вещи.

– Защиты от темной магии?

– Это из «Гарри Поттера».

– Что заставляет задуматься, зачем Маркс эта работа.

– Она амбициозна.

– Она приехала сюда заранее?

– Да.

– Чтобы подготовиться к нашему прибытию?

– Об этом я ничего не знаю. Слушайте, мне очень неприятно вести этот разговор.

– А мне очень неприятно, что я спрашиваю, но приходится. Я в разведке. Это моя вторая натура.

Хэллидей подошел к раковине вымыть руки.

– Я вижу.

– Значит, вы знаете, что Рил была тут инструктором? Вы сказали, вы с ней друзья.

– Да, насколько это возможно в таком месте.

– Я тоже ее друг.

Хэллидей вытер руки и повернулся к Роби:

– Я немного в курсе того, через что вам обоим недавно пришлось пройти.

– Мы просто постарались выжить, Фрэнк. Любая помощь, какую вы можете оказать, будет для нас ценной.

– Я не уверен, что смогу помочь вам с этим.

– Как знать! Я передам вашей подруге сердечный привет.

Роби оставил Хэллидея в растерянности стоять возле раковины.

* * *
Роби сопроводили до их комнаты. Рил еще не вернулась.

Им принесли вещи, и Роби быстро оделся. Он понятия не имел, что у них дальше по графику, но предпочитал быть одетым, чем разгуливать в чем мать родила.

Он оглядел комнату и опытным взглядом отыскал четыре разных устройства наблюдения: два аудио и два видео. Видеокамеры были расположены так, чтобы в крошечном пространстве не оставалось ни одного потаенного уголка.

Он задумался о том, как проходит осмотр Рил.

Роби прекрасно понимал, что в действительности фокус сейчас на ней. Он просто попался под горячую руку. Она застрелила двух агентов ЦРУ. Такер держал ее на мушке. А Роби был, если можно так выразиться, побочной потерей.

Он снова оглядел комнатушку. Не исключено, это будет последнее, что он увидит. В тренировочном лагере ЦРУ инциденты случались часто. Просто о них никогда не сообщали. Умные преданные люди теряли жизнь в процессе обучения тому, как лучше служить своей стране.

Знаменитости достаточно сломать ноготь, и она бросается в «Твиттер» сообщать миллионам поклонников о своей «травме», что вызывает волну откликов от людей, которым, видимо, больше нечем заняться.

И одновременно храбрые мужчины и женщины погибают молча, забытые всеми, кроме членов семьи.

«А у меня и семьи-то нет, чтобы меня помнить».

– Агент Роби?

Роби поднял глаза и увидел женщину лет тридцати, стоявшую на пороге. Она была в черной юбке, белой блузке и туфлях на каблуках. Волосы собраны на затылке. На шее бейджик с удостоверением в прозрачной обложке.

– Да?

– Вы не могли бы пройти со мной?

Роби не двинулся с места.

– Куда?

Женщина растерялась.

– На следующие тесты.

– Медосмотр я уже прошел. Мою задницу протаскали по всей округе. В меня стреляли, едва не утопили и едва не сдули ветром с шестого этажа. О каких именно тестах идет речь?

– Я не могу это раскрывать.

– Так приведите того, кто может.

Женщина глянула на камеру наблюдения в стене.

– Агент Роби, вас ждут немедленно.

– Ничего, подождут.

– Не уверена, что вы располагаете такой свободой.

– Вы вооружены?

Она отступила на шаг:

– Нет.

– Тогда я располагаю такой свободой до тех пор, пока за мной не пришлют тех, кто будет вооружен и готов стрелять в меня.

Женщина опять обвела комнату нервным взглядом. Потом сказала мягко:

– Это психологическое тестирование.

Роби встал:

– Тогда ведите.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 11


[image: after_title]

Врач только что закончила осматривать Рил. Листая ее карту, она подняла глаза на пациентку.

– Как давно это было? – спросила она.

– Было что?

– Кесарево сечение.

Рил ничего не сказала.

Врач указала на ее плоский живот.

– Низкий поперечный разрез брюшной стенки. Или разрез Пфанненштиля. Иначе называется бикини-разрез, потому что проходит сразу над лобковыми волосами. Он едва заметный, но различим профессиональным взглядом. Вы удаляли шрам лазером «фраксель»? Он хорошо помогает.

Рил спросила:

– Можно мне надеть халат?

– Да, конечно. Возьмите вон тот, со стены. И я не хочу совать нос в вашу личную жизнь. Вопрос чисто медицинский.

Рил набросила халат и плотно обернулась им.

– Ответ нужен в связи с какими-то причинами, по которым я здесь?

– Нет.

– Приятно знать, – ответила Рил коротко. – Хотя если бы вы сказали «да», я все равно бы не ответила.

– Прошу прощения. Я не собиралась…

Рил перебила ее:

– Слушайте, наверняка вы хороший человек и компетентный врач, но шансы, что я выберусь отсюда живой, невелики, так что я стараюсь сосредоточиться на моем будущем, а не на прошлом, ясно?

Доктор нахмурилась:

– Не уверена, что поняла, что вы имеете в виду, говоря «не выберусь отсюда живой». Если вы предполагаете…

Рил уже вышла за дверь.

* * *
Охранник в форме ждал ее за дверью; он сопроводил Рил обратно к ней в комнату.

Роби там не было. Она открыла свой вещмешок и быстро оделась, памятуя о глазах, наблюдающих за ней через видеокамеры в стене.

Рил достала из вещмешка ручку и нацарапала на стене:

«Дежавю. Оруэлл, 1984».

Потом села и стала ждать, когда в коридоре послышатся шаги. И когда откроется дверь.

Вряд ли ее оставят в покое надолго. И вряд ли в графике Маркс предусмотрен для них освежающий дневной сон.

Она прикинула, куда мог подеваться Роби. Может, их разделили намеренно, чтобы попытаться настроить против друг друга?

Не прошло и пяти минут, как случились две вещи.

Послышались шаги и открылась дверь.

Там стояла та же молодая женщина, что приходила за Роби.

– Агент Рил, будьте так любезны…

Прежде чем она закончила, Рил вскочила и вырвалась мимо нее в коридор.

– Давайте покончим с этим! – крикнула она через плечо удивленной женщине, которая заторопилась ей вдогонку.

* * *
Роби сел напротив мужчины в кабинете, заставленном книжными стеллажами. Свет был приглушен. Окон не было. Фоном играла классическая музыка.

Мужчина напротив него был бородатый, с лысой макушкой, в руках он держал трубку. Очки в черной оправе соскользнули ему на кончик носа. Он подтолкнул их к переносице и опять взялся за трубку.

– Запрет на курение дошел даже сюда, – сказал он в качестве объяснения. – Признаю, у меня зависимость. Печальное положение дел для психолога. Я помогаю другим с их проблемами, а свою решить не могу.

Он протянул руку через стол:

– Альфред Биттермен. Психолог. Это как психиатр, но без медицинского диплома. Теблетки выписывать не могу.

Роби пожал ему руку и откинулся на спинку стула:

– Полагаю, вы знаете, кто я такой. – Он указал глазами на толстую папку перед Биттерменом.

– Я знаю только то, что есть в личном деле. А это не то же самое, что личное знакомство.

– Мудрое замечание, – кивнул Роби.

– Вы – ветеран нашего агентства. Много чего совершили. Кто-то скажет, даже невозможное. Получили высшую официальную награду, которую контора вручает от собственного имени. – Биттермен налег на стол и постучал по столешнице свой трубкой. – Откуда возникает вопрос, почему вообще вы здесь.

Роби немедленно заозирался. Биттермен покачал головой.

– Никакого наблюдения, – сказал он. – Это запрещено.

– Кто сказал? – спросил Роби.

– Верховное начальство агентства.

– И вы верите, что это правда так?

– Я работаю тут уже долгое время. И по работе мне доверяют немало секретов. Доверяет в том числе и это самое начальство.

Роби, похоже, заинтересовался:

– Но как это вас защищает? Хотите сказать, если с вами что-то случится, их секреты попадут в прессу?

– О нет, не так мелодраматично. Скорее дело в эгоизме. Видите ли, ни один из этих шишек не хочет, чтобы его секреты были записаны и потом могли всплыть. Поэтому было приложено немало усилий и много народу постаралось, чтобы кабинеты психологов здесь были защищены от любого наблюдения. Можете говорить свободно.

– Тогда почему, на ваш взгляд, я здесь?

– Вы явно разозлили высшее руководство. Если только у вас нет другого объяснения.

– Нет, это вполне подходит.

– Джессика Рил тоже тут.

– Она была инструктором в Пекле.

– Я знаю. И чертовски хорошим. Но она – сложный человек. Гораздо более сложный, чем большинство тех, кто сюда попадает, и это о чем-то да говорит. Они все сложные, каждый по-своему.

– Я немного знаю ее биографию.

Биттермен кивнул.

– А вы знаете, что я проводил ее первичную психологическую оценку, когда она поступила к нам новобранцем?

– Нет, этого я не знал.

– Прочитав ее личное дело, еще до встречи с ней, я не сомневался, что она провалит тест. По-другому и быть не могло. Предыдущий опыт ее извратил.

– Но она прошла, как я понимаю.

– Прошла. Она буквально поразила меня при первой встрече. А ей было каких-то девятнадцать лет. Неслыханно. Обычно контора не нанимает полевых агентов, не окончивших колледж. А она сразу стала первой в своей группе. Возможно, «лучшая из лучших» звучит немного устарело, но иначе не назовешь. Нельзя быть тупым и немотивированным и преуспеть в ЦРУ. Работа-то специфическая.

– Значит, вы разглядели в ней нечто особенное?

– Может, да, а может, и нет.

– Что вы хотите сказать?

– Несмотря на весь мой опыт, я не уверен, что сумел вытащить наружу ее подлинную личность, агент Роби. Не думаю, что кто-нибудь вообще смог. Включая, вероятно, вас.

– Джанет Ди Карло сказала мне приблизительно то же самое.

Биттермен отодвинулся от стола и нахмурил лоб:

– Трагедия. Я так понимаю, только благодаря вам она осталась в живых.

– Нет, была и другая причина. Джессика Рил. Благодаря ей я остался в живых.

Биттермен постучал пальцем по толстой папке с его личным делом:

– Полагаю, вдвоем вы составили отличную команду.

– Так и есть.

– Вы испытываете к ней уважение?

– Да.

– В прошлом она совершала спорные поступки. Кто-то может классифицировать их как измену.

– Ну вот, уже горячее, – заметил Роби.

– Мне же надо отрабатывать зарплату, агент Роби. Но я не выношу суждений. И не принимаю ничью сторону. Я просто… пытаюсь понять.

– Но вы должны оценить, годен ли я психологически для полевой службы. Тем более в связке с Рил.

– Мне кажется, одно зависит от другого. Вы приняли решение помочь ей. Против приказа. Это серьезное нарушение протоколов агентства. Даже вы должны это признавать. Возникает вопрос: почему столь высокопрофессиональный агент, как вы, пошел на такое. И это, агент Роби, напрямую связано с темой вашей психологической пригодности.

– Ну, если судить о ней по моей готовности подчиняться приказам, тест я заранее провалил.

– Ничего подобного. Все гораздо глубже. Агенты не выполняли приказы и до вас. Некоторые по причинам, которые впоследствии признавались неубедительными. Другие по причинам, которые оказывались оправданными. Но и это еще не позволяет сделать заключение. Оправданное или нет, неисполнение приказа является служебным нарушением. Армия, зависящая от прихотей рядового, – это не армия, а анархия.

Роби поерзал на стуле:

– Тут не поспоришь.

– И вы не впервые так поступили, – сказал Биттермен.

Он открыл папку и принялся листать страницы. Это заняло столько времени, что Роби показалось, доктор про него забыл.

Наконец он поднял голову:

– Вы не выстрелили.

– Женщина все равно умерла. И ее маленький сын.

– Но не от вашей руки.

– Она была невиновна. Ее подставили. И убить ее приказало не агентство. Приказ был дан по личным мотивам, людьми, внедрившимися к нам. Я правильно поступил, когда не стал стрелять.

– Основываясь на чем?

– На интуиции. Условиях на земле. На вещах, которые увидел в ее квартире и которые не вписывались в картину. На всем том, что мне сказало: что-то не так. Раньше не бывало такого, чтобы я не спустил курок. Но в этот раз я действовал оправданно.

– И здесь мы подходим к Джессике Рил. Вы не выстрелили и в нее. Основываясь на чем? Опять на интуиции? На контексте?

– И то и другое. И снова оказался прав.

– Кое-кто в конторе так не считает.

– И я даже знаю кто, уж поверьте.

Биттермен ткнул в него толстым пальцем:

– В этом-то и закавыка, агент Роби, не правда ли? Можно ли верить вам? Вот что они все хотят знать.

– Думаю, я доказал, что можно. Но если агентство хочет, чтобы я действовал как робот и не думал своей головой, то, наверное, нам не по пути.

Биттермен откинулся на спинку стула и вроде как обдумал его слова.

Роби поглядел ему через плечо:

– Не жалеете, что тут нет окон?

Биттермен оглянулся:

– Иногда да.

– Сложно видеть, что творится вокруг, если нет окон. Ты замыкаешься в себе, отрываешься от других и начинаешь судить неверно.

Биттермен улыбнулся:

– Кто кого тестирует теперь?

– Я просто искренен с вами, док.

– Хотите сказать, что я – нет?

– Как хорошо вы знаете Аманду Маркс?

– Не сказать, что хорошо. Ну да, она новый номер второй. На такую должность не пробьешься, не будучи суперуспешным. Ее послужной список безупречен. От начала до конца.

– И можно быть уверенным, что она будет следовать приказам при любых обстоятельствах? – спросил Роби.

Несколько долгих мгновений Биттермен молчал, в кабинете было слышно только тиканье часов.

– Ее психологическую оценку я не проводил.

– Ну а если базироваться на ваших наблюдениях до сего момента?

– Я сказал бы, что она хороший солдат, – произнес Биттермен медленно.

– Тогда вы ответили на мой вопрос.

– А вы на мой – нет, агент Роби. Совсем нет.

– Значит, я провалил тест?

– Он лишь предварительный. Мы еще встретимся.

– Сколько меня здесь продержат?

– Это вне моей компетенции.

– А если они решат, что я не подхожу?

Биттермен сжал в руках свою незажженную трубку:

– Ответ тот же самый.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 12


[image: after_title]

– Ваша история – одна из самых необычных, какие я встречала.

Рил сидела напротив еще одной психологини – дамы за пятьдесят, с каштановыми волосами, в которых сквозила седина, очками на цепочке и кислым лицом. Ее звали Линда Шпицер. Она была в длинной юбке, льняном пиджаке поверх белой блузки и в ботинках. Обе они находились в кабинете – сидели, разделенные кофейным столиком.

– Итак, я получаю приз? – усмехнулась Рил.

Шпицер закрыла папку, которую держала в руках:

– Почему, как вы думаете, вы здесь?

– Я не думаю, я знаю. В наказание.

– За что?

Рил прикрыла глаза и вздохнула. Открыв их опять, сказала:

– Нам правда обязательно этим заниматься? Я немного устала и уверена, что у замдиректора Маркс заготовлена для меня на сегодня еще масса развлечений.

Шпицер пожала плечами:

– У нас есть час. Вам решать, как мы его используем.

– Тогда почему бы вам не почитать книжку? А я бы чуток вздремнула.

– В данный момент я не уверена, что могла бы рекомендовать вас для продолжения оперативной работы.

– Тогда очень жаль, что вы не попались мне в самом начале. Я избежала бы этой части моей жизни.

Шпицер добродушно улыбнулась:

– Я знаю, что вы умная и хитрая и можете заболтать кого угодно, включая меня. Но так мы далеко не уйдем, не правда ли?

– Как по мне, ничего страшного.

– Агент Рил, мне кажется, мы могли бы поработать продуктивно.

Рил выпрямила спину:

– Вы знаете, почему я здесь? Я имею в виду настоящую причину.

– Моя работа с этим не связана. Моя работа – провести вашу психологическую оценку с целью установления пригодности для оперативной деятельности.

– Кажется, когда меня отправляли на мою последнюю миссию, с пригодностью для оперативной деятельности не было никаких проблем. Мне даже дали медаль.

– Тем не менее таковы мои инструкции, – возразила Шпицер.

– И вы всегда следуете приказам, я правильно понимаю? – фыркнула Рил.

– А вы?

– Ну ладно, поехали. – Она выпрямила спину. – Я практически всегда следую приказам.

Шпицер сказала:

– Это означает девять раз из десяти? А при каких обстоятельствах вы им не следуете?

– Вообще-то гораздо больше, чем девять из десяти. И я не следую приказам, когда мне подсказывает нутро.

– Нутро? Можете поподробнее?

– Конечно. Мое нутро, – она ткнула пальцем в живот. – Вот эта штука. Когда что-то не так, у меня тут щекочет. А еще оно нужно, чтобы переваривать пищу.

– И вы всегда прислушиваетесь к своим инстинктам? – спросила Шпицер.

– Да.

– Что они говорят вам сейчас?

Вопрос, казалось, сбил Рил с толку. Но она быстро собралась.

– Что мы обе теряем время.

– Почему? – хотела знать Шпицер.

– Потому что мое пребывание здесь – полное дерьмо. Меня не оценивают для нового задания. Я – порченый товар. Меня отправили сюда по другой причине.

– В наказание. Вы уже говорили.

– Или чтобы убить. Хотя в целом это одно и то же.

Шпицер скептически на нее покосилась:

– Вы правда считаете, что агентство хочет убить вас? Может, это просто легкая паранойя?

– Нет, не легкая. Это очень даже тяжелая паранойя. Она у меня всю жизнь. И всегда меня выручала.

Шпицер опустила глаза на папку, которую держала в руке:

– Тут нет ничего удивительного, с учетом вашего происхождения.

– Меня тошнит от людей, которые судят меня по происхождению, – выпалила Рил. Она вскочила и стала мерить кабинет шагами, пока другая женщина продолжала следить за ней. – Много у кого отвратное происхождение, но они вырастают нормальными людьми и много чего достигают. А есть такие, кто родился с серебряной ложкой во рту, но вырос мерзким типом.

– Да, всякое бывает, – согласилась Шпицер. – Все мы индивидуальности. Строгих правил нет. Вы многого добились, агент Рил. И дело не в том, родились вы с серебряной ложкой во рту или нет. Просто вы так устроены.

Рил присела и поглядела на нее.

– Правильно, – ухмыльнулась она. – Но вы действительно так думаете?

– Вы только что сказали, что вас тошнит от людей, которые судят по происхождению. Или по воспитанию. А также его отсутствию. – Она выжидающе прищурилась.

– Если вы хотите меня спровоцировать, док, вас ждет разочарование.

– Вряд ли агента вашего уровня можно спровоцировать.

– Тогда зачем я здесь?

Шпицер ответила:

– Моя задача – провести психологическую оценку. Я знаю, что вы проходили их и раньше. Не одну и не две.

Рил откинулась на спинку стула.

– Вы признаете, что следование приказам важно для функционирования агентства?

– Признаю.

– Но предпочли им не следовать.

– Предпочла. Потому что агентство также ожидает, чтобы я думала головой. Приказы отдаются людьми. Люди делают ошибки. Они командуют из своих безопасных кабинетов. А я работаю в поле, где никогда не бывает безопасно. Мне приходится принимать решения с лету. И выполнять приказы тем способом, который я считаю наилучшим.

– А порой и не выполнять? – спросила Шпицер.

– Да.

– А что насчет постановки собственных заданий в собственных целях?

Рил глянула на психолога из-под полуопущенных век.

– Вижу, вас информировали подробнее, чем вы показываете.

– Я должна все про вас знать. Только так я смогу выполнять свою работу. Но я здесь для того, чтобы слушать, а не говорить.

– Так вы в курсе, что я сделала?

Шпицер кивнула:

– Да.

– И вам сказали, почему я это сделала?

– Да. Хотя кое-какие факты кажутся спорными.

– Вы имеете в виду, что это вопрос доверия?

– Я хотела бы выслушать вашу позицию, – ответила Шпицер.

– Зачем? Какое это может иметь значение?

– Это часть оценки. Но, если не хотите глубоко вдаваться…

Рил нетерпеливо отмахнулась:

– Тогда что? Если я откажусь, думаю, это станет еще одним аргументом против меня, как будто их и без того мало.

Она наклонилась вперед, оперлась локтями о колени и сцепила пальцы:

– У вас когда-нибудь убивали близкого друга?

Шпицер покачала головой:

– К счастью, нет.

– Шок завладевает вами полностью. Вы проходите все стадии скорби за пару секунд. Это не то же самое, что несчастный случай, или болезнь, или старость. Все равно как если бы вас убили вместе с другом. Забрали обе ваших жизни, вот так просто.

– Я понимаю.

– Нет, не понимаете. Если только это не произошло с вами. Когда такое случается, единственное, что вам нужно, – месть. Вы хотите взять эту боль, которая вас терзает, эту выжженную кислотой дыру у себя в животе – и швырнуть в людей, повинных в ней. Заставить их страдать. Хотите, чтобы они тоже умерли. Хотите отнять у них то, что они отняли у вас.

Шпицер слегка расслабила плечи; вид у нее был одновременно смущенный и заинтересованный.

– Вот, значит, что вы чувствовали?

– Да, это самое и чувствовала, – сказала Рил негромко. – Но, в отличие от большинства людей в подобной ситуации, я могла ответить. Я взяла свою боль и вернула ее тем, кому она предназначалась.

– Два человека погибли. Два сотрудника агентства, если быть точной.

– Именно так.

– Значит, вы взяли на себя роль судьи, присяжных и палача?

– Судьи, присяжных и палача, – повторила Рил, снова опуская веки и глядя из-под них на собеседницу. – Но роль палача я играла много лет. А вы, кто сидит здесь, изображаете судей и присяжных. Вы решаете, кому умереть, и говорите мне. Я выполняю приказ. Вроде как игра в Бога, вам не кажется? Кому жить, кому умирать… – Прежде чем Шпицер успела ответить, Рил добавила: – Хотите знать, что я при этом чувствую? Вам, мозгоправам, всегда хочется это узнать, да ведь? Что мы чувствуем по разным пустячным поводам?

Шпицер медленно кивнула:

– Я хотела бы знать.

– Я чувствую себя великолепно. Контора выполняет самую тяжелую часть. Они решают, кто получит пулю. А я просто стреляю. Что может быть лучше?

– Тогда каково вам было сыграть все три роли?

Улыбка, проступившая на лице Рил, медленно исчезла. На секунду она прикрыла глаза рукой:

– Я не стала бы за них цепляться.

– Значит, это не те роли, которые вы хотели бы играть в будущем? – спросила Шпицер.

Рил подняла голову:

– Почему бы не бросить эту чушь собачью и не взглянуть на вещи реально, а? Это не роль. И не спектакль. Парень на полу с пулей в башке не встанет, когда опустится занавес. Моя пуля. Мой выстрел. А он лежит мертвый.

– Вы хотите сказать, что убивать вам не нравится?

– Мне нравится хорошо делать свою работу. Но я – не серийный убийца. Они вот обожают убивать. Обожают держать других под контролем. Им нужны ритуалы, детали. Охота. Нападение. Меня все это не интересует. Я делаю свое дело. Как профессионал. Зарабатываю этим на жизнь. Потом строю вокруг этого стену и двигаюсь дальше. Мне наплевать, кто моя мишень. Главное – что это мишень. Она не человек для меня. Я на задании. Ничего больше. Я не вкладываю сюда никаких других смыслов. Будь так, я не смогла бы этим заниматься.

Минута прошла в молчании, слышалось только учащенное дыхание Рил.

Наконец Шпицер сказала:

– Вы поступили в агентство совсем юной, даже не окончив колледжа. Это крайне нетипично.

– Мне говорили. Но вроде бы для того, чтобы спускать курок, образование не требуется.

– Почему вы выбрали эту работу? Вы же были совсем молоденькая, почти несовершеннолетняя. Вы могли заняться чем угодно другим.

– На самом деле вариантов у меня было немного.

– В это сложно поверить, – возразила Шпицер.

– А вам и не надо верить. Это был мой выбор, – резко парировала Рил.

Шпицер закрыла блокнот и надела на ручку колпачок.

Рил заметила это:

– Разве час уже прошел?

– Думаю, на сегодня этого достаточно, агент Рил.

Рил встала:

– А я думаю, этого достаточно на всю мою жизнь. – Выходя, она громко хлопнула дверью.
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У этого места было много разных названий: Букчан, Пукчан, Пукхян.

Официально оно называлось «Кван-ли-со номер 18». На корейском это означало «исправительно-трудовая колония». В действительности это был концентрационный лагерь. Настоящий ад близ реки Тэдонган в провинции Пхёнан-Намдо в Северной Корее.

Старейший из северокорейских трудовых лагерей, Букчан предназначался для диссидентов и врагов государства. Он функционировал с 1950-х и, в отличие от прочих, которыми управлял Бовибу – Департамент государственной безопасности, или тайная полиция, – находился в распоряжении Министерства внутренних дел. Лагерь состоял из двух частей. Одна – для перевоспитания. Там заключенным вдалбливали учения двух великих лидеров страны, ныне покойных, после чего могли освободить, хоть они и оставались на всю жизнь под наблюдением. Во второй заключенные содержались пожизненно – их было большинство.

На территории размером с Лос-Анджелес, огражденной четырехметровой стеной, содержалось пятьдесят тысяч узников. Их отправляли туда не поодиночке, а вместе со всей семьей – в соответствии с презумпцией коллективной вины, – включая младенцев, подростков, братьев и сестер, жен, бабушек и дедушек. Дети, рождавшиеся в лагере, разделяли вину своей семьи. Если они рождались без разрешения – половые контакты и беременности строго регулировались, – их убивали. Возраст и личная вина не имели значения; с малышами и стариками обращались одинаково – бесчеловечно.

В Букчане работали все практически всё время – в угольных шахтах, на цементных заводах и других производствах. Вся работа была опасной. Никакой защиты не предполагалось. Многие погибали на рабочих местах. Шахтеров тысячами косил силикоз[6]. Еды тоже не давали, и надо было самим искать себе пропитание. Семьи кормились мусором, насекомыми, сорняками, а иногда и человечиной. Воду собирали дождевую или выкапывали колодцы, но они были грязными, и в лагере бушевала, помимо других болезней, дизентерия. В таких условиях не приходилось особенно беспокоиться о контроле численности заключенных.

Мир толком не знал, сколько в Северной Корее трудовых лагерей, – международное сообщество сходилось на шести. В действительности они были пронумерованы, и то, что нумерация доходила минимум до двадцати двух, указывало на их распространенность. По меньшей мере двести тысяч северокорейцев, около одного процента всего населения страны, называло эти лагеря своим домом.

Ходили слухи о коррупции на территории Букчана. Ситуация в лагере вызывала тревогу. Меньше чем за два месяца оттуда сбежало десять человек. Это само по себе было непростительно. Лагерь охраняло два вооруженных батальона. Четырехметровый забор под напряжением страховали еще и мины-ловушки. По всему периметру располагались пятиметровые сторожевые вышки, и охранники на земле, видимые и скрытые, следили за каждым движением. Казалось бы, побег невозможен, но раз он произошел, должно было существовать объяснение. Поговаривали, что беглецам помог кто-то изнутри. Это было не просто непростительно – это была измена.

Девушка-заключенная сжалась в комок в углу каменного каземата. Она оказалась в лагере недавно: ее поймали в Китае и репатриировали. Ей было не больше двадцати пяти, но выглядела она старше. Тело ее было маленькое и усохшее, но в то же время крепкое и жилистое, с сильными короткими ногами. Деньги, которые она прятала в заднем проходе, у нее отобрали. Охранники избили ее и присвоили деньги себе.

Она сидела на полу, трясясь от страха. Ее одежда превратилась в грязные лохмотья за время побега и возвращения назад под охраной. Она была вся в крови, волосы сбились клочьями. Девушка тяжело дышала, и ее маленькая грудь вздымалась и опускалась при каждом судорожном вздохе.

Массивная дверь распахнулась, и вошли четверо мужчин: три охранника в форме и надзиратель в сером кителе и глаженых брюках. Он был упитанный, с темными волосами, аккуратно зачесанными на косой пробор, в начищенных ботинках, с гладким здоровым лицом. Он поглядел сверху вниз на жалкое подобие человеческого существа перед собой. Девушка была похожа на животное, хромающее по обочине дороги. С ней и обращались как с животным – как со всеми заключенными здесь. Любой охранник, проявивший сочувствие и доброту, сам немедленно стал бы заключенным. Поэтому о сострадании не могло быть и речи. С тоталитарной точки зрения – идеальное устройство системы.

Он дал своим людям короткую команду, и те сорвали с нее остатки одежды. Он пнул ее под голый зад сверкающим носком ботинка.

Девушка еще плотней сжалась в комок, словно пыталась слиться со стеной. Надзиратель улыбнулся и подошел еще ближе. Присел на корточки.

Сказал на корейском:

– Кажется, у тебя водятся деньги.

Она повернулась к нему лицом; ее руки и ноги тряслись. Кое-как девушка сумела кивнуть.

– Ты заработала их, пока была в Китае?

Она снова кивнула.

– За то, что ложилась с китайским отребьем в постель?

– Да.

– У тебя есть еще деньги?

Она было затрясла головой, но вдруг остановилась.

– Я могу раздобыть больше, – сказала тихонько.

Мужчина удовлетворенно кивнул и посмотрел на охранников.

– Насколько больше? – спросил он.

– Намного, – ответила она. – Гораздо больше.

– Я хочу гораздо больше, – повторил он. – Когда?

– Мне надо связаться с волей.

– Сколько еще ты сможешь собрать?

– Десять тысяч вон.

Он улыбнулся и покачал головой:

– Недостаточно. И воны мне не нужны.

– Жэньминьби?[7]

– По-твоему, мне нужна китайская туалетная бумага?

– Тогда что? – спросила она в ужасе.

– Евро. Я хочу евро.

– Евро? – спросила она, снова затрясшись, поскольку в камере стоял ледяной холод, а она была голая. – Зачем евро здесь?

– Я хочу евро, сука, – отрезал надзиратель. – Не твое дело зачем.

– Сколько евро? – спросила девушка.

– Двадцать тысяч. Ровно.

Она в ужасе отшатнулась:

– Двадцать тысяч евро?

– Это моя цена.

– Но как я могу вам доверять?

– Не можешь, – сказал он с улыбкой. – А какой у тебя выбор? Шахта ждет. – Он сделал паузу. – В личном деле сказано, ты из Кэчхона, – сказал он.

Там находился Лагерь 14 – на другом берегу реки Тэдонган, неподалеку от Букчана.

Надзиратель продолжал.

– С заключенными там нянчатся. Хотя у нас есть зона для исправляющихся, а Кэчхон только для неисправимых, мы в Букчане не церемонимся. Отсюда ты живой не выйдешь. Только попробуй сбежать – тебя поймают, привяжут к столбу, натолкают в рот камней, и каждый охранник выстрелит в тебя пять раз. Каждую минуту, что ты проживешь здесь, ты будешь желать смерти. – Он поглядел на своих людей. – Кэчхон, – повторил он и усмехнулся. – Гребаные слабаки.

Они все расхохотались, переглядываясь и хлопая себя по ляжкам.

Он поднялся:

– Двадцать тысяч евро.

– Когда?

– Через пять дней.

– Это невозможно.

– Тогда извини. – Он сделал знак охранникам, и те двинулись вперед.

– Подождите, подождите! – закричала она.

Мужчины остановились и выжидающе уставились на нее.

Девушка встала на дрожащих ногах:

– Я достану деньги. Но мне надо связаться с волей.

– Об этом можно договориться. – Он оглядел ее обнаженное тело. – Ты не такая и уродина. Если тебя отмыть, будешь даже хорошенькая. Ну или хотя бы не противная.

Он протянул руку и тронул ее волосы. Девушка отпрянула, и он отвесил ей пощечину такой силы, что по ее лицу побежала кровь.

– Никогда больше так не делай, – приказал он. – Радуйся, что я тебя трогаю.

Она кивнула и потерла щеку, облизывая кровь с губ.

– Тебя сейчас вымоют. И приведут ко мне.

Она поглядела на него, медленно осознавая, что это означает.

– А евро? Я думала, это и есть плата.

– Помимо евро. Пока мы ждем пять дней. Или ты предпочитаешь грязные опасные шахты моей постели?

Она покачала головой и опустила глаза, признавая свое поражение.

– Я… я не хочу в шахты.

Он улыбнулся и взял ее за дрожащий подбородок, заставляя смотреть в лицо.

– Видишь, ничего сложного. Еда, чистая вода, теплая постель. И я буду иметь тебя столько, сколько захочу. – Надзиратель повернулся к охранникам. – И они тоже. В любое время. Ты поняла? Все, что мы захотим, неважно что. Ты – просто собака, поняла?

Она кивнула, залившись слезами:

– Я поняла. Но вы не сделаете мне больно? Я… мне уже делали больно, много раз.

Он снова дал ей пощечину.

– Не смей указывать мне, шлюха. И не открывай рот, если я не задал тебе вопроса.

Он схватил ее обеими руками за горло и швырнул в стену.

– Ты поняла?

Она кивнула и пробормотала:

– Поняла.

– Будешь называть меня сы сын, – добавил он, используя корейское выражение, обозначающее «хозяин». – Будешь звать меня так даже после того, как выберешься отсюда. Если выберешься. Я ничего не обещаю, даже если получу евро. Может, ты и не сбежишь. Это зависит только от меня. Ясно?

Девушка кивнула:

– Я поняла.

Он снова потряс ее изо всех сил:

– Скажи это! Обратись ко мне с уважением.

– Сы сын, – добавила она робким голосом.

Надзиратель улыбнулся и отпустил ее.

– Видишь, у тебя получается.

В следующую секунду он схватился за горло в том месте, куда она ударила его. Отступил назад, столкнувшись с одним из охранников.

Она двигалась так быстро, что казалось, будто время остановилось. Девушка пулей метнулась к охраннику, выдернула у него из кобуры пистолет и выстрелила ему в лицо. Другой кинулся к ней; она развернулась и ударила его ногой, задрав ее так высоко, что попала в глаз. Обломанный ноготь разорвал ему веко, ослепляя. Он закричал и повалился на спину, пока третий охранник стрелял из пистолета. Но ее на этом месте уже не было. Девушка оттолкнулась от стены и, кувыркнувшись, перелетела через него, выдернув нож из ножен у охранника на ремне, после чего приземлилась у него за спиной. Четырежды взмахнула ножом с такой скоростью, что глаз не различал ее движений. Охранник схватился за шею с перерезанными венами и артериями.

Она продолжала двигаться. Использовав его падающее тело как трамплин, она перескочила через него и схватила ослепленного охранника в захват ногами вокруг головы. Перекрутилась в воздухе и швырнула его вперед. Он ударился головой о стену с такой силой, что его череп треснул.

Она подхватила пистолет, который уронила в драке, и стала по очереди подходить к каждому охраннику и стрелять им в голову, пока не перебила их всех.

Она всегда ненавидела лагерную охрану. Она годами жила рядом с ними. Они оставили на ней шрамы – внутри и снаружи, – которые не затянутся никогда. Из-за них она никогда не станет матерью. Не сможет даже помыслить об этом, потому что для этого требуется заново научиться считать себя человеческим существом, а ей это недоступно. Ее имя в лагере было «сука». Каждую женщину в лагере звали так.

«Сука, сука, – это единственное, что она слышала от зари до темна год за годом. – Давай, сука. Ну же, сука. Сдохни, сука».

Она повернулась к надзирателю, лежавшему на полу возле двери. Он еще не умер. Мужчина по-прежнему хватался за горло и ловил ртом воздух, в расфокусированных глазах металась паника. Так она и планировала – обездвижить его, но не убить. И прекрасно знала, что для этого нужно.

Она опустилась на одно колено возле него. Он смотрел на нее выпученными глазами, зажимая ладонью горло. Она не улыбалась от радости. Не грустила. На ее лице не было вообще никакого выражения.

Она придвинулась к нему ближе.

– Скажи это, – прошептала она.

Он застонал, цепляясь за свою перебитую глотку.

– Скажи это, – повторила она. – Сы сын.

Она подсунула руку под его ладони и нажала.

– Скажи это.

Он снова застонал.

Она поставила костлявое колено на его пах.

– Говори.

Он вскрикнул, и она нажала коленом еще сильнее.

– Скажи это. Сы сын. Скажи, и боли больше не будет. – Она навалилась на колено всем весом. Он закричал громче. – Скажи это.

– Сы…

– Скажи это. Скажи до конца. – Она яростно вдавливала колено в него.

Он заорал изо всех сил, насколько позволяла поврежденная гортань.

– Сы сын.

Она выпрямилась. Не улыбнулась с радостью. Не загрустила. Так и осталась равнодушной.

– Видишь, у тебя получается, – повторила она его слова.

Он беспомощно смотрел, как она подпрыгивает в воздух и приземляется на него. Ее локоть вонзился мужчине в нос с такой силой, что хрящ прошел до самого мозга, словно пуля. Это убило его мгновенно; с перебитой гортанью он мог бы продержаться еще несколько минут.

Она встала и оглядела четверых мертвецов.

– Сы сын, – сказала девушка. – Я, не вы.

Она обыскала охранникам карманы и нашла рацию. Вытащила ее, настроила на другую волну и сказала просто:

– Готово.

Потом бросила рацию, перешагнула через трупы и вышла из камеры, по-прежнему голая, покрытая чужой кровью.


Ее звали Чун-Ча, и вместе с семьей она уже много лет находилась в Лагере 15, известном как Йодок. Ей был всего год, когда люди из Бовибу пришли за ними среди ночи. Они всегда приходили по ночам. Хищники старались держаться подальше от дневного света. Она пережила Йодок. Ее семья – нет.

Другие охранники миновали ее в коридоре, торопясь к камере, где лежали мертвецы.

Они ничего не сказали ей. Даже не посмотрели.

Когда они вошли, двоих вырвало на камни от зрелища, которое их там поджидало.

Чун-Ча дошла до оговоренного места, и там ее с уважением приветствовали двое мужчин в форме генералов северокорейской армии. Один протянул ей влажное полотенце и мыло, чтобы стереть грязь и кровь. Другой держал наготове чистую одежду. Она вытерлась, а потом переоделась прямо перед ними, нисколько не стесняясь своей наготы. Оба генерала при этом отвели глаза, но для нее это не имело значения. Ее раздевали и пытали перед множеством мужчин. Она не знала, что такое смущение, и не испытывала его. Собакам не нужна одежда.

Она лишь раз взглянула на них. Для нее они не выглядели как солдаты; в своих фуражках с широкими кокардами они выглядели скорее как члены оркестра, привыкшие держать музыкальные инструменты, а не оружие. Они казались забавными, слабыми и бестолковыми, но она знала, что эти люди – хитрые, осторожные и опасные для всех вокруг, включая самих себя.

Один сказал:

– Йе Чун-Ча, вы заслужили поощрение. Его превосходительство Ким Чон Ун проинформирован и передает вам личную благодарность. Вознаграждение будет соответствующим.

Она протянула им назад испачканное полотенце и мыло.

– Насколько соответствующим?

Генералы переглянулись, не скрывая изумления от ее комментария.

– Его превосходительство это решит, – сказал один. – И вы будете признательны, что бы он ни решил.

Его спутник добавил:

– Нет высшей чести, чем служить своей стране.

Она с непроницаемым лицом смотрела на них обоих. Потом развернулась и пошла по коридору – прочь из лагеря. Многие по пути поглядывали на нее. Никто не пытался встретиться с ней глазами. Никто, даже самые лютые из охранников. Весть о том, что она сделала, уже облетела лагерь. Поэтому никто не хотел смотреть Йе Чун-Ча в глаза – они могли оказаться последним, что этот человек увидит в жизни.

Ее неподвижный взгляд был направлен прямо вперед.

За четырехметровым забором ждал пикап. Дверца открылась, и она забралась внутрь.

Пикап сразу отъехал, направляясь на юг, в столицу – Пхеньян. У нее была там квартира. И машина. И еда. И чистая вода. И воны в местном банке. Больше она ни в чем не нуждалась. Она и так имела больше, чем когда-либо за свою жизнь. Гораздо больше, чем надеялась иметь. Она была за это благодарна. Благодарна, что жива.

Нельзя прощать коррупцию.

Это она знала точно.

Четверо человек погибли от ее руки сегодня.

Пикап мчался вперед.

Чун-Ча уже забыла о продажном надзирателе, требовавшем евро и секс в уплату за побег. Он не стоил того, чтобы о нем думать.

Она вернется к себе в квартиру. И будет ждать следующего звонка.

Он скоро поступит, думала она. Так всегда было.

И она будет готова. Это единственная жизнь, какая у нее есть.

И за это она тоже благодарна.

Нет высшей чести, чем служить своей стране?

Она почувствовала, как во рту набежала слюна, и сглотнула ее.

До самого Пхеньяна Чун-Ча смотрела в окно невидящим взглядом. Не разговаривала ни с одним человеком в машине.

Она всегда держала свои мысли при себе. Мысли – единственное, что они не могут у нее отнять. А они пытались. Изо всех сил. Все остальное они отняли. Но не это.

И никогда не отнимут.
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Ее квартира. Пока ее не отберут. Там была спальня, микроскопическая кухня, ванная с душем и три маленьких окошка. Не больше двух сотен квадратных футов[8]. Но ей она казалась сказочным замком.

Ее машина. Пока ее не отберут. Двухдверная, марки «Сынни». У нее было четыре колеса, руль, мотор и более-менее работающие тормоза. Владение машиной выделяло ее из остального населения страны.

Большинство ее соотечественников перемещались на велосипедах, на метро или на автобусах, а то и просто пешком. Для длинных поездок существовали поезда. Но и на поезде путь в сотню миль мог занять шесть часов из-за отвратительной инфраструктуры и оснащения. Элита пользовалась коммерческими самолетами. Как и железнодорожная, авиакомпания была одна – «Эйр Корё». Самолеты были старые, российского производства. Ей не нравилось летать на русских самолетах. Она вообще не любила ничего русского.

Зато у Чун-Ча были собственная машина и собственная квартира. Пока. И это доказывало ее ценность для Корейской Народно-Демократической Республики.

Она прошла в кухню и погладила одну из своих самых больших ценностей – электрическую рисоварку. Это была ее награда от Высших руководителей за убийство четверых мужчин в Букчане. Это, а также iPod с народными песнями. Взяв iPod в руки, она подумала, что большинство корейцев даже не подозревает о существовании подобного устройства. А еще ей дали тысячу вон. Кому-то это показалось бы пустяком, но когда у тебя ничего нет, это целое состояние.

В Северной Корее жило три класса людей. Верхушка из так называемых «чистокровных», полностью лояльных руководству. Колеблющийся класс, чья лояльность под вопросом. К этому классу относилось большинство населения страны, и путь к выгодным должностям и государственной службе для них был закрыт. И, наконец, враждебный класс, состоящий из противников партийных лидеров и их потомков. Рисоварки были только у элиты. А элита исчислялась ста пятьюдесятью тысячами – в стране с населением в двадцать три миллиона. В лагерях и то сидело больше человек.

Для Чун-Ча обладание ею было гигантским достижением, потому что ее семья происходила из враждебного класса. Рис в животе считался признаком богатства и принадлежности к элите. Однако, за исключением правящей семьи Ким – члены которой жили как короли с собственными дворцами, аквапарками и даже железнодорожным вокзалом, – большая часть северокорейской элиты существовала в условиях, которые в развитых странах считались бы нищенскими. Без горячей воды, с ненадежным электричеством, которое включалось в лучшем случае на несколько часов в день, практически без возможности выехать за пределы страны. Рисоварка и парочка песен были наградой, которую дала ей купающаяся в роскоши власть за перенесенные пытки и страдания, а также за убийство четверых мужчин, уличенных в продажности и измене.

И все равно для Чун-Ча это превосходило все ожидания. Крыша над головой, машина, чтобы ездить, рисоварка – в ее мире такое считалось богатством.

Она подошла к окну и выглянула на улицу. Из ее квартиры открывался вид на центр Пхеньяна и на реку Тэдонган. Город с населением три с половиной миллиона человек, столица крупнейшего в стране мегаполиса. В Хамхыне, второму по численности городу Северной Кореи, население было впятеро меньше.

Ей нравилось смотреть в окно. Большую часть своей жизни она только мечтала иметь окно с видом – хоть на что-нибудь. За десяток лет в трудовом лагере ее желание так и не исполнилось. Но потом все изменилось. В один миг.

«А теперь погляди на себя», – подумала она.

Она набросила на себя пальто и надела ботинки с восьмисантиметровыми каблуками, чтобы казаться выше. Она никогда не пошла бы в таких на задание, но женщины в Пхеньяне с ума сходили по высоким каблукам. Даже те, что служили в армии, работали на стройке и в дорожной полиции, обожали их. Это был редкий способ почувствовать себя… независимой – если такое вообще возможно в этой стране.

Сезон дождей, продолжавшийся с июня по август, закончился. Уже месяц, как установилась сухая прохладная погода. Воздух был мягким, ветерок освежающим, небо чистым. В такие дни Чун-Ча любила прогуляться по городу. Это случалось редко, потому что по работе ей приходилось ездить в разные части страны и мира. А в таких поездках возможности прогуляться ей не выпадало.

На левом лацкане у нее был приколот значок с Кимом. Все северокорейцы носили такие, либо с Ир Сеном, либо с Чен Иром – оба уже умерли, но память о них жила. Чун-Ча не всегда хотелось надевать значок, но без него ее бы неминуемо арестовали. Даже она не была столь важна для государства, чтобы забыть об этом символе поклонения.

Она шла по городу, не менявшемуся десятки лет. Во многих смыслах столица была памятником правящей семье Ким площадью двести квадратных миль на берегах реки Тэдонган, впадающей на юге в Корейский залив. На корейском «Пхеньян» означает «плоская земля», и это название оправданно. Город располагался всего в девяноста футах над уровнем моря, похожий на биндэтток – корейскую лепешку. Центральные бульвары были просторными и свободными от машин. По ним ездили почти исключительно троллейбусы и автобусы.

Город не выглядел миллионником. Хотя на тротуарах и были пешеходы, по работе Чун-Ча посещала города схожих размеров в других странах, и там народу по улицам ходило куда больше. Возможно, причина заключалась в камерах наблюдения и полицейских, которым люди предпочитали не попадаться на глаза.

Она прошла ко входу в метро. Метро в Пхеньяне было самым глубоким в мире – больше ста метров под землей. Оно охватывало только западный берег Тэдонгана, в то время как большинство иностранцев жило на восточном. Намеренно или нет его построили так, Чун-Ча не знала. Но предполагала, что да. Централизованное планирование в сочетании с паранойей стали в Северной Корее особым родом искусства.

Люди выстраивались в очереди на следующий поезд точно по линеечке. Северокорейцы с ранних лет учились строиться за считаные мгновения. По всей столице можно было видеть ровные цепочки законопослушных граждан. Умение строиться было одним из принципов «единодушия», которым славилась их страна.

Чун-Ча не встала в очередь. Она нарочно подождала в сторонке, пока поезд подойдет к платформе. Она доехала на нем до другой части города и поднялась на поверхность. Парки в Пхеньяне были огромными, и их было много, но монументы – еще огромней.

Тут имелась Триумфальная арка, копия парижской, но гораздо больше. Ее построили в память корейского сопротивления Японии в 1920–1940-х. Имелось и подобие монумента Вашингтону, Монумент идеям чучхе высотой сто семьдесят метров – он символизировал корейскую философию опоры на собственные силы.

Проходя мимо него, Чун-Ча чуть заметно кивнула. Она тоже полагалась только на себя. Доверяла только себе. Ей не надо было этого объяснять. И она не нуждалась в памятнике, упирающемся в небо, чтобы в это поверить.

Была еще Арка Воссоединения, одна из немногих с изображением корейских женщин. Одетые в народные костюмы, они держали в руках карту объединенной Кореи. Арка перекидывалась через шоссе Воссоединения, которое шло от столицы до ДМЗ[9].

Снова символизм, подумала она.

Относительно воссоединения у Чун-Ча было всего два соображения. Первое: оно никогда не случится, и второе – ей все равно, случится или нет. Она ни с кем не собирается воссоединяться, ни с севером, ни с югом.

Она прошла памятник на холме Мансудэ, воздвигнутый в честь основателя Северной Кореи, Ир Сена, и его сына Чен Ира.

Она даже не посмотрела на монументальные статуи. С ее стороны это было дерзостью. Все северокорейцы считали своим долгом остановиться перед ними и долго с любовью их оглядывать. Возлагать к подножию цветы. Даже иностранных туристов обязывали приносить цветы к корейским памятникам под угрозой ареста и/или депортации.

Однако Чун-Ча прошла мимо, не побоявшись даже полицейского, который вполне мог ее арестовать. У ее патриотизма были границы.

Над всем городом возвышалась, подобно белому слону, недостроенная гостиница «Рюгён». Ее начали строить в 1987 году, но в 1992-м фонды на строительство иссякли. Хотя в 2008-м оно продолжилось, никто не знал, достроят гостиницу или нет и будут ли в ней когда-нибудь постояльцы. Сейчас это чудовище высотой 330 метров просто занимало почти четыре миллиона квадратных футов пространства, уходя вверх острой пирамидой.

Любопытное планирование городского центра, подумала она.

В животе заурчало, и Чун-Ча зашла в ресторан. Обычно северокорейцы не ели в ресторанах, потому что не могли позволить себе такую роскошь. Если группа людей являлась в ресторан, это были государственные чиновники, и правительство оплачивало их счета. В таких случаях они объедались и допьяна напивались соджу, национальным алкоголем.

Она прошла мимо других ресторанов, предлагавших традиционную корейскую кухню: кимчи – маринованные овощи, которые умела готовить любая корейская хозяйка, – вареную курицу, рыбу, кальмаров и такую роскошь, как белый рис. Не обращая на них внимания, свернула в гамбургерную «Самтесун», где подавали бургеры, картошку-фри и молочные коктейли. Чун-Ча не могла понять, как ресторан, подающий то, что во всем мире считается американской едой, может работать в стране, где даже нет американского посольства, ведь между странами нет дипломатических отношений. Гражданам США, попавшим в беду, позволялось обращаться в посольство Швеции, но только в случае медицинской необходимости.

Она оказалась в ресторане одной из немногих местных; остальные посетители были иностранцы.

Заказала гамбургер с кровью, порцию фри и ванильный коктейль.

Официант неодобрительно покосился на нее, словно молчаливо осуждал за то, что она ест всякий западный мусор. Она показала ему правительственное удостоверение, и он сразу же, подобострастно поклонившись, бросился выполнять ее заказ.

Она выбрала место спиной к стене. Ей было известно, где находятся входы и выходы. Она отмечала каждого, кто перемещался по ресторану – неважно, в ее сторону или нет. Она не ожидала неприятностей, но не забывала, что произойти может что угодно.

Она медленно ела свой обед, тщательно пережевывая пищу, прежде чем глотать. Больше десяти лет она мучилась от голода. Ощущение пустоты в желудке не покидало ее никогда, хотя сейчас недостатка в еде она не испытывала. В Йодоке она питалась тем, что могла раздобыть, – преимущественно кукурузой, капустой, солью и крысами. Крысы, по крайней мере, обеспечивали ее белком и помогали противостоять болезням, убивавшим других заключенных. Она прекрасно умела ловить грызунов. Но вкус бургеров ей нравился больше.

Чун-Ча не была толстой и знала, что никогда не располнеет. По крайней мере, пока ей приходится работать. Возможно, в старости, перебравшись в другую страну, она и позволит себе набрать вес. Но всерьез она такую перспективу не рассматривала. И сомневалась, что доживет до старости.

Она разделалась с едой, заплатила по счету и вышла. Оставалось последнее место, куда ей хотелось зайти. Кое-что она хотела увидеть, хотя уже видела раньше. Наверное, каждый в Северной Корее видел.

Его поставили на якорь в притоке Тэдонгана как экспонат Музея освобождения Родины. Поставили на якорь, потому что это был корабль – причем уникальный. Второй по возрасту корабль американских ВВС после «Конститьюшн». И единственный американский военный корабль, находящийся во владении иностранного государства.

«Пуэбло» находился в руках северокорейцев с 1968 года. Пхеньян заявлял, что он вошел в северокорейские территориальные воды. США утверждали, что нет. Все прочие страны мира признавали, что демаркационная линия проходит на расстоянии двенадцати морских миль от берега, но Пхеньян настаивал на границе в пятидесяти морских милях. Теперь «Пуэбло» являлся музеем, доказательством мощи и непобедимости родины и наводящим ужас напоминанием об империалистических замашках враждебных США.

Чун-Ча оплатила экскурсию, но совсем из других соображений, нежели остальные туристы. Она читала неподцензурный отчет о матросах с «Пуэбло». Это было неслыханно в ее стране, но по работе она часто попадала за границу. Моряков заставляли писать и говорить вещи, которые не являлись правдой: например, признаваться в том, что они шпионили за Северной Кореей, или отрекаться от собственной страны. Но на знаменитом фото с командой «Пуэбло» они показывали средние пальцы северокорейскому фотографу, делая вид, что просто сцепили руки. Ему они сказали, что это гавайский знак – пожелание удачи. Когда журнал «Тайм» опубликовал их историю и объяснил истинное значение этого жеста, моряков жестоко избили и подвергли еще более суровым пыткам, чем до того.

Когда их освободили в декабре 1968 года, восемьдесят два члена команды один из другим перешли по Мосту Невозвращения в ДМЗ. Не хватало одного – он погиб при нападении на судно, став единственной жертвой того инцидента.

Чун-Ча закончила экскурсию и сошла на берег. Еще раз оглянулась на корабль. Ей говорили, что американцы не спишут судно, пока оно не вернется к ним.

Что же, значит, оно никогда не будет списано, подумала она.

У Северной Кореи мало что есть. И то, что она забирает, она никогда не возвращает назад. После того как советские войска ушли и Северная Корея стала независимой, она оказалась одна против всех. У Северной Кореи нет друзей. Никто ее по-настоящему не понимает, даже Китай, который Чун-Ча считала одной из самых коварных стран в мире.

Чун-Ча не была религиозна. И не знала ни одного религиозного человека. Где-то жили немногочисленные корейские шаманисты, кто-то практиковал чхондоизм, кто-то буддизм и совсем немногие – христианство. Религию в стране не поощряли, потому что она представляла прямую угрозу партийному лидерству. Маркс был прав, думала она: религия – опиум для народа. Тем не менее когда-то Пхеньян считался Восточным Иерусалимом – благодаря протестантским миссионерам, которые явились сюда в XIX веке. В результате на «плоской земле» было построено больше сотни церквей. Теперь не осталось ни одной. Их тут не потерпели.

Но для нее и это не имело значения. Она не верила в доброго боженьку на небесах. Просто не могла. Она слишком много выстрадала, чтобы верить в существование небесной силы, если та позволяет злу свободно шествовать по земле и никак не препятствует ей.

Вера в себя – вот лучший принцип. Тогда тебе причитаются все награды. Но и ответственность ложится только на твои плечи.

Она прошла мимо открытого уличного рынка и вдруг остановилась, мгновенно напрягшись. В пяти шагах от нее стоял иностранный турист. Мужчина. С виду немец, но точно сказать она не могла. Он держал в руках фотокамеру и собирался сфотографировать рынок и торговцев.

Чун-Ча поглядела по сторонам в поисках гида, который обязательно должен был сопровождать иностранцев. Поблизости никого похожего не было.

Немец уже поднес камеру к глазам. Она бросилась вперед и выхватила ее. Мужчина, остолбенев, уставился на Чун-Ча.

– Отдайте, – сказал он на языке, в котором она узнала голландский. По-голландски она не говорила. Чун-Ча спросила, знает ли он английский.

Мужчина кивнул.

Она протянула ему камеру.

– Если вы сфотографируете уличный рынок, вас арестуют и депортируют. Может, даже не депортируют. Вы останетесь здесь, а это гораздо хуже.

Он побледнел и огляделся – уличные торговцы смотрели на него с угрозой.

Мужчина воскликнул:

– Но почему? Это же просто для моей странички.

– Вам не надо знать почему. Просто уберите камеру и найдите своего гида. Сейчас же. Второго предупреждения не будет.

Она вернула ему камеру, и мужчина ее взял.

– Спасибо, – сказал он шепотом.

Но Чун-Ча уже отвернулась. Она не нуждалась в его благодарности. Возможно, следовало позволить толпе накинуться на него и избить. Пусть бы его арестовали, бросили в тюрьму – а она бы о нем забыла. Он – всего лишь один из миллионов. Кому какое дело? Это не ее проблема.

Тем не менее, идя по улице, она размышляла над его вопросом.

«Почему?» – спросил он.

Ответ был одновременно простым и сложным. Уличная торговля указывала на то, что в Северной Корее слабая экономика, обычных магазинов не хватает и поэтому возникают такие вот рынки. Просочись эта информация наружу, руководство страны восприняло бы ее как пощечину – оно было весьма чувствительно к мнению международного сообщества. С другой стороны, изобилие товаров на уличном рынке, если о нем узнает внешний мир, может привести к сокращению гуманитарной помощи. А поскольку множество северокорейцев живет на грани голода, это будет очень плохо. Пхеньян – еще не вся страна. Но даже здесь люди умирают от голода в своих квартирах. Это называется «проблемой продовольствия», но, по сути, все очень просто. Людям не хватает еды. По этой причине северокорейцы ниже ростом и весят меньше, чем их братья на юге.

Чун-Ча не знала, насколько правдивы оба объяснения. Ей просто внушили, что именно этим вызван запрет на фотосъемку на улицах – помимо того, что северокорейцы не любят, чтобы иностранцы их фотографировали. Может дойти до насилия. Нарушителя арестуют. Вот почему никогда нельзя отрываться от гида, находясь в Северной Корее.

«Мы живем по-другому, потому что мы – самая параноидная нация на всей земле. Возможно, у нас есть на это причины. А возможно, наши лидеры просто хотят, чтобы мы и дальше объединялись против врага, которого на самом деле не существует».

Она не знала, сколько еще северокорейцев думают так. Но знала, что тех, кто высказывал подобные взгляды вслух, отправляли в трудовые колонии.

Не сомневалась в этом ни секунды.

Потому что именно за это ее родителей сослали в Йодок. Она выросла там. А ее семья погибла. Она выжила – единственная из всех.

Но заплатила страшную цену.

Ей пришлось убить всю свою семью, чтобы заслужить право на жизнь.
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Роби смотрел на Рил.

Рил таращилась в пол.

Была полночь; с их приезда прошла неделя. После психологического тестирования их ждали новые испытания на выносливость, еще трудней предыдущих. Им дали немного воды и пищи и притащили сюда, потных и измотанных, обескураженных. В следующие дни они бесконечно тренировались, а потом валились без сил на свои койки, чтобы поспать пару часов, прежде чем их стащат с постелей и все начнется заново.

Сегодня они освободились относительно рано. И впервые за всю неделю у них появилась возможность поговорить наедине.

– Как у тебя прошло с мозгоправом? – спросил Роби, наконец прерывая молчание в их крошечной общей каморке.

– Потрясно, а у тебя? – саркастически поинтересовалась она.

– На самом деле мы говорили в основном о тебе.

Она подняла на него глаза, а потом перевела взгляд на ближайшее подслушивающее устройство. Одними губами произнесла: «Здесь? Сейчас?»

Он оглядел комнату – включая видеокамеры, вмонтированные в стены. Потом перевернул свой матрас, накрывшись им так, чтобы заслониться от наблюдения. Сделал ей знак пересесть на другой конец койки, лицом к нему. Она послушалась, с любопытством таращась на Роби.

Он начал использовать язык жестов. Их обоих обучали этому, поскольку безмолвные переговоры могли сильно помочь в полевых условиях.

Знаками он сказал: «Маркс – целиком и полностью человек Эвана Такера. Мы вряд ли выберемся отсюда живыми. Может, попробуем сбежать?»

Рил обдумала его слова и знаками же ответила: «Это даст им отличный предлог убить нас без всяких последствий».

Он вздохнул: «Значит, сидим тихо?»

«Я думаю, нас оставят в живых».

«Какой у тебя план?»

«Перетянуть Маркс на нашу сторону».

Глаза Роби широко распахнулись: «Как?»

«Мы мучаемся тут вместе».

«Ты вела себя с ней как последняя сука. А теперь попробуешь переобуться?»

«Я была с ней сукой по той самой причине, которая дает мне основание переобуться убедительно. Если она думает, что я ее ненавижу, это может сработать. Начни я подлизываться к ней, она бы сразу меня заподозрила».

Роби ее объяснение не убедило.

Рил показала знаками: «Какие еще варианты у нас есть?»

«Никаких, – ответил он. – За исключением смерти».

В этот момент дверь распахнулась и к ним ворвалось с полдюжины вооруженных мужчин. Роби и Рил сковали наручниками и выволокли из комнаты. Их погнали друг за другом по длинным коридорам с такой скоростью, что ни Рил, ни Роби не могли сообразить, в каком направлении движутся.

Открылась какая-то дверь, и их затолкали внутрь. Дверь захлопнулась у них за спиной, и другие руки схватили их. Рил и Роби оторвали от пола и уложили каждого на длинную доску.

Комната освещалась слабо, но они видели друг друга, разделенные всего парой дюймов. Оба знали, что будет дальше. Их привязали к доскам, потом наклонили доски вниз. Их головы погрузились в огромное корыто с ледяной водой. Их держали там столько, что вполне можно было утонуть.

Когда их подняли из воды, то оставили ноги выше головы. Потом положили им на лица тонкие тряпки и стали лить ледяную воду. Она быстро пропитала ткань и начала проникать им в рот и в нос. У обоих сработал рвотный рефлекс, они стали кашлять и отплевываться. Вода продолжала течь. Они кашляли и рыгали. Вода продолжала течь. У обоих началась рвота.

Тряпки приподняли и позволили им сделать три-четыре нормальных вдоха, прежде чем опустить тряпки обратно. Снова полилась вода – с тем же результатом. То же самое повторялось в следующие двадцать минут.

Роби и Рил вытошнили то немногое, что было у них в желудках. Теперь их рвало желчью.

Они так и лежали на досках с тряпками ни лице. Не знали, когда вода польется снова, – это было частью техники. Никакие тренировки в мире не могли спасти от ужаса пытки водой.

Они лежали, хватая ртом воздух, дергаясь в своих путах, с грудью, ходящей ходуном.

Обычно на этом этапе начинался допрос. Роби и Рил оба помнили об этом и гадали, какого рода допрос им предстоит.

Свет стал еще слабее, и они приготовились к тому, что могло ждать их дальше.

Голос сказал:

– Это может закончиться. Выбор за вами.

Говорила не Аманда Маркс. Голос был мужской, и они его не узнавали.

– Что надо делать? – прохрипела Рил.

– Подписать признание, – ответил голос.

– Признание в чем? – спросил Роби, сплевывая рвоту изо рта.

– Для Рил – в убийстве двух сотрудников ЦРУ. Для вас – в пособничестве ей. И в государственной измене.

– Вы адвокат? – рявкнула Рил.

– Мне нужен ваш ответ.

От следующей реплики Рил мужчина невольно прищелкнул языком. Потом ответил:

– Боюсь, я такое просто физически не смогу сделать. Но, как я понял, это можно считать ответом.

Последовали еще двадцать минут пытки водой.

Потом им позволили продышаться и задали тот же вопрос.

– Это может прекратиться, – сказал голос. – Вам только надо поставить подпись.

– Наказанием за измену может быть смертная казнь, – прохрипел Роби. Он повернул голову набок, и его вырвало желчью. Его мозг грозил вот-вот взорваться, легкие невыносимо жгло.

Рил вмешалась:

– Тогда за каким чертом это нужно?

– Нужно, поверьте мне. Вам дадут большие тюремные сроки, но не казнят. Таковы условия сделки. Просто подпишите признание. Оно уже готово. Достаточно поставить подпись.

Ни Рил, ни Роби не ответили.

Пытка продолжалась еще двадцать минут.

Когда все закончилось, оба лежали без сознания. Это был единственный способ положить мучениям конец. Тело просто отключалось. А пытать человека без сознания не имело смысла.

Зажегся свет, и мужчина окинул взглядом пару агентов, привязанных к доскам.

– Целый час. Впечатляет, – сказал он.

Его звали Эндрю Вайола. До прошлого года он работал главным инструктором в Пекле, а до того был легендарным полевым агентом ЦРУ и участвовал в большинстве самых сложных и опасных миссий за последние четверть века. Вскоре ему исполнялось пятьдесят. Он оставался спортивным и подтянутым, только в волосах сквозила стальная седина, а лицо избороздили морщины. И шрамы от одной миссии, которая пошла не по плану.

Он повернулся к Аманде Маркс, которая наблюдала за всем процессом с выражением легкого отвращения.

– Не для слабых желудком или сердцем, – заметил он.

– И цель мне не совсем ясна. Мы действительно ожидаем, что они подпишут признание?

– У меня такой задачи нет. Мне велели это сделать, и я сделал. С остальным пусть разбираются юристы ЦРУ и руководство.

– Вообще-то ими поручено заниматься мне, – сказала она.

– Так и есть, Аманда. Я не наступаю тебе на пятки. Но я получил приказ. И, – он перевел взгляд на Роби и Рил, – в отличие от некоторых, я приказы исполняю.

– Тогда что дальше?

– Моя работа здесь закончена – до новых распоряжений. Может, я еще и увижу этих двоих прежде, чем они уедут. Если уедут, – поправился он.

– Они оба считают, что их привезли сюда, чтобы прикончить, – сказала Маркс.

– А ты думаешь, это невозможно? – поинтересовался Вайола, слегка удивленный. – Бывает, рекруты тут гибнут. Редко, но случается. Это не летний лагерь, Аманда.

– Мы говорим о разных вещах. Тут бывают несчастные случаи. К тому же Роби и Рил не рекруты. Они ветераны, закаленные в боях. Но если цель с самого начала была…

Он перебил ее:

– Постарайся в это не углубляться. Просто делай свою работу. Так будет лучше и для тебя, и для начальства.

– И тебе все равно?

Он искоса глянул на нее:

– Раньше, может, было не все равно. Может. Но сейчас уже нет.

– Что изменилось?

– На нас напали. Башни обрушились. Пентагон пострадал. Самолеты разбились. Американцы погибли. Теперь я стараюсь видеть мир исключительно черно-белым.

– Мир не черно-белый.

– Почему я и сказал, что стараюсь. – Он развернулся и вышел из комнаты.

Маркс сделала шаг вперед и посмотрела на два бессознательных тела. Вспомнила свою встречу с Эваном Такером перед приездом сюда. Директор достаточно ясно выразился насчет того, какого исхода хочет. Внешне все выглядело убедительно и справедливо. Если они пройдут тесты, так тому и быть. Они получат новое задание. Проще некуда.

Но потом случилось это – поступил приказ на пытку водой под руководством Вайолы. Этот человек был лучшим в своем деле, Маркс это знала. Однако он отличался, скажем так, размахом, а его моральные ориентиры трудно было вообще назвать моральными. И это ее беспокоило.

«Письменное признание в убийстве и государственной измене?»

Сюда явно приложил руку Эван Такер. Никто другой в агентстве не осмелился бы отдать подобный приказ. Значит, правила изменились. Такер использовал Пекло не только для того, чтобы проверить Роби и Рил и попытаться их сломать. Он хотел, чтобы они признались в действиях, которые могли повлечь за собой тюремное заключение. А ей сообщил только часть своего плана. И правильно, потому что Маркс отказалась бы.

Эта простая мысль внезапно ее потрясла. Она никогда раньше не отказывалась от исполнения прямого приказа. Такое вообще случалось крайне редко. Именно по этой причине Роби и Рил попали в нынешнюю ситуацию.

«Я становлюсь как они?»

Она услышала, как Роби и Рил застонали, начиная приходить в себя.

Маркс повернулась к одному из своих людей:

– Отведите их обратно в комнату. Дайте выспаться. Я сообщу, когда начнутся следующие испытания.

Ее приказ исполнили немедленно. Она посмотрела вслед Роби и Рил, которых волокли в их комнату.

«Правильно будет сказать, в их тюремную камеру.

Возможно, в камеру смертников».
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Роби проснулся первым. В комнате не было окон, и он понятия не имел, сколько сейчас времени. Часы у них отобрали сразу после приезда. Он медленно сел и потер раскалывающуюся голову. Перегнулся через край верхней койки и увидел Рил, спавшую на нижней.

Он с трудом сглотнул и поморщился, ощутив вкус вчерашней рвоты во рту.

– Мерзость, да?

Он снова глянул вниз и увидел, что Рил смотрит на него.

– Да уж, не то, что хочется повторить еще разок.

Он свесил ноги с края, спрыгнул на пол и присел на ее койку. Она поджала ноги, освобождая ему место.

– И зачем это все? – спросила она. – Не думали же они, что мы подпишем признания?

Роби глазами указал на подслушивающее устройство, но Рил потрясла головой:

– Мне плевать, если они услышат. – Она села и сказала громко: – Я не стану признаваться в этой херне!

Рил покосилась на Роби: он улыбался.

– Чего? – спросила она.

– Ничего. Мне просто нравится твой изысканный стиль.

Она уже собиралась ответить, но передумала и засмеялась.

Через секунду Роби присоединился к ней.

А потом оба замолчали, услышав приближающиеся шаги.

Дверь отворилась, и оба немедленно отпрянули назад, напрягшись и подняв руки, готовые к сопротивлению. Чтобы снова увести их, конвою пришлось бы потрудиться.

Однако на пороге стоял Эван Такер.

Роби кинул на Рил короткий взгляд. Лицо у нее было настолько разъяренным, что он испугался, как бы Рил не бросилась на директора ЦРУ. Он действительно начал поднимать руку, чтобы блокировать удар, когда она произнесла:

– Доброе утро, директор! Как вам спалось? Нам вот прекрасно. Лучшая ночь за много лет.

Такер при этих словах изобразил натянутую улыбку и присел на стул напротив их койки. Костюм у него был мятый, а рубашка несвежая, как будто путешествовал он отнюдь не первым классом.

– Я знаю, что вчера произошло. Это был мой приказ.

– Приятно слышать, – отозвался Роби. – Значит, это признание? Потому что, насколько мне известно, пытка водой незаконна.

– Незаконна, если применяется при допросах заключенных. Вы не заключенные, и никакого допроса не было.

– От нас требовали подписать признания, – возразила Рил.

– Обычная уловка. Никаких документов для подписи нет.

– Тот парень вчера говорил совсем другое. И условия сделки озвучил весьма точно, – заметил Роби.

– У него был сценарий, и он его придерживался. Но документов нет.

– Тогда зачем все это понадобилось? – спросила Рил.

– Чтобы посмотреть, как вы справитесь. Миссия, к которой вас готовят, связана с риском поимки. А про врага мы знаем, что он использует пытку водой в числе прочих инструментов допроса, чтобы сломать заключенных. Так что вам надо не только стрелять и попадать в цель.

– И это никак не связано с вашим стояком на меня, директор? – прищурилась Рил. – Вы правда хотите, чтобы мы вам поверили?

– Мне плевать, верите вы или нет. Я свою позицию изложил предельно ясно. Вы убили двух моих людей и разгуливаете на свободе. Я считаю, что это дурно пахнет. На мой взгляд, вам место в тюрьме, но это не мне решать. Я делаю свою работу, а вы – свою. Моя работа – обеспечивать безопасность страны. Вы двое – инструменты в моем распоряжении. Я использую вас по своему усмотрению. Если я сочту нужным припереть вас к стенке, а потом продавить сквозь нее, я так и сделаю. Если считаете, что вам это не по силам, скажите прямо сейчас, и покончим с этим дерьмом.

Он замолчал и выжидающе поглядел на них.

– А если мы хотим выйти из игры? – спросил Роби.

– Это можно устроить. Но велики шансы, что ваша напарница попадет под суд за убийство. И вы тоже, как ее сообщник.

– Значит, мы или остаемся и, возможно, погибаем, или оказываемся в суде? – поинтересовалась Рил.

– А вы ожидали более щедрого предложения? – скептически скривился Такер. – Если хотите загладить вину за то, что вы натворили, то вам лучше подтереть сопли, закончить здесь и успешно выполнить следующую миссию. А если собираетесь просто выйти из игры – тогда история совсем другая. Вам выбирать. И прямо сейчас. Я не могу тратить на вас время.

– Вот, значит, зачем вы здесь? – спросил Роби. – Чтобы поставить ультиматум?

– Нет, я здесь, чтобы положить конец вашим ложным представлениям о моих мотивах. Вас прислали сюда не для того, чтобы убить. Я слишком занят, чтобы беспокоиться о подобных вещах. Если вдуматься, по большому счету, ни вы, ни я не имеем особенного значения. Но сейчас у нас есть возможность изменить мир к лучшему. Сделать его более безопасным. Я должен быть уверен на тысячу процентов, что в этом вы на моей стороне, – иначе операция не имеет смысла. Опять же, решать вам. И опять же – прямо сейчас.

Он снова замолчал и уставился на них.

Роби заговорил первым:

– Я в деле.

Рил кивнула:

– Я тоже.

– Рад это слышать. – Такер встал, открыл дверь и вышел.

Прежде чем Роби и Рил успели сказать хоть слово, в коридоре опять послышались шаги.

Дневальный вкатил в комнату тележку. На ней стояли тарелки с завтраком и кувшин кофе. Еще один дневальный внес два складных стула. Они накрыли на стол, выставив еду и кофе, и сразу вышли.

Рил и Роби за все это время ни разу не шевельнулись. Наконец они посмотрели друг на друга.

– Как думаешь, там цианид? – спросил Роби.

– Плевать. Умираю с голоду.

Они пересели на стулья и набросились на еду и горячий кофе. Жевали молча, чтобы не тратить время на разговоры.

Потом, сытые, откинулись на спинки стульев, наслаждаясь приливом энергии.

Рил сказала:

– Невозможно переоценить влияние сытного завтрака на бодрость духа.

– Да, если только нас не откармливают, как телят на убой.

– Хочешь сказать, это наша последняя еда перед казнью?

– Хотел бы я знать, – ответил Роби. – До того как явился Такер, я был практически уверен, что нам каюк. А теперь сомневаюсь.

– Думаешь, он говорил искренне?

– Да ладно! Врал как сивый мерин!

– Почему ты так решил?

– Все шпионы врут. А он еще и старался прикрыть свою задницу после пытки водой.

– А ему это надо? Как будто мы члены профсоюза и можем подать жалобу.

Снова раздались шаги, и они инстинктивно схватились за ножи, лежавшие возле тарелок. Но это опять был дневальный – пришел за посудой. Их отвели в душ, где оба как следует вымылись и переоделись в чистое.

По пути обратно в комнату Рил шепнула Роби на ухо:

– Это пугает меня побольше пытки. С какой стати им хорошо с нами обращаться?

Роби шепнул в ответ:

– Может, это Такер распорядился.

– Верится с трудом.

Прошло четыре часа, прежде чем их снова побеспокоили. На этот раз поступил приказ переодеться в форму для бега. На внедорожнике их отвезли в дальнюю часть леса, окружавшего комплекс, и высадили там.

Погода была неплохая: плюс пять градусов, небольшая облачность, но солнце высоко стояло в небе и даже согревало. Роби подсчитал, что сейчас должно быть около двух часов дня.

Как только внедорожник отъехал, кто-то вышел на тропинку из-за деревьев. Они развернулись посмотреть, кто там.

Аманда Маркс стояла на тропинке в беговом костюме и кроссовках «Найк».

– Полагаю, вы сытые и отдохнувшие? – спросила она.

– И чистые, – ответила Рил. – Давайте не будем забывать.

– Значит, пора пробежаться? – Не дожидаясь ответа, Маркс развернулась и трусцой побежала вперед.

Роби и Рил растерянно переглянулись, после чего догнали ее и побежали – он справа, она слева.

– Вы знали, что Такер должен приехать? – спросила Рил.

– Мне сообщили в последнюю минуту. О чем он хотел с вами поговорить?

– Хотите сказать, вы не в курсе? – поинтересовался Роби.

– Будь я в курсе, не спрашивала бы вас.

– Он приехал объяснить нам, что наше пребывание здесь – не часть его личной вендетты. Сказал, что пытали нас не для того, чтобы выбить признание, а чтобы убедиться, что мы сможем выдержать воду, если нас поймают.

– И вы ему поверили? – спросила Маркс.

– А вы поверили бы? – Рил ответила вопросом на вопрос.

– Не знаю. Правда не знаю. Он более сложный человек, чем показался мне сначала.

– Я ему не доверяю, – сказала Рил.

– На вашем месте я тоже не доверяла бы, – согласилась Маркс.

Рил прищурилась:

– Похоже, еда, отдых и душ – ваша инициатива?

– Уж точно не директора и не Эндрю Вайолы.

– Вайолы, – повторила с удивлением Рил. – Он участвовал в этом?

– Я думала, вы узнали его голос, когда вас пытали. Вы же встречались с ним здесь, правильно? И я знаю, что вы вместе были задействованы в нескольких миссиях.

– Совершенно верно, но голос показался мне незнакомым.

– Наверное, ваша голова была занята другим, – сказала Маркс сухо. Она посмотрела на Роби.

– Вы знаете Вайолу?

– Только понаслышке. Он хорош.

– Проверенный боец, никогда не отступающий от устава, – ответила Маркс.

Рил и Роби быстро переглянулись. Рил сказала:

– Для этого и понадобилась пробежка в лесу? Чтобы поговорить начистоту?

– Я сказала бы так: сегодня утром я уже пробежала десять миль. Поэтому в качестве физической нагрузки пробежка мне не требуется.

– Значит, Вайола – командный игрок, – сказал Роби.

– А вы нет, – добавила Рил.

– Я этого не говорила, – ответила Маркс. – Я – командный игрок.

– А как насчет небольшого сеанса утопления прошлым вечером? – вставила Рил.

– Я в нем не участвовала. И провести его поручили не мне. Для этого понадобился Вайола.

– Удивительно, что мы не столкнулись с ним в комплексе раньше, – сказала Рил задумчиво.

– Его вызвали с другого задания, на короткое время, – ответила Маркс.

– Эван Такер вызвал? – спросил Роби, делая махи руками и разминая шею, пока позволял темп.

– Точно не знаю, но я не удивилась бы, окажись это так. Вайола – один из ценнейших сотрудников. Его не может вызвать кто-нибудь из мелкого начальства. А я, как номер второй, точно не вызывала.

– Так почему же Такер не поручил вам грязную работу? – хотел знать Роби.

Рил добавила:

– Или вы отказались пытать нас?

Маркс пробежала шагов тридцать, прежде чем ответить.

– Он меня не просил.

– А если попросил бы? – настаивала Рил. – Как бы вы поступили?

– Я никогда не соглашалась пытать даже плохих парней, не говоря о наших собственных агентах.

– И Такер, безусловно, об этом знает, – сказал Роби. – Потому и не стал просить вас. А у Вайолы с этим никаких проблем не возникло.

– Никаких. Он никогда не отказывался от исполнения прямого приказа. Это не такой человек.

– Но как Такер мог рассчитывать, что мы подпишем признание? – спросила Рил. – Даже под пытками…

– Он ведь не совсем из ЦРУ, – ответил Роби. – Никогда не работал в разведке. Его назначение было частью политической игры. Вероятно, он считал, что пытка срабатывает на всех.

– А вырванное признание имеет законную силу, – добавила Рил. – Он хотел, чтобы мы подписали, – что бы ни пел нам потом.

– Не думаю, что он собирается использовать признание в суде, – заметила Маркс.

Рил покосилась на нее:

– Тогда зачем оно ему?

Ответил Роби:

– Вероятно, чтобы убедить президента, что мы – плохие ребята.

Маркс добавила:

– И тогда президент отправит вас в отставку. Только не в такую, когда вы собираете вещи с рабочего стола и вас с почетом провожают на выход.

– Если Такер считает, что такое возможно и он руководит ЦРУ, то у Америки большие неприятности, – заметила Рил.

– Я сомневаюсь, – сказал Роби. – Возможно, он просто хотел убить нас.

– Или заставить помучиться, – вставила Рил.

– Это ему удалось, – заключил Роби.

Рил остановилась, и остальные тоже притормозили, глядя на нее.

– Что возвращает нас к вопросу о том, почему вы делаете то, что делаете, госпожа заместитель директора, – сказала она.

Маркс продолжала бежать на месте, чтобы не остывать и не расслабляться.

– Я командный игрок, Рил, не забывайте.

– Но?

– Но я умею проводить границы. Пытать водой собственных сотрудников – не мой репертуар.

– А что еще?

– Такер сказал, что мне надо провести вас через ад и не останавливаться. Он правда хотел проверить, годитесь ли вы для нового задания. Справитесь или нет. Я решила, это и есть его цель – выяснить.

– А теперь?

– А теперь я не знаю. В его распоряжениях есть подтекст… возможно, он не хочет, чтобы вы выбрались из этого места живыми.

– Но вы этот подтекст игнорируете? – спросила Рил.

– Предпочитаю думать, что он не может иметь это в виду, – сказала Маркс.

– Или убеждаете себя, что не может, – сказал Роби.

Маркс снова побежала, и пара агентов последовала за ней.

– И какой из этого следует вывод? – спросила Рил.

– Я не знаю, – призналась Маркс. – Но хочу сказать, что с этой минуты буду тренироваться с вами вместе.

– Зачем? – спросил Роби.

– Чтобы нас охранять? – предположила Рил.

– Просто буду рядом на тренировках.

– Это не ваша проблема и не ваша борьба, заместитель директора, – сказал Роби. – Не ставьте на это свою карьеру. Вы не заслуживаете возможного провала.

– Я заместитель директора, как вы справедливо заметили, Роби. А заместитель директора отвечает за ресурсы конторы. Вы двое – тоже ресурсы, и моя обязанность присматривать за вами.

– Значит, вы собираетесь помериться членами с Эваном Такером? – воскликнула Рил. – Номер один против номера два – исход очевиден.

– Возможно, – ответила Маркс загадочно. – Но тогда номеру два придется постараться сильнее.

Рил сказала:

– Хотите сделать Такера своим врагом?

– Намеренно я врагом никого не делаю. А сейчас просто выполняю свою работу.

– Я думал, ваша работа – следовать приказам, – сказал Роби.

– Моя работа – исполнять мои обязанности в качестве заместителя директора наилучшим образом. Этим я и собираюсь заняться.

Она прибавила скорость, оставив их позади себя в десятке ярдов. Видимо, специально, чтобы они обсудили то, что она сказала.

– Думаешь, она искренна или только притворяется? – спросила Рил.

– Не знаю. С виду вроде искренна. И зачем ей делать вид, что она – наш друг? Она притащила нас сюда. И может делать с нами все что заблагорассудится.

– Но она ничего такого от нас не требовала, – сказала Рил задумчиво.

– Пока нет, – поправил ее Роби.

– Так что же нам делать?

– Выжидать. Думаю, это единственное, что мы можем.

– А если она все-таки искренна?

– Тогда надеюсь, она не станет побочной потерей. Поскольку Эвану Такеру явно плевать, что будет с теми, кто встанет у него на пути.

Рил замедлилась, потом остановилась.

Он вернулся к ней:

– В чем дело?

– Роби, из-за меня вы все в опасности. Ты, она, Джули – все, кто связан со мной.

– Не глупи.

– Ты сам сказал! С теми, кто встанет у него на пути. На его пути за мной. Потому что… давай смотреть правде в глаза… это за мной он охотится.

– И что дальше?

– А то, что я должна пройти через это одна, Роби.

– Одна? Против ЦРУ?

– Я не хочу ставить под угрозу тебя или кого-то еще. Под еще бо́льшую угрозу. Из-за меня ты и так едва не погиб – и уже не раз.

– Ты помнишь, что я сказал тебе, когда мы стояли под дождем, Джессика?

– Помню, но…

– Я никогда не говорил этого никому другому. Ни разу.

При этих словах глаза Рил заблестели, она растрогалась, но быстро взяла себя в руки.

– Мы не выживем здесь, Роби. Этой ночью нас пытали водой. Что дальше? Расстрельная команда?

– Что бы это ни было, надо держаться вместе. Так мы удвоим свои шансы выжить.

– Нет, мы удвоим потенциальное количество жертв.

– Давай-ка двигать. Маркс слишком оторвалась. Что, если в наказание она оставит нас без сладкого?

Роби побежал. Рил постояла еще несколько секунд, потом тряхнула головой и бросилась за ним вдогонку. Но тревога в ее глазах осталась.
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– Мистер Фонтейн?

Эрл, дремавший на своей койке в тюремном госпитале, вздрогнул, открыл глаза и огляделся.

– Мистер Фонтейн?

Перед ним стояла молоденькая докторша. Он сел повыше.

– Да, док?

Она придвинула стул и присела рядом с ним. Эрл заметил, что сегодня при ней не громила Альберт, а другой охранник. Но и он не сводил с Эрла глаз. Вероятно, он знал о «подвигах» Эрла – в отличие от докторши.

– Я хотела сказать, что сделала несколько звонков.

– Звонков?

– Насчет вашей просьбы.

Эрл прекрасно знал, о чем она говорит, но решил до конца играть роль беспомощного старика, которому недолго осталось.

– Про мою девочку, вы хотите сказать?

– Именно.

– Святый боже, вот ведь спасибо вам, док!

– Я переговорила кое с кем в Вашингтоне.

– В Вашингтоне! Ну дела! Спасибо, спасибо вам.

– Я объяснила ситуацию, и меня связали с другими людьми. Но гарантий никаких нет.

– Естественно, нету, док, я их и не ожидал. Не знаю, как и благодарить вас за все, что вы сделали. Это для меня как дар свыше.

От такого потока благодарностей докторша смутилась. Раскрасневшись, она продолжала:

– Вопрос очень деликатный, вы и сами понимаете.

Эрл яростно закивал:

– Конечно, я понимаю. Все будет шито-крыто.

– Да. Теперь вот что: это, конечно, не моя сфера, но я постаралась все объяснить как можно лучше. Маршалы США…

– Маршалы, господи боже! – воскликнул Эрл. – С моей малышкой все в порядке, а?

– Маршалы отвечают за программу защиты свидетелей, мистер Фонтейн.

– Ох, да, я вспомнил. – Он указал на капельницу. – Эти лекарства, док, чертовы лекарства… От них у меня в голове мутится. Не могу толком думать. Частенько даже имя свое забываю.

– Я понимаю, – сказала докторша, сочувственно улыбнувшись ему, после чего продолжила: – Они сказали, что просьба крайне необычная и им придется все проверить. Не могу сказать точно, сколько это займет. Но я ввела их в курс вашей ситуации. Что вы… – она запнулась.

– Что я вот-вот отдам богу душу, – заботливо подсказал Эрл.

– Да, примерно так я и сказала. В подробности не вдавалась – это было бы нарушением врачебной тайны.

– Конечно, конечно, – одобрил ее Эрл. – Черт, вы правильно сделали. Не то чтобы меня волновало, что кто-то узнает. Я так и так умру.

– Но они сказали, что если информация подтвердится, они предпримут шаги, чтобы связаться с вашей дочерью и по крайней мере поставить ее в известность.

– Да вы исполнили мою чертову мечту, это я уже и сейчас знаю, – сказал Эрл. У него по щекам покатились слезы, и он прижал руку к груди.

– Но, мистер Фонтейн, вы должны понимать: даже если они ее уведомят, это не означает, что она примет ваше приглашение приехать и повидаться.

– Черт, док, кому ж и понимать, как не мне! Но у нее хотя бы будет выбор, верно? Не то что у меня. – Он протянул ей дрожащую руку. – Уж и не знаю, как вас благодарить, док. Надеюсь, когда придет ваш черед, вы вспомните этот момент. Что вы сделали старика счастливым впервые за о-о-очень долгое время.

Докторша взяла его руку и легонько пожала. Охранник, глядя на это, закатил глаза.

* * *
После того как она отошла, Эрл опять откинулся на подушки. Сердце бешено колотилось во впалой груди; он постарался дышать ровно, чтобы его успокоить.

«Нельзя умирать сейчас, старина. Надо держаться. Надо держаться».

Он глянул на Мелкого, который таращился на него со своей кровати. Было что-то в его взгляде, вызвавшее у Эрла беспокойство.

– Чего тебе надо, Мелкий? – спросил Эрл.

– Ты что-то задумал, старик? – сказал тот.

– Если и так, это не твое чертово дело, ясно?

Мелкий смотрел на Эрла с улыбкой.

– Я тебя насквозь вижу, Эрл. Я – гребаный убийца. Убивал сучек по всей Алабаме. Не мог удержаться, вот просто никак. – Он постучал пальцем по лбу. – В этом все дело. Башка не как у других людей, сказали доктора. Если бы еще клятые присяжные их послушали!

– Единственное, что у тебя не как у людей, это твоя рожа. Вылитая кабанья задница. Тебе поэтому и приходилось их резать – никто не стал бы трахаться с таким уродом, если не пригрозить ножом.

Мелкий как будто его не слышал.

– А вот ты, Эрл, – настоящий психованный сукин сын. Ты – дьявольское отродье, и ты что-то замышляешь. Я прямо чую.

– А я чую вонь дерьма, и идет она от твоей койки. Ты снова обосрался, как гребаный младенец?

Но сердце у Эрла было не на месте насчет Мелкого. Ему не нравилось, что тот что-то заподозрил. Вдруг кому-нибудь расскажет? Поднимет шум? Как это скажется на его плане?

– Прямо чую, старик, – повторил Мелкий и угрожающе улыбнулся. – И собираюсь крепко над этим подумать. Может, что и придумаю. А тогда, может, кому и скажу. Доку, например.

– А они, может, не поджарят твою задницу на электрическом стуле, да? Только я бы не надеялся.

Он отвернулся от Мелкого и позвал медсестру. Та подошла, и Эрл негромко попросил:

– Мне нужно позвонить. Устроите это, дорогуша?

– Кому вы хотите позвонить?

Эрл глянул на Мелкого – тот снова лежал с закрытыми глазами.

– Да так, одному приятелю. Что-то вдруг загрустил. Мне положен один звонок в день. А я уже четыре дня не звонил. Поможете мне, сладенькая?

Сестра сказала:

– Я посмотрю, что можно сделать.

Эрл улыбнулся ей:

– Буду ждать тут. Никуда не денусь.

Она усмехнулась его шутке и отошла.

Улыбка на лице Эрла растаяла. Он снова посмотрел на Мелкого.

Плохо. Очень плохо.
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– Я должен точно знать вашу позицию.

В переговорной Эван Такер воззрился на мужчину, сидевшего на другом конце стола.

Если Эндрю Вайолу и удивил его вопрос, вида тот не подал.

– Моя позиция совпадает с вашей, сэр, – ответил он ровным голосом.

– Говорить, Вайола, проще всего.

– Я доказал это не только словами, сэр. Я исполнил ваш приказ от первой буквы до последней.

– Но признания не добились.

– Мы провели с ними три цикла, сэр. Еще один, и они бы погибли. Не думаю, что вы этого хотели. И они крепкие – этого у них не отнять.

– Кое-что я все-таки хотел бы отнять, особенно у Рил.

– Я так понимаю, вы побывали в Пекле?

– Да. Переговорил с Рил и Роби.

– Разговор прошел по плану?

– О каком плане речь? – подозрительно спросил Такер.

– Я имею в виду, вы добились своей цели?

– Я сказал им, что должен быть уверен в их полной лояльности на новой миссии. Сказал, что пытка была подготовкой к тому, чему их могут подвергнуть, если поймают.

– Понятно, – невозмутимо сказал Вайола.

– И я говорил правду, если хотите знать.

– Я не предполагал ничего другого, сэр.

– Правда в том, что они лучшие из всех, кто у нас сейчас есть, и для этой миссии они необходимы. Мне это может не нравиться, но я должен отставить личные чувства в сторону ради общего блага.

– Я понимаю.

Такер побарабанил пальцами по столу:

– Маркс меня разочаровала.

– Она первоклассный агент, – заметил Вайола. – Ничего не могу сказать против нее.

Такер взглянул на него с хитрецой:

– Если верно разыграете свои карты, можете сами стать номером вторым.

Вайолу эта перспектива особо не обрадовала.

– При всем уважении, директор, я для этого не создан. Я – тактик, полевой агент и всегда им был. Политика и долгосрочные стратегии – не мой конек.

– Человек, знающий свои слабые стороны, может обратить их себе на пользу.

– Поживем – увидим, сэр.

Такер кивнул.

– Миссия, для которой мы сейчас их проверяем, самая важная за последние пятьдесят лет. А возможно, и за всю историю.

Вайола откинулся на спинку стула, его глаза слегка расширились, но выражение лица так и осталось скептическим.

Такер, очевидно, это заметил, поскольку сказал:

– Я не преувеличиваю, Вайола. Нисколько.

Вайола промолчал.

– Как вы считаете, они справятся? – спросил Такер.

– Все шансы в их пользу. Как вы сказали, они лучшие из тех, кто у нас есть.

– По эффективности, но не по лояльности. А мне нужно и то и другое.

Вайола поерзал на стуле.

– Я так и не знаю, что за черная кошка пробежала между вами и Рил, сэр.

– Вам и не надо знать, – ответил Такер. – Достаточно, если я скажу, что Рил совершила нечто крайне вредоносное.

Лицо Вайолы стало задумчивым.

– Представляю насколько – раз вы желаете ей смерти.

– Я не говорил, что желаю ей смерти! – рявкнул Такер.

– Простите, сэр. Я сделал неудачное предположение.

Такер наклонился над столом и сцепил пальцы.

– Я просто хочу убедиться, Вайола, что они лояльны и готовы к бою. Вы меня понимаете?

– Насчет боеготовности – ее легко проверить. Но лояльность – это по части психологов. Пусть они выясняют.

– Они и выясняют.

– Тогда чего конкретно вы хотите от меня?

– Чтобы вы выполняли свою работу. Только это – и ничего больше. Вы разговаривали с Маркс?

– Очень коротко, только для получения информации.

– Я хочу, чтобы вы присматривали за ней в той же мере, что и за Роби и Рил.

– На что я должен обратить внимание, сэр?

– На лояльность, Вайола. Я требую ее от всех в этом агентстве.

– Так вы хотите, чтобы я следил за номером вторым? – спросил Вайола недоверчиво.

– Просто имейте в виду, что, хоть она и заместитель, директор ЦРУ – я. В последний раз, когда я смотрел на схему организации, было именно так.

Вайола снова повозился на стуле:

– Я в этом не сомневаюсь.

– Тогда делайте, как я сказал. И регулярно отчитывайтесь. Это все.

Вайола поднялся и развернулся к дверям. Но потом развернулся обратно к Такеру.

– Да? – спросил Такер выжидательно, стараясь скрыть напряжение.

– Я поступил в ЦРУ, чтобы служить своей стране, сэр.

– И я тоже. К чему вы клоните?

– Ни к чему, сэр. Я только хотел убедиться, что вы это понимаете.

Вайола вышел. Такер так и остался сидеть в кресле. Он разглядывал свои руки, покрытые пигментными пятнами – последствия долгих часов под парусом в Чесапикском заливе в жаркие летние деньки. Задолго до того, как он стал директором ЦРУ. Теперь у него не было времени ходить на яхте. Время оставалось только на это. Оно поглощало всю его жизнь. Нет, у него больше не было жизни. Он стал директором ЦРУ – вот его жизнь. Вот кто он такой.

И теперь перед ним встала дилемма. Кому он может доверять?

Маркс? Вайоле? Любому из своих людей?

Он спланировал самую важную миссию в своей карьере – возможно, самую важную миссию из всех, что были у агентства за несколько десятилетий. И сказал президенту США, что у него все под контролем. Что исполнителей проверяют, а если они не пройдут проверку, у него наготове другая команда.

Так ли это на самом деле?

Он знал, чего хочет. Чтобы Рил поплатилась за то, что натворила. И Роби тоже – раз он на ее стороне. Но в действительности он нуждался в них для выполнения миссии. Для нее требовались лучшие из лучших. То есть эти двое. Только они.

Он спрятал лицо в ладони. У него в животе застыл ледяной страх. Кожа покрылась потом. К горлу подкатила тошнота. Он почувствовал себя… мертвым.

«Я что, думаю о самоубийстве? Неужели дошло до этого? Я правда на грани?»

Директору надо было вернуть контроль над собой. Незамедлительно.

Он закачался взад-вперед, по-прежнему закрывая лицо руками.

И вдруг как будто лампочка зажглась у него в мозгу и разум прояснился. Он отнял от лица ладони.

У него был ответ. Собственно, он был прямо перед ним все это время.

* * *
Эндрю Вайола ехал в частный аэропорт, чтобы сесть там в самолет агентства и вернуться обратно в Пекло.

Но по пути он сделал остановку. Ему нужно было позвонить. И он не был уверен, что его служебный мобильник обеспечит достаточную степень безопасности.

Он притормозил возле круглосуточного магазинчика и вылез из машины.

Внутрь он не пошел. Вместо этого Вайола направился к единственному телефону-автомату, висевшему на наружной стене. Он даже не был уверен, что телефон работает.

Он бросил в щель монету и услышал сигнал.

Набрал номер, и после трех гудков трубку подняли.

Синий сказал:

– Алло?

Эндрю Вайола произнес негромко:

– Вам надо кое о чем узнать, но вы услышали это не от меня.

– Это насчет Роби и Рил? – спросил Синий.

– Да, – ответил Вайола.

Он сказал, что должен был, а потом ответил на несколько вопросов Синего – его настоящее имя было Роджер Уолтон. Он занимал в агентстве высокую должность, хоть и пониже Аманды Маркс и Эвана Такера.

А еще он был другом и союзником Уилла Роби. И Джессики Рил.

Закончив, Вайола повесил трубку и забрался назад в машину.

Удивительно, что древний телефон-автомат в наше время стал самым безопасным средством связи. Агентство национальной безопасности больше отслеживало мобильный трафик, сообщения и электронную почту. А платных телефонов-автоматов в стране осталось так мало, что никто не давал себе труда следить за ними.

Он завел мотор и тронулся с места. Через несколько часов ему предстояло опять оказаться в Пекле.

Возможно, только сейчас Вайола понял, что мир не черно-белый, каким ему хотелось бы его видеть.
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На этот раз Шпицер и Биттермен играли в одной команде.

Напротив них за столом сидели Роби и Рил.

– Давненько не виделись, – начала Рил. – Соскучились по нам?

Психологи переглянулись, ощущая себя неловко.

Шпицер сказала:

– Мы не сами назначаем сеансы.

Роби заметил:

– Понимаю. Вы, как все остальные, подчиняетесь приказам.

– Так почему сегодня мы двое на двое? – поинтересовалась Рил. Она встревоженно покосилась на Роби. – Я думала, к мозгоправам ходят поодиночке.

– Обычно так и есть, – ответил Биттермен. – Но не сегодня. Вас это смущает?

– Нет, – отрезала Рил. – Обожаю выворачивать свое бельишко на публике.

Шпицер улыбнулась:

– Это и не мой любимый способ тоже, агент Рил, но парная работа может оказаться полезна и вам, и агенту Роби.

– Не представляю, каким образом, но я и не мозгоправ. – Рил откинулась на спинку стула и прикрыла глаза. – С другой стороны, пока мы здесь, никто не пытается нас убить.

Биттермен спросил:

– Вы имеете в виду, не пытается убить вас в поле?

Роби ответил:

– Нет, она имеет в виду, убить нас в Пекле.

– Тут, конечно, не парк развлечений, – вставила Шпицер, черкая ручкой в блокноте.

Рил сказала:

– О, с тренировочной частью мы вполне справляемся. А вот пытка водой посреди ночи вызывает у меня некоторую тревогу. Я предпочитаю спать по шесть часов без перерывов на утопление, как и мой сосед.

Шпицер и Биттермер переглянулись с открытыми ртами.

Биттермен воскликнул:

– Вы хотите сказать, что вас пытали? Здесь?

– Кончайте кривляться, док, – отрезала Рил. – Это не первый раз и точно не последний. Просто обычно пытают чужие, не свои.

Шпицер сказала:

– Но это незаконно.

– Естественно, – ответил Роби. – Только не вздумайте подавать жалобу.

– Почему? – спросил Биттермен.

Роби глянул на него:

– Ну, вы же умный человек. И понимаете, зачем это делается.

Биттермен побледнел и нервозно покосился на Шпицер, которая не сводила глаз с Рил. Биттермен сказал:

– Что же, пожалуй, нам лучше приступить к нашей сессии.

– Пожалуй, лучше, – ответила Рил. – Приступайте.

Двое психологов приготовились записывать в блокнотах.

Шпицер заговорила первой:

– На нашей предыдущей встрече мы обсуждали роли.

– Судья, присяжные, палач, – с готовностью подхватила Рил; Роби с любопытством поглядел на нее.

– Да. Какую роль, по-вашему, вы играете сейчас?

– Жертвы.

– И как вы себя чувствуете? – спросил Биттермен.

– Говенно.

Он перевел взгляд на Роби:

– А вы?

– Не жертвы. Козла отпущения. И меня это бесит – на случай, если вы собираетесь спросить, что чувствую я.

– Значит, по-вашему, с вами поступают несправедливо? – спросил Биттермен.

– Я служу своей стране. Рискую ради нее жизнью уже много лет. Я определенно заслужил больше уважения, чем получаю сейчас. Как и Рил.

– Но вы согласны, что обстоятельства изменились? – спросила Шпицер.

– Потому что двое предателей погибли? – сказал Роби. – Нет, не согласен.

– Она не получала приказа их убить, – указал Биттермен.

– Она опередила события. Приказ поступил бы. Поверьте мне.

– Нет, их судили бы и, возможно, вынесли бы приговор, – возразил Биттермен. – Как всем шпионам и изменникам до них.

Роби покачал головой:

– Вы вообще в курсе, в чем те двое были замешаны? И что замышляли?

– Они не продавали государственные секреты, – вставила Рил, пока оба психолога качали головой.

– Они занимались тем, о чем мир никогда не должен был узнать, – сказал Роби. – Их никто не стал бы судить. Ни в коем случае. И они никогда не оказались бы в тюрьме.

– Их бы казнили и кинули в могилу, – сказала Рил. – Куда я их и отправила.

– Возможно, все так, – ответил Биттермен. – Проблема в том, что вы не исполняли приказ, а действовали самостоятельно.

– Это ведет к хаосу, – вставила Шпицер.

– Скользкая дорожка, – подтвердил Биттермен. – Думаю, вы и сами понимаете.

– Это был особый случай, – возразила Рил.

– Исключения не просто подрывают правило, они уничтожают его, – парировала Шпицер. – Наша работа – дать вам психологическую оценку. Я знаю, что вас здесь подвергают и будут подвергать физическим испытаниям, но мы занимаемся вашим разумом, а не телом. Вы сохранили прежнюю психическую дисциплину и состояние ума, чтобы успешно действовать в поле?

– Или будете снова придумывать себе миссии, вместо того чтобы исполнять приказы? – добавил Биттермен.

– В поле мы постоянно импровизируем, – запротестовал Роби.

– Я говорю не об импровизации, – ответил Биттермен. – Так поступают все хорошие агенты. Я говорю о своеволии, неподчинении и выдумывании новых миссий в борьбе с тем, что вы субъективно считаете злом. Обладаете ли вы по-прежнему необходимыми качествами для исполнения приказов, которые вам дают?

Рил уже собиралась что-то сказать, но вдруг передумала. Роби впервые за все время выглядел неуверенным.

Оба психолога молчали. Они сидели, глядя на агентов напротив и ожидая ответа.

– Я не знаю, – пробормотала Рил наконец.

Роби не сказал ничего.

Биттермен и Шпицер застрочили в блокнотах.

Роби спросил:

– А если мы не можем ответить однозначно, то что? Мы не годимся для задания?

Шпицер оторвалась от своего блокнота:

– Решать не нам. Мы просто даем рекомендации.

– И какие рекомендации вы дали бы прямо сейчас? – поинтересовалась Рил.

Шпицер глянула на Биттермена. Тот сказал:

– Сейчас ответ был бы бессмысленным.

– Почему? – спросила Рил. – Мы провели тут уже немало времени. Никто не даст нам годы на раздумья, тем более если нас проверяют для новой миссии.

– Мой ответ тот же самый, – сказал Биттермен.

Шпицер кивнула, а потом спросила:

– Вы вообще хотите продолжать работать? – Она несколько раз перевела взгляд с Рил на Роби и обратно.

Рил сказала:

– Эта работа – вся моя жизнь.

– Это не ответ, – возразил Биттермен.

– Другого у меня нет, – отрезала Рил.

Роби сказал:

– Сколько времени у нас осталось?

Шпицер пожала плечами:

– Это решаем не мы. Обратитесь к заместителю директора Маркс.

– Вы отчитываетесь перед ней или перед Эваном Такером? – спросила Рил.

– Иерархия агентства вам хорошо известна, – сказала Шпицер. – Естественно, вся информация в конечном итоге попадает к директору ЦРУ. Особенно информация подобного рода.

Роби кивнул.

– На сегодня все?

– А вы хотите скорей закончить? – понимающе спросила Шпицер. Она явно имела в виду не только их встречу.

Ни Роби, ни Рил не ответили.
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Полоса препятствий грозила реальной смертью. В Пекле ничего не делали наполовину.

Зато Аманда Маркс была теперь с ними: тоже ползла по проволоке над болотом, про которое поговаривали, что в нем обитают водяные щитомордники – потому что так оно и было.

Никто из них не смотрел вниз, ибо какой в этом смысл?

Они добрались до противоположного берега, нашли закладку с оружием и продолжили движение.

Кивком головы Маркс показала Рил отклониться вправо, а Роби – влево.

Тридцать секунд спустя по ним открыли огонь.

Стреляли боевыми. В мире Роби и Рил обязательно наступал момент, когда по-другому быть не могло.

Пули свистели у них над головой, но они продвигались вперед. У них была миссия и была цель. Как только они доберутся до цели, обстрел прекратится.

Маркс держалась сзади, поскольку испытание предназначалось для двоих. Но она пристально следила за своими подопечными сразу по нескольким причинам.

Она поражалась тому, как слаженно работают вместе Роби и Рил. Казалось, оба знали, о чем думает другой. Меньше чем за двадцать минут они справились с заданием, и Маркс отдала приказ прекратить огонь.

В машине по пути обратно Маркс сказала им, что их ожидает гость.

– Кто еще? – спросил Роби.

– Один ваш хороший знакомый.

* * *
Автомобиль высадил их примерно в миле от комплекса и отъехал. Минуту спустя Синий вышел из-за деревьев и приветствовал их.

– Выглядите оба отлично, – сказал он. Синий, как обычно, был в костюме, при галстуке, в начищенных ботинках. В лесу он выглядел максимально чужеродно. Несмотря на седые волосы и морщины на лице, глаз у него был острый, а рукопожатие – крепкое.

Рил обняла его и шепнула на ухо:

– Спасибо.

Роби выжидающе уставился на Синего.

– Мне позвонил один человек – тот, кто проводил с вами здесь собеседование, – начал он.

Роби и Рил переглянулись.

Рил сказала:

– Мужчина или женщина?

Синий ответил:

– Мужчина. Он извиняется за то, что собеседование затянулось и что вы немного промокли.

– Мило с его стороны, – фыркнула Рил.

– Он также сказал, что существует план Б – на случай, если вы не пройдете проверку.

– И в чем этот план Б состоит? – спросил Роби.

– На самом деле это не план. А другая команда. Команда Б для предстоящей миссии. Хотя предпочтение, конечно, отдается вам.

– Мы польщены, – прокомментировала Рил. – А в чем заключается миссия, мы знаем?

– Это известно только одному человеку в конторе, и этот человек не я.

– Одному? – изумился Роби.

– Значит, это Эван Такер? – предположила Рил.

Синий кивнул.

– Крайне необычно. Я привык к тому, что круг посвященных бывает узким, но узкий круг из одного – это уже проблема.

– Пока что нам удается выживать, – сказала Рил. – Думаете, это вскоре изменится?

– Нет смысла играть словами, это никому не нужно. Директора разрывают противоречия. Факты, которыми я располагаю, подтверждают, что он на самом краю. Директор нуждается в вас и одновременно хочет наказать. И до сих пор неясно, что победит.

– Он хотел под пыткой выбить из нас признание, – сказал Роби. – Из чего я делаю вывод, что побеждает карательная сторона.

Синий кивнул.

– На первый взгляд так может показаться. Но на самом деле все сложнее. Похоже, он меняет мнение не то что каждый день, а каждый час.

– Откуда такая осведомленность? – спросил Роби.

– Мы же разведчики, – ответил Синий с улыбкой. – И нет закона, запрещающего нам использовать свои ресурсы внутри агентства.

Роби глянул на Рил:

– Так вот почему Такер приезжал сюда.

– Он приезжал повидаться с вами? – спросил Синий.

Роби сказал:

– Он хотел «заверить» нас, что нет никакой личной вендетты, а все, чему мы тут подвергаемся, включая пытки, это часть проверки.

– И вы ему поверили? – поинтересовался Синий.

– Черт побери, нет! – рявкнула Рил. – Может, у вас найдутся и ресурсы, чтобы прекратить его вендетту против нас?

– Над этим уже работают, и достаточно успешно. Люди в агентстве начинают верить в виновность бывшего номера второго и аналитика. Они – предатели и погибли за дело. К сожалению, ни один из этих людей не является начальником ЦРУ.

– Мы правильно понимаем, что с президентом была заключена сделка? – спросила Рил.

– В этом-то и загвоздка. Миссию инициировали из Белого дома. Мне известно о совещании в операционном штабе, где участвовали только президент, директор ЦРУ и СПНБ.

Рил удивилась:

– А как же вице-президент?

– Не присутствовал. Кажется, впервые в истории. Буквально только эти трое, и никому не известно, с кем они совещались по спутнику. В нарушение обычного протокола.

– Значит, вице-президента не было, – протянул Роби.

Синий покачал головой:

– Подозрительно, поскольку он всегда участвует в переговорах такого рода.

– Подождите минутку, так вы думаете, что они беспокоятся о переходе власти? – быстро спросила Рил.

– В случае импичмента? – Синий кивнул: – Да, именно так я и думаю.

– Они не задействовали ВП, чтобы власть перешла к нему, если его шефу дадут под зад, – сказал Роби. – Это кое-что объясняет.

– Тяжкие преступления и проступки, – сказала Рил. – Вот что по Конституции карается импичментом. Хотя трактовать эти понятия можно по-разному.

– Но в разведке должны были ходить какие-то слухи, – предположил Роби.

– Убийство главы государства, – заключила Рил и жестко глянула на Синего. – Речь об этом?

– Хотел бы я быть уверен, но не могу.

– Мы убили Ахмади до того, как он пришел к власти в Сирии, по этой самой причине, – сказал Роби. – Он еще не был главой государства. Иначе это было бы противозаконно.

– А Бен Ладен был террористом, а не главой государства, – добавила Рил.

Синий взвесил их слова, глубоко вдыхая бодрящий горный воздух.

– Есть очень немного мишеней, ради которых президент подставит свою шею – в политическом смысле.

– Совсем немного, – поддакнул Роби. – Это не может быть просто диктатор, измывающийся над своей страной. Саддама Хуссейна повесили его соотечественники, не мы. Африка не столь важна для нас геополитически. Она не угрожает национальным интересам.

– Мне в голову приходят только две кандидатуры, – сказала Рил. – И обе – чистое самоубийство для того, кто спустит курок. – Она поглядела на Синего. – Его даже не придется помечать крестиком. Мишень будет повержена, но и команде, выполняющей миссию, не жить. Они попадут в страну, но обратно не выберутся. Иными словами, мы – покойники.

Синий кивнул:

– Следовательно, можно считать, что директор разрешил свой конфликт. Но опять же – на данный момент.
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Чун-Ча ни разу не попадался иностранец с Запада, который мог отличить китайца от японца, тем более северокорейца от южнокорейца. Это здорово пригождалось ей в работе. Для всего мира северокорейцы были злом, в то время как южнокорейцы и японцы не вызывали никаких подозрений. Китайцев терпели, потому что в Китае производилось практически все и у него были деньги – по крайней мере, так учили Чун-Ча.

На самолете она прилетела в Стамбул и там села на поезд. Сейчас она была в Румынии и ехала на запад. Ей случалось ездить в корейских трясущихся электричках, но никогда в подобных поездах. Она вообще ни разу не видела такого роскошного средства передвижения.

Пока поезд мчался вперед, она слушала в наушниках музыку. Чун-Ча нравилось слушать музыку, потому что так она могла отвлечься. Ей редко представлялась подобная возможность. Очень скоро ее опять не будет.

Местность вокруг тоже была прекрасна. Чун-Ча любила ездить на поездах в первую очередь потому, что стандарты безопасности в них были гораздо ниже. Поезд направлялся в Венецию. Путешествие туда из Стамбула занимало шесть дней.

Она дождалась, пока тот человек уйдет в вагон-ресторан. Проследила за ним на всем пути.

По ее прикидкам, у нее было не менее получаса. Она обошлась бы и четвертью.

Чун-Ча не только убивала людей – она собирала разведданные. Она выглядела как застенчивая молоденькая азиатка, ни для кого не представляющая угрозы. Никому из пассажиров и в голову не могло прийти, что она способна легко убить любого из них.

Купе мужчины было заперто. Несколько секунд спустя – уже не было. Чун-Ча скользнула внутрь и закрыла дверь за собой. Она не рассчитывала найти много. Мужчина был британским посланником, недавно направленным в посольство в Пхеньяне. Такие люди не разбрасывали секретные документы в пустых купе поездов. Государственные тайны они хранили у себя в голове или на защищенных носителях, для взлома которых требовалась тысяча компьютеров и несколько лет.

Однако у этого правила были исключения. И британец мог оказаться одним из этих редких исключений.

У нее ушло не больше пятнадцати минут, чтобы детально обыскать его купе, не оставив при этом никаких следов. Он оставил, по ее подсчетам, шесть ловушек, которые указали бы ему, что в купе кто-то побывал. Задень она одну, и ее небольшое вторжение будет раскрыто. Чун-Ча либо не прикасалась к ним, либо возвращала в исходное положение – до миллиметра.

Если у него был телефон, он взял его с собой. Компьютера в купе не оказалось. Как и документов. Он путешествовал налегке. Должно быть, держал информацию в голове. Но и к ней Чун-Ча, если потребуется, могла получить доступ.

Она знала техники многих пыток, и объяснялось это просто: в Йодоке она испытала их на себе.

Ее заставляли следить за собственной семьей в обмен на награду – награда состояла в том, что ее будут бить не очень сильно. Она крала еду у своих родных. Била других, включая детей. Родные тоже били ее, следили за ней, отнимали у нее еду. Так была устроена жизнь в лагере. Люди, если их припугнуть, способны на что угодно.

Она всегда хотела быть одной из детей охранников, Бовивон. За чистоту их крови ручался Великий вождь, Ир Сен. У них была еда, было что-то помягче бетонного пола, чтобы спать. В своих мечтах она становилась чистокровной, как они, ела досыта и могла рассчитывать однажды в будущем выйти за забор под током.

И вот это будущее настало.

Величайший день в ее жизни. Ни одного заключенного никогда не освобождали из пожизненной зоны в Йодоке. Она была первой. И до сих пор единственной.

* * *
Она вернулась к себе в купе, но кое-что оставила у мужчины.

Полчаса спустя она услышала, как он возвращается. Дверь открылась, потом закрылась. Она подождала, прислушиваясь к беспроводному устройству у себя в ухе. Она легко могла представить все его движения по звукам. Она не гадала – ее специально учили видеть не только глазами.

Сначала движения были медленными, привычными, размеренными. Вдруг они ускорились. Потом ускорились еще.

Она сразу поняла, что это означает.

Была седьмая ловушка, которую она просмотрела.

Он знал, что его купе обыскали. И, возможно, заметил подслушивающее устройство, которое она там установила.

Первым делом она проверила график следования поезда.

Отсюда – сорок пять минут.

У нее была с собой маленькая сумка – для шестидневной поездки. Чун-Ча никогда не брала с собой много вещей, потому что их вообще было у нее немного. Ровно на эту маленькую сумку. Машина не принадлежала ей. Квартира тоже. Их могли у нее отнять в любой момент. Но то, что лежало в сумке, являлось исключительно ее собственностью.

Сорок пять минут спустя поезд сбросил скорость. Потом сбросил еще раз. По громкой связи объявили следующую остановку. Она прислушалась к устройству – дверь купе, где ехал мужчина, открылась и закрылась, после чего все звуки стихли.

Она была уверена, что он побежит вправо – в противоположную от нее сторону. Там находился ближайший выход. Чун-Ча распахнула дверцу своего купе и бросилась влево. Выскочила через служебный ход на платформу станции еще до того, как поезд остановился. Спряталась за горой ящиков и подождала, выглядывая в щель между ними.

Он вылез и окинул платформу взглядом. Мужчина явно высматривал того, кто выйдет следом за ним, предполагая, что этот человек и обыскал его купе. С поезда никто не сходил. Он подождал, пока поезд начнет отъезжать. Потом повернулся и заспешил с платформы, не заметив ее.

Теперь азиатская внешность становилась проблемой, и Чун-Ча это понимала. Вряд ли в старинном городке, заселенном белыми европейцами, было много азиатов. Однако шляпа и очки помогли ей спрятать лицо. Она последовала за ним, держа дистанцию.

Мужчина звонил по телефону. С поезда он сошел незапланированно, поэтому должен был либо заночевать здесь, либо найти другой способ перемещения.

Если он выберет машину, ей придется нанести удар незамедлительно. Если останется ночевать, у нее будет по крайней мере ночь и утро, чтобы со всем разобраться. Она предпочитала второй вариант.

К счастью для нее, мужчина выбрал ночевку. Она прошла мимо дверей отеля и через окно проследила за ним. Он все еще разговаривал по телефону, одновременно передавая портье паспорт и принимая от него старомодный ключ, к которому было прикреплено нечто похожее на пресс-папье.

Она подумала, что пресс-папье может ей пригодиться.

* * *
Чун-Ча сидела в своей комнате, в том же отеле, что и британец. Пила горячий чай, одобрительно причмокивая губами. В Йодоке десны у нее почернели, а все зубы выпали. Сейчас у нее во рту красовалось произведение ортодонта на службе государства. Самые страшные шрамы удалось сгладить при помощи пластической хирургии, но убрать все врач не смог. Для этого у нее не хватало неповрежденной кожи. Самыми болезненными были ожоги. Когда висишь над костром, пока у тебя выбивают признание, согласишься на что угодно, лишь бы боль закончилась. И цвет лица от этого точно не улучшается.

Она отпила еще чая, потом погладила рукой пышную подушку и одеяло на своей постели. Они были гладкие и мягкие – гораздо лучше тех, на которых она спала в Пхеньяне.

Чун-Ча думала о том, кому мужчина звонил.

Перевалило за полночь; она услышала, как где-то в центре древнего города бьют башенные часы.

Спустя полчаса они пробили еще раз.

Пора было действовать.

Чун-Ча не вышла в коридор. Она вылезла в окно.

Его комната была на три этажа выше, чем ее. Номер 607, четвертая справа. Она заметила это, когда следила за британцем: видела, как портье снял для него ключ с нумерованной доски. Цепляясь руками за крошечные выступы, Чун-Ча стремительно карабкалась вверх.

Она бесшумно открыла окно его комнаты и проскользнула внутрь. Как только ее ноги коснулись пола, ей к затылку приставили пистолет.

Прежде чем мужчина выстрелил, она крутнулась на месте и зажала курок пальцем, чтобы он не мог его спустить. Мужчина попытался бороться, и она использовала его руку как рычаг, обвилась вокруг него и ударила коленом в правую почку. Он вскрикнул и рухнул на колени, ослабив хватку на пистолете, так что она смогла выдернуть у него оружие. Он попытался встать, но она уже была перед ним – со всей силы заехала ногой в пах, согнула руку и локтем двинула мужчине в висок.

Он повалился на пол, и она ударила его в плечо ножом, который держала в левой руке, не выпуская пистолет из правой.

Мужчина извивался на ковре, зажимая ладонью рану и хватая воздух ртом, поджав колени к животу от боли в мошонке. Он пытался кричать, но она заткнула ему рот кляпом, так что крики стихли.

Он был крупный мужчина, а она – крошечная девушка. Пускай и серьезно раненный, он попытался встать. Она ударила его в раненое плечо, и он снова упал, застонав и вцепившись в рану.

Она приставила пистолет к его виску и сказала, что он должен сделать, если не хочет умереть.

Он медленно перекатился на живот. Она крепко его связала, притянув запястья к щиколоткам с помощью пластикового зажима, который был у нее с собой. Перевалила его на бок и встала к нему лицом, сверкая глазами. Снова обратилась к нему на английском. Он закивал.

Она вытащила кляп и вгляделась мужчине в лицо.

Задала ему вопрос. Он ответил. Задала еще четыре вопроса. Он ответил только на три.

Она затолкала кляп обратно ему в рот и воткнула нож глубоко в его рану.

Без кляпа он перебудил бы весь отель криками боли. Она выдернула нож и подождала, пока мужчина успокоится.

Он не отрывал от нее взгляд, у него в глазах стояли слезы.

Она снова вытащила кляп и еще раз задала ему последний вопрос. Он покачал головой. Ударил ее по руке, когда она засовывала кляп обратно.

Закричал.

Точнее, попытался.

Она оглушила его тем самым пресс-папье, прикрепленным к ключу, который заметила на журнальном столике. По его лицу потекла кровь.

Она подскочила к тумбочке у изголовья кровати и схватила с нее мобильный телефон.

Подержала его в руках, глядя на экран. Она знала, что телефон защищен не паролем, а сканером отпечатка пальца. Видела, как он активировал телефон с помощью отпечатка, еще в поезде. А еще Чун-Ча знала, что сканер может быть достаточно продвинут, чтобы отличить отпечаток живого человека от пальца мертвеца.

Поэтому и не убила сразу.

Она прижала пульсирующий большой палец к экрану и разблокировала телефон. Зашла в настройки, отключила автоблокировку и включила режим «в самолете». Теперь телефон не мог сам отключиться и его нельзя было отследить.

Она присела рядом с мужчиной на корточки.

Острое лезвие чисто перерезало шею. Она отклонилась, чтобы струя крови из артерии не ударила в нее. Чун-Ча это умела. В Букчане она не отклонялась намеренно. Ей хотелось ощутить их кровь на своих руках – в буквальном смысле.

Она выждала несколько мгновений, прислушиваясь к звукам в коридоре. Снаружи было тихо. Наверное, в этом старом отеле очень толстые стены, подумала она.

Чун-Ча вытерла кровь с ножа, встала и повесила на дверь табличку «Не беспокоить». После этого внимательно пролистала электронную почту и список контактов у британца в телефоне.

Южнокорейцы, находившиеся в плену, показывали ей, как взломать компьютерные файлы, и сейчас этот навык в очередной раз ей пригодился. Однако нашла она немного. Проверила список последних звонков – после того, который он сделал со станции, их было два. Судя по кодам, он дважды звонил в Англию.

Но ее внимание привлек третий.

850.

Код Северной Кореи. Но это не был номер британского посольства, который она знала наизусть. Чун-Ча быстро подсчитала, сколько составляет разница во времени между Северной Кореей и тем местом, где она находилась. Там сейчас 8:45 утра. Она выключила авиарежим и нажала кнопку повтора звонка.

После трех гудков кто-то ответил – но не на корейском, а на английском. Сказал несколько слов. Она слушала, пока голос не затих, потом нажала на отбой.

Она вышла из комнаты тем же путем, что и вошла, наскоро инсценировав ограбление. Взяла телефон британца, его бумажник, часы, паспорт и кольцо. Свою сумку Чун-Ча не распаковывала, поэтому просто схватила ее и покинула отель быстро и незаметно, под покровом темноты.

Она пришла на станцию ровно к прибытию следующего поезда. Десять минут спустя она находилась на расстоянии пяти миль от городка, где только что совершила убийство. Через четыре часа, задолго до того, как обнаружили тело, она уже пересела на самолет обратно в Турцию.

Теперь ей надо было решить, что делать дальше.

И как.
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Джессика Рил отложила оружие, сдернула наушники и нажала на кнопку, чтобы мишень подъехала к ней.

Двадцать выстрелов. Девятнадцать в зоне поражения. Один отклоняется от нее на два сантиметра. Она нахмурилась. Недостаточно хорошо. На четырнадцатом нажатии на спусковой крючок она ослабила концентрацию.

Она посмотрела на Роби, к которому тоже подъезжала мишень.

Все его выстрелы попали в зону. Он посмотрел на след от ее неудачного попадания.

– Знаю, – расстроенно сказала Рил.

Она уверенно прошла тест на стрельбу даже по стандартам Пекла. Это был ее первый промах из двухсот выстрелов, сделанных за то время, что они здесь находились.

Аманда Маркс вошла и встала рядом с ними.

– Я так понимаю, ваши снайперские навыки при вас, – сказала она.

Они вышли из тира и двинулись обратно к главному зданию. Их дни в Пекле были долгими и трудными; Роби и Рил чувствовали себя одновременно усталыми и великолепно натренированными.

– Две возможных кандидатуры, – сказала Рил внезапно.

Маркс и Роби замедлили шаг.

Маркс посмотрела на нее:

– Синий?

– Его визит был как нельзя вовремя, – заметил Роби.

– Я его не приглашала, – сказала Маркс.

– Мы знаем, – ответила Рил. – Это ваш коллега.

– Вайола? Вот это сюрприз.

– Нет, если он чувствует себя рыбой, вытащенной из воды. Вроде как у него была встреча с Такером, один на один. И вышел он оттуда малость встревоженным.

– Почему и позвонил Синему, – вставил Роби.

– Если Вайола встревожен, дело плохо.

– Две кандидатуры, – снова сказала Рил. – С равной степенью вероятности.

Они встали тесным кружком.

– Две главы государства, – сказал Роби, глянув на Рил. Они долго обсуждали, как сообщить это Маркс. И решили, что лучше всего – напрямую.

Маркс уставилась на него.

– Какого черта вы имеете в виду?

– Мишенью будет глава государства. И список кандидатов короткий.

Все еще с недоверием во взгляде, Маркс нервно сглотнула:

– Это вам Синий сказал?

Роби ответил:

– Не в открытую. Но, с учетом обстоятельств, судя по тому, как все закрутилось, это единственный вариант. И тут он согласен. Такер замышляет именно это, и план поедает его изнутри. Да еще мысли о том, что делать с нами двумя.

– Но это противозаконно. Такер никогда на такое не решится.

– У него мощные союзники.

– Очень мало на свете союзников, которые утвердили бы подобную миссию, – резко бросила Маркс.

– И не все президенты одинаковы, – заметила Рил.

Маркс окинула ее пристальным взглядом:

– Вы сказали именно то, что я подумала…

– Да.

– Но это же им…

– Нарушение, караемое импичментом, – подтвердил Роби. – Вот почему круг посвященных столь узок, что его и кругом не назовешь.

– Значит, Иран или Северная Корея, – заключила Рил. – Можете делать ставки. Два наших заклятых врага. Единственные, кто остался из старой «оси зла». Теперь Ирак чудесный и мирный и полон террористов.

Маркс огляделась по сторонам. Лес выглядел пустынным, но ей все равно было неуютно обсуждать тут подобные вещи. Она сказала:

– Секретные операции вроде этой – моя сфера ответственности как номера второго. Я командую ими. Или нет. А про эту я ничего не знаю.

– Очевидно, Такер – единственный в ЦРУ, кто знает.

Рил добавила:

– А еще президент и Поттер, СПНБ.

– Это безумие, – сказала Маркс тихо. – Как Синий прознал?

– Делая то, что он умеет лучше всех: используя свои источники и читая по чайным листьям – и по лицам своего начальства в организации, – ответил Роби. – Такер не особенно умеет делать покерное лицо. И он не из разведки. Он политик. Уверен, что у Синего есть в Лэнгли такие способы добывать информацию, которые Такеру даже в голову не приходят.

Рил сказала:

– Значит, президент Ирана или аятолла[10]. Либо Высший руководитель Северной Кореи. Ын.

– Это абсолютное сумасшествие, – твердо заявила Маркс. – У Северной Кореи есть ядерное оружие. Иран близок к его созданию. И у них отряды смерти по всему миру, включая нашу страну. Что, если они вступят в действие со своим химическим или биологическим оружием?

– Тогда мы ответим. Русские тоже включатся. А за ними китайцы. Израиль будет атакован. А мы вступимся за них, – сказал Роби.

– И все будет кончено, – сказала Рил. – Наступит апокалипсис.

Маркс прикрыла лицо трясущейся рукой.

– Это невозможно.

– Если речь об одном из них, то о ком? – спросила Рил.

– В целом это не имеет значения, – ответил Роби. – Возможно, мы сумеем проникнуть в Иран или Северную Корею. Но обратно нам не выбраться. Из Сирии мы вырвались едва-едва, а Сирия совсем в другой лиге, чем эти двое. Северная Корея – все равно что другая планета.

Маркс сказала:

– Северная Корея и есть другая планета. Но чтобы добраться до такой мишени, нам нужны надежные люди на самом верху. Как могло случиться, что я о них не знаю? Разведка подобного рода не производится за одну ночь.

– Вы еще недавно на этой работе, – сказал Роби. – Очевидно, все было сделано задолго до вас. ДиКарло тоже продержалась недолго, чтобы такое провернуть.

– Да уж, – сказала Маркс.

– Но ее предшественник, Джим Гелдер, мог, – заметил Роби, покосившись на Рил.

Рил отвела взгляд. Она сказала:

– Гелдер мог участвовать в чем-то подобном. Он не просто раздвигал границы, он плевал на них. Уничтожение одного из этих парней он счел бы для себя наивысшей славой, пусть бы оно и привело к Армагеддону. – Она сделала паузу и добавила: – Он уже пытался устроить нечто подобное. Парень был полон сюрпризов. Даже жаль, что он уже мертв. У меня руки чешутся прикончить его еще раз.

Роби глянул на Маркс:

– Как именно это произойдет? Нам прикажут устранить мишень, хоть это совершенно незаконно? Как мы это сделаем? Я на себя такую ответственность не возьму.

Рил сказала:

– На психологических тестах нас спрашивали об одном и том же: будем мы следовать приказам или решать сами? Так что скажите нам, госпожа заместитель, что нам делать, если такой приказ поступит.

Маркс уже собралась что-то ответить, но остановилась. Потом вдруг воскликнула:

– Помоги мне господь, Джессика, я не знаю! Не знаю, и все.
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Эван Такер не сводил глаз с секретного электронного письма, которое успел прочесть уже дюжину раз. И все равно его разум не мог объять того, что там было написано.

«Ллойд Карсон найден убитым в отеле в Румынии. Предполагаемый мотив – ограбление».

Такер перевел взгляд на свои руки – они тряслись. Он попытался напечатать ответ, но у него не получалось. Он встал из-за стола, пересек свой кабинет в Лэнгли, налил себе стакан воды и выпил залпом. Налил еще – и случайно пролил воду на рубашку и галстук.

Он сел назад и уставился в экран. Часть его надеялась, что каким-то образом имейл исчезнет, словно его и не было, – окажется лишь плодом его перегруженного ума.

Но письмо никуда не делось. Ллойд Карсон, посланник Британии в Северной Корее, найден убитым. Ограбление заподозрили потому, что у него пропали бумажник, украшения, паспорт и мобильный телефон.

«Его мобильный».

Такер сделал звонок и приказал немедленно проверить кое-что. Приказ был исполнен.

Еще один имейл поступил в его папку входящих, и он его открыл.

Такеру показалось, что его сейчас вырвет.

Он смотрел на список телефонных звонков, сделанных и принятых Карсоном перед смертью.

Последний был сделан, когда в Бухаресте была глубокая ночь. На номер в Северной Корее. Особый номер, который знала лишь горстка людей. Вопрос заключался вот в чем: Карсон звонил сам или кто-то другой воспользовался его телефоном? Например, тот, кто его убил?

Он отправил секретный запрос и не ожидал получить ответ мгновенно, поэтому попытался сосредоточиться на другой работе, но это оказалось невозможно. Не было другой работы, сравнимой с этой по важности. Он не мог переключить свой разум на другие вещи.

Два часа спустя пришел ответ, и от него Такера до костей пробрало морозом.

«Звонок поступил, но на другом конце молчали».

На другом конце молчали.

Такер мысленно проиграл сцену, вероятно произошедшую в Румынии. Карсона что-то напугало, и он спонтанно переиграл свои планы. Сделал телефонные звонки, все, кроме одного, – на номера в Британии. А один – в Северную Корею. Тот, кто его убил, узнал код страны и просто нажал на повтор. Абонент взял трубку, предполагая, что это перезванивает Карсон.

Такер откинул голову на спинку кресла.

Означает ли это то, что он думает? Имеет ли это значение? Рассчитывать на удачу не приходилось. Возможно, их сверхсекретную операцию только что раскрыли.

Необходимо уведомить президента.

Умом он понимал, что должен это сделать, но рука отказывалась взять трубку телефона.

Он заново прокрутил все у себя в голове.

Этот телефонный номер нельзя отследить. Возможно, все еще в порядке. Но лишь возможно.

Наверное, пока не надо связываться с президентом. Лучше сперва убедиться, что операция не скомпрометирована. А тогда – срочно отправлять команду, чтобы реализовать план.

Второго шанса не будет.

Он сделал еще несколько звонков, запуская процесс.

В данный момент его не волновало, выживут Роби с Рил или нет. Его не одолевало ощущение несправедливости и желание их наказать.

Он хотел сам это пережить. Риск был гигантским. Слишком большим, понимал он сейчас, но было слишком поздно об этом думать.

Он поспешил на совещание и высидел какую-то презентацию, на которую ему было плевать и которую он не слушал. В подобных делах пролетел весь день; он лишь раз сделал перерыв на тарелку супа – суп пролился ему в желудок, словно кислота.

Его отвезли домой, проводили к дверям. Приказав сопровождающим оставаться снаружи, он прошел мимо жены, которая выглянула из гостиной поздороваться с ним, прямиком в свой домашний офис. Включил режим обработки секретной информации и проверил свою электронную почту и голосовые сообщения.

Пока ничего. Это может быть хорошо и может быть плохо.

Он позвонил Маркс в Пекло и сказал ускорить процесс. Это будут Роби и Рил, сказал он ей. И отправляться им придется, возможно, в ближайшее время. Он не стал ждать, пока она начнет задавать вопросы, и просто повесил трубку.

Налил себе кое-что покрепче, чем вода, выпил, добавил еще. Нервы были напряжены настолько, что алкоголь не оказывал никакого эффекта. С тем же успехом он мог пить газировку.

Он обмяк в своем кресле и прикрыл глаза.

Открыл, когда в компьютере сработал сигнал.

Это был особый сигнал, который он сам установил. Требующий немедленного внимания.

С пересохшим ртом и колотящимся сердцем Такер открыл имейл, отправленный по шифрованному каналу максимальной степени безопасности. Сообщение было коротким, но каждое слово в нем, как пуля, вонзалось ему в череп.

Единственное, что ему оставалось, – в неверии таращиться в экран, потому что все надежды, какие у него были до этой минуты, теперь растаяли.

Растаяли навсегда. Это превосходило даже самый худший сценарий, какой он представил себе, когда его проинформировали об убийстве Карсона. Ллойд Карсон был посредником, связующим звеном, на котором держалась операция. Его выследили и раскрыли. Он пошел ко дну.

Собственно, теперь все они шли ко дну. Даже еще хуже. И это все меняло.

Он схватил телефонную трубку и набрал номер.

СПНБ Поттер ответил на втором гудке.

Такер сказал:

– Нам крышка. Стопроцентная.
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Тик-тик-тик.

Секундная стрелка старомодных настенных часов в очередной раз обежала циферблат по кругу.

Приемная, в которой сидела Чун-Ча, была исключительно утилитарной, не особенно чистой и нагоняла тоску – на всех, кроме нее. Она сидела бесстрастно, ожидая своей очереди.

Разглядывая секретаря в военной форме, сидевшего за металлическим столом возле двери, в которую ей предстояло войти, Чун-Ча позволила мыслям вернуться далеко в прошлое. Хотя не так уж далеко – в Йодок, где часть ее навсегда останется в заключении, в какой бы стране мира она ни находилась.

В лагере были учителя, преподававшие детям базовое правописание и арифметику, чем образование и ограничивалось. Все это время ученикам внушали, что они должны быть готовы к тяжелому труду. Чун-Ча начала работать в угольных шахтах с десяти лет, голыми руками ковыряться в горной породе и терпеть побои за невыполнение дневной нормы.

От учеников в классе ждали, что они будут доносить на других, и Чун-Ча не являлась исключением. Поощрение было скудным: чуть меньше побоев, чуть больше капусты и соли, чуть меньше ученических собраний, где их вынуждали признаваться в воображаемых прегрешениях, за которые избивали. Чун-Ча дошла до того, что каждый день являлась в класс с надуманными проступками, потому что, если каяться было не в чем, били вдвое сильнее. Учителя откровенно наслаждались, когда ученики чувствовали себя слабыми и униженными. Эти же люди были одновременно их охранниками, и учили они только насилию, предательству и боли.

Там была одна девочка, немного старше Чун-Ча, которая обвинила родителей в том, что они воруют у нее еду. Родители избили ее и обвинили в том же самом.

Чун-Ча выступила в ее защиту; она видела, как те родители крали еду у своих детей.

В результате Чун-Ча затащили в подземную камеру и подвесили в клетке за ноги, а потом охранники несколько часов кололи ее острием клинка, раскаленного на огне. Она вдыхала запах собственной горящей плоти, но крови почти не было, потому что металл прижигал раны.

Ей так и не объяснили, почему она была наказана за правду. Когда ее наконец выпустили и вернули в лагерь, девочка, которой она помогла, донесла на нее. Трое охранников избили Чун-Ча до того, что она не могла пошевелиться – просто лежала на полу и молила о смерти.

Ей перевязали раны и на следующий день отправили в поле, собирать урожай. Она с трудом держалась на ногах, и тогда привели ее отца, чтобы он ее побил, что он и сделал, потому что его избили бы еще сильней, если бы он отказался. Другие работники плевали в нее, потому что если один в бригаде не выполнял норму, наказывали всех.

Каждый день охранники пороли ее кнутом на глазах у всего лагеря. Заключенные плевали и осыпали ее проклятиями, а потом набрасывались с кулаками, когда порка заканчивалась.

Когда Чун-Ча однажды плелась с площади после такого избиения, охранник у нее за спиной сказал кому-то: «Упертая маленькая сучка».

Чун-Ча с отсутствующим видом почесала шрамы на руках, где ее тыкали раскаленным клинком. Девочка, которая донесла на нее, через месяц умерла. Чун-Ча заманила ее в уединенное место, пообещав пригоршню кукурузы, и столкнула со скалы. Ее тело – точнее, то, что от него осталось, – нашли только зимой.

С того дня Чун-Ча, «упертая маленькая сучка», никогда не говорила правды.

Дверь открылась, и мужчина посмотрел на нее. Он тоже был в военной форме – генеральской. Чун-Ча они все казались на одно лицо. Невысокий, жилистый, с глазами-пуговицами и жесткими чертами. Все они могли быть охранниками в Йодоке. Может, и были.

Он знаком показал ей входить.

Она встала и прошла за ним в кабинет.

Он закрыл дверь и указал ей на стул. Чун-Ча села. Он опустился напротив за металлический стол, сложил ладони вместе и посмотрел на нее.

– Экстраординарно, донму Йе, – сказал мужчина.

Донму – это значит «товарищ». Она была его товарищем, но не на самом деле. Она не была ничьим товарищем. Опора на собственные силы. Она была товарищем самой себе, и это все. Да и он наверняка не хотел ее в свои товарищи.

Чун-Ча ничего не ответила. Вот это было экстраординарно. Ей нечего было добавить к своему заявлению. А в тюремном лагере ее научили, что лучше не сказать ничего, чем сказать нечто, за что тебя могут избить.

– Он уважаемый человек, – сказал генерал. – И мой хороший друг.

И снова она промолчала.

Но глаз не опустила – так и смотрела генералу в лицо. Обычно северокорейским мужчинам это не нравилось, особенно если на них пялилась женщина. Но Чун-Ча давно утратила способность бояться мужчин вроде этого. Над ней издевались физически и психологически всеми возможными способами. Никаких других просто не осталось. И у нее не было причин для страха.

Генерал взялся за мобильный телефон, который она забрала у Ллойда Карсона в Бухаресте. Когда она набрала на нем последний номер, ответил генерал Пак.

Генерал Пак был в стране очень уважаемым человеком. Входил в ближайший круг Высшего руководителя; многие говорили, что он – его самый доверенный советник.

Тем не менее она сразу узнала голос в трубке. Она слышала, как он говорит. Чун-Ча однажды встречалась с ним лично, много лет назад. Но ту встречу ей никогда не забыть. И это точно был его голос в телефоне.

Она снова доносила – Чун-Ча понимала это. Но такова была теперь ее работа. Британец Ллойд Карсон привлек внимание северокорейской службы безопасности. Его видели в обществе американских агентов. В Северной Корее было известно, что британцы объединили силы с США. Ее послали проследить за ним, обыскать его вещи и, если понадобится, убить его, пока он едет на поезде.

Что же, она проследила за ним, обыскала его вещи и убила его. А еще забрала телефон. Теперь у них было ее заявление и был генерал Пак – уважаемый человек. Хороший друг того, кто сидел напротив нее. Ситуация была деликатная, она знала. Потенциально смертельная для Чун-Ча.

– Номер телефона не отслеживается. Когда мы по нему позвонили, никто не ответил, – сказал генерал. – Поэтому у нас только ваше слово, донму Йе. Против слова уважаемого лидера. – Он отложил телефон и прищурился на нее.

Чун-Ча наконец решила заговорить, но слова выбирала очень тщательно:

– Я сообщила все, что знала. Все сказала вам. Больше мне предложить нечего.

– И вы точно не ошибаетесь насчет голоса, который слышали? Вы абсолютно уверены?

Чун-Ча знала, что он хочет услышать. Однако не собиралась этого говорить. Ему предстояло услышать кое-что другое.

Она залезла в карман и достала собственный телефон. Нажала несколько кнопок и подняла его повыше. Включила динамик.

Раздался голос, уверенно говоривший по-английски: «Алло. Мистер Карсон, это вы? Алло? Почему вы снова звоните? Что-то случилось?»

Генерал дернулся в своем кресле, уронив стакан с карандашами, стоявший на столе. Посмотрел сначала на телефон, а потом на Чун-Ча.

– Это голос генерала Пака.

Она кивнула:

– Да.

– Откуда это у вас?

– Записала, когда звонила по номеру в Северной Корее из Бухареста.

Он побарабанил пальцами по столу:

– Почему вы не показали этого раньше?

– Надеялась, что вы поверите слову агента, преданного Высшему руководителю.

Дверь открылась, и вошли двое мужчин. Они тоже были генералами. Чун-Ча уже начинало казаться, что в Северной Корее слишком много генералов.

Мужчины были младше по званию, чем тот, что сидел напротив нее за столом. Но такие вещи в их стране быстро менялись. Генералы приходили и уходили. Их казнили. Она уже побывала у этих двух, дала им послушать запись с телефона, а потом пришла сюда. Мужчины у нее за спиной были слишком трусливы, чтобы пойти против своего высокопоставленного товарища, поэтому послали ее вперед.

Мужчина за столом медленно поднялся и уставился на них:

– Какова причина вашего вторжения?

– Надо сообщить Высшему руководителю, – сказал один из двух.

Они все знали, что этот генерал – личный друг Пака. Потому и придумали свой план. Правда в Северной Корее необязательно дарила свободу или отправляла на эшафот. Это был лишь один из факторов, который следовало принимать в расчет, если твоя цель – выжить.

– Вы не согласны, генерал? – спросил другой мужчина.

Генерал посмотрел на телефон, потом опять на непроницаемое лицо Чун-Ча. Он понимал, что его только что перехитрили, и ничего не мог этому противопоставить.

Он кивнул, снял с крючка фуражку, и все трое вышли за дверь.

Они просто оставили Чун-Ча в кабинете. Она не удивилась. Тут никто понятия не имел о равенстве полов. Она не служила в армии и для военных была человеком второго сорта.

Она подумала, не пошлют ли ее убить Пака. Прикинула, каковы его шансы быть казненным расстрельной командой, как большинство предателей. Ситуация была неоднозначной и напоминала случай с голландским туристом и уличными торговцами. Чтобы казнить Пака публично, придется дать какие-то объяснения. Конечно, они могут солгать, но люди посообразительней сразу поймут, что только государственная измена может стать причиной казни столь высокопоставленного лица, и придут к выводу, что была предпринята попытка государственного переворота. То, что в этой схеме участвовал член ближнего круга, может плохо сказаться на Высшем руководителе. Да, изменника поймали, но что, если другие, вдохновившись его примером, тоже попробуют? С другой стороны, изменников необходимо карать, и соответствующей карой может быть только смертная казнь. И Чун-Ча могут привлечь к возмездию, дав приказ организовать все так, чтобы это выглядело как несчастный случай. В прошлом она уже выполняла подобные задания. Изменник умрет, а его сообщники десять раз подумают, прежде чем предпринять новую попытку. Вот только общественности и другим потенциальным врагам внутри страны необязательно знать о попытке переворота. Чтобы не ослабли позиции Высшего руководителя.

Она обдумала все это, а потом выбросила из головы. Приказ либо поступит, либо нет.

Она сунула телефон обратно в карман, поднялась и вышла.

Несколько секунд спустя Чун-Ча уже шла под солнышком и глядела в небо без единого облачка.

В Йодоке в это время каждый заключенный думал, что зима близко. Первый комплект одежды, который Чун-Ча получила сразу после поступления в лагерь, раньше принадлежал мертвой девочке. Одежда была грязная и рваная. «Нового» комплекта обносков она не получала еще три года. Она работала на золотодобыче, выкапывала драгоценный металл, не понимая, что это такое и сколько он стоит. Она побывала и в гипсовом карьере, и в винокурне, и в полях. Ее рабочий день начинался в четыре утра и заканчивался в одиннадцать вечера. Она видела сумасшедших, которых заставляли копать ямы и полоть сорняки. Умирающих заключенных часто освобождали, чтобы их смерть не испортила официальную статистику, – так уровень смертности в лагере казался ниже. Чун-Ча не знала, зачем это делается; она просто помнила, как заключенные, старые и молодые, тащились через ворота лагеря, чтобы рухнуть на землю в нескольких метрах от них. Потом их тела разлагались там или их пожирали животные.

Она жила с тридцатью другими заключенными в глиняной мазанке размером не больше ее нынешней квартиры. Мазанки не отапливались, а одеял не хватало. Ей случалось просыпаться с обморожениями. Случалось, проснувшись, видеть, что сосед за ночь умер от холода. На двести заключенных приходился один туалет. Для внешнего мира такое было невообразимо. Для Чун-Ча это была обычная жизнь.

Десять.

Таково было число основных правил в лагере.

Первое и самое важное гласило: не пытайся бежать.

Последнее и почти такое же важное было: если нарушишь хоть одно из правил, тебя расстреляют.

Остальные правила между ними – не красть, подчиняться приказам, шпионить за другими и доносить на них – были, по ее мнению, пустыми словами. Тебя могли убить по любой причине и без нее.

Правило номер девять, однако, ее интриговало. Оно гласило, что надо искренне раскаиваться в своих ошибках. Чун-Ча знала, что оно касается тех, кто может однажды выйти из лагеря на волю. Сама она на такое не надеялась. Никогда не думала, что будет свободной. И не раскаивалась в своих ошибках. Просто старалась выжить. В этом смысле ее нынешняя жизнь мало чем отличалась от лагерной.

Я просто пытаюсь выжить.
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Трое мужчин снова сидели в Оперативном штабе. И снова их собрание было тайным. Запись не велась. Не было других участников. Как и официального протокола.

Эван Такер смотрел на президента, президент смотрел на него. Последнему еще не сказали, зачем понадобилась встреча, сообщили только, что она срочная и должна состояться немедленно. Вот почему они сейчас сидели здесь и почему президент отменил четыре совещания, на которых должен был присутствовать.

– Так вы просветите меня, наконец, Эван? – спросил он, не скрывая раздражения.

Джош Поттер уже переговорил с Такером и потому знал, что должно произойти. Ему было неуютно от того, что он не проинформировал президента заранее, но Такер ясно дал ему понять, что все расскажет сам.

Да и, если честно, Поттеру не хотелось быть гонцом, приносящим плохие вести.

Такер прочистил горло, в котором, по ощущениям, как будто наросла плесень. Сложил ладони вместе и с такой силой потер большие пальцы один о другой, что они стали ярко-розовыми.

– В запланированной операции произошли изменения кардинального характера, и все не в нашу пользу.

Краска сбежала у президента с лица. Он рявкнул:

– Объясните!

Такер сказал:

– Как вам известно, Ллойд Карсон был британским посланником в Пхеньяне. И главным посредником между нами и генералом Паком. Собственно, единственным посредником.

Президент сказал:

– Сначала я ему не доверял. Он должен был в первую очередь обратиться к своему правительству. И тогда моему коллеге с Даунинг-стрит пришлось бы разбираться с этим.

– Как я объяснял, Карсон прекрасно понимал, что в его стране нет достойных исполнителей для такого задания. Поэтому, с благословения главы государства, он предоставил эту возможность нам.

Президент прикрыл глаза и прикусил нижнюю губу. Когда он снова поднял веки, взгляд у него был полон ярости.

– Все самое трудное всегда достается нам, не так ли? Старым добрым США, мировому полисмену. Мы делаем грязную работу, пока остальные спокойно сидят в сторонке. И если что-то идет не так, они просто отворачиваются от нас или сбегают.

Такер кивнул и сказал:

– Статус супердержавы подразумевает большую ответственность, и это не совсем справедливо. Но факт остается фактом – мы пошли на это, потому что увидели реальную возможность избавиться от режима, который десятилетиями сидел занозой в боку у всего цивилизованного мира. Мы знали, что это рискованно, но сошлись на том, что результаты перевешивают риск.

– Оставьте эту речь, единственной целью которой является спасение вашей задницы, Эван, – прорычал президент, – и объясните, что случилось.

Такер откинулся на спинку стула и постарался собраться с мыслями. Президент понял его совершенно верно. Это была речь для спасения задницы, но ему важно было ее произнести.

– Судя по всему, Ллойд Карсон привлек внимание северокорейских спецслужб.

– Как?

– Вся их страна – гигантский дурдом, где параноики шпионят друг за другом, сэр. Это у них в крови. Прямо как в романе Оруэлла.

– Значит, он привлек их внимание. И что дальше? – натянуто спросил президент.

– Он путешествовал за пределами страны. Полетел в Стамбул, там сел на Восточный экспресс, чтобы проехать через Восточную Европу в Западную. Направлялся в Венецию.

– Но не добрался?

– Очевидно, в Румынии он понял, что его раскрыли, и сошел с поезда. Заселился в отель. В номере на него напали. И убили.

– Боже мой! – воскликнул президент, ожидая продолжения.

– Незадолго до гибели он позвонил по одному номеру.

– Чьему?

– Генерала Пака. Это специальный телефон, неотслеживаемый.

– Ясно. Тогда в чем проблема? – спросил президент недоуменно.

– Их агент набрал номер. Генерал Пак, решив, что это Карсон, ответил. И агент узнал его голос.

– Вот дерьмо! – взревел президент. – Вы серьезно, Такер? Так все и всплыло?

Он откинулся на спинку стула и снова зажмурил глаза.

Такер с Поттером встревоженно переглянулись. Оба думали о том, какой будет их дальнейшая карьера. Уж точно не в правительстве.

Не открывая глаз, президент сказал:

– А если Карсона убили, но никто, кроме нас, не знал о миссии, откуда все это нам известно?

Такер понимал, что этого вопроса не избежать, и заготовил несколько ответов, покороче и подлинней. Сейчас он решил, что самый короткий сгодится.

– Генерал Пак. Когда он узнал, что Карсона убили, то сразу понял свою ошибку с телефоном и сообщил нам.

Президент открыл глаза:

– И что именно собирается сделать Северная Корея?

– Ну, это только предположение, но я думаю, что они сообщат всему миру про заговор. Что западные державы собирались убить их Высшего руководителя и посадить генерала Пака на его место. И хотя Карсон был британцем, термин «западные державы» будет явно указывать на нас.

– И что, им поверят?

– Видите ли, мы ведь уже делали это раньше, – напомнил Такер. – В других странах.

– Очень давно, – уточнил президент. – Вот почему теперь существует закон, по которому…

Он запнулся и снова пробормотал «дерьмо».

– Великобритания – наш ближайший союзник. Никто не поверит, что они предприняли нечто в этом роде самостоятельно, – добавил Поттер.

– Они будут пытать Пака и его семью до тех пор, пока он не выложит все, что знает, – сказал Такер. – У него выбьют все подробности, все факты, подтверждающие его сведения. Он расскажет им про видеоконференцию, про то, что вы дали ему слово…

Президент ударил кулаком по столу:

– Только не надо валить все на меня, Такер! Это вы облажались, и только вы.

– Я совершенно согласен с вами, сэр. Вот только…

– Только что? – рявкнул президент.

Поттер заговорил, вспомнив, очевидно, о своем долге советника.

– Вот только вина все равно падет на вас, сэр, – произнес он опечаленно.

Президент закрыл ладонью лицо и сказал:

– Гарри Трумен, да? «Фишка дальше не идет»?[11]

Поттер кивнул и устремил на Такера суровый взгляд:

– Несправедливо, сэр, но это правда. Начальник ЦРУ не будет главной мишенью. Ею станете вы.

Президент открыл глаза и посмотрел на Такера.

– Конечно, мы надеялись на лучшее, сэр, – сказал Такер извиняющимся тоном.

Президент вздохнул и пробормотал:

– Значит, они раззвонят на весь мир. Ладно. Будут пытать Пака, и он все им выложит. Тоже ладно. Думаю, нам надо выждать и контратаковать после того, как будет нанесен удар. Сколько у нас времени? Думаю, они уже схватили Пака…

– Он не в Северной Корее, – ответил Такер.

Президент покосился на него:

– Что?

– Он выехал из страны по государственному делу, а также на лечение – у него болезнь, с которой иностранные доктора справляются лучше местных. Благодаря высокому положению у генерала была такая возможность.

– Ладно, и где, черт возьми, он сейчас? – выдохнул президент, явно прилагая усилия, чтобы переварить информацию.

– Во Франции.

– Но с учетом того, что в Северной Корее его раскрыли, его уже должны были арестовать.

– Арестовали бы, только он тайно сбежал от сопровождающих и сейчас скрывается.

– Так какого черта вы сразу мне это не сказали?

– Потому что хотел, чтобы вы видели ситуацию целиком, прежде чем мы приступим к обсуждению возможных решений.

Вступил Поттер:

– Если он скрывается и не арестован, почему бы нам просто не спрятать его у себя навсегда?

– И как мы это объясним? – спросил Такер.

Президент сказал:

– Кому вообще нужны объяснения? Им не обязательно знать, что он у нас.

– Тогда они объявят, что мы пытались использовать Пака с целью свержения законного правительства в нарушение международного и нашего собственного законодательства. И что теперь мы прячем его – предоставляем убежище на территории США.

– У них не будет доказательств.

– Сэр, факты их не интересуют. Но подумайте вот о чем. Если они выдвинут такое обвинение, мы привлечем уйму внимания. Как вы говорили, Карсон был британцем. Это ставит под удар наших союзников в Лондоне. Он пропадет во Франции, и пострадают наши французские коллеги. Никто не поверит, что они действовали без ведома США. Пресса с ума сойдет. Они камня на камне не оставят. Будут задавать вопросы. Добиваться ответов. Что, если правда выплывет наружу? – Он поглядел на Поттера и на президента. – Я лично не хочу сесть за это в тюрьму.

Президент вскочил с кресла, сунул руки в карманы и возбужденно заходил туда-сюда.

– Поверить не могу, просто не могу поверить, что позволил поставить себя в такое… отвратительное, дерьмовое положение…

– Думаю, нам надо сохранять спокойствие и постараться все обдумать, – сказал Поттер. Лицо его было бледно.

Президент замер на месте и с иронией уставился на своего советника:

– Легко говорить, Джош. Ваше участие в этом деле останется разве что где-нибудь в сносках истории. А я схлопочу основной удар. Окажусь президентом в опале.

Лицо Поттера стало багровым.

– Естественно, сэр, я не это имел в виду… я…

Президент поднял руку и рухнул на свое место.

– Не надо, – слабо пробормотал он и посмотрел на Такера. – Что вы предлагаете?

Пару секунд Такер собирался с мыслями; президент и Поттер не сводили с него глаз.

– Я предлагаю найти и убить генерала Пака, пока он во Франции, а потом обвинить в этом северокорейцев.

Президент охнул:

– Убить его? Но я дал ему слово. Я…

Такер его перебил:

– Это было тогда, а не сейчас. Кроме того, Пак сам виноват. Должен был сообразить, что Карсона раскрыли. И не отвечать на тот чертов звонок. Он облажался. И должен за это поплатиться. – Он обвел собеседников взглядом. – Что же, – закончил он шепотом, – такова цена.

– Его смерть? Его убийство? – сказал президент.

– Чем это нам поможет? – спросил Поттер.

– Борьба за власть в Северной Корее идет постоянно. Недавно была предпринята попытка покушения на Ына – неудачная. Можем связать ее с Паком и аккуратненько упаковать в виде версии. Предъявим международному сообществу – при поддержке союзников, думаю, мы сможем это обстряпать. Мол, они обвиняют нас в том, что сделали сами. Будем все отрицать, не вдаваясь в детали, которые можно обернуть против нас. Сделаем из Пака козла отпущения.

Президент уже собирался что-то сказать, но остановился и задумался.

Ни Поттер, ни Такер не торопились прервать молчание.

– Выбор, который и Соломона поставил бы в тупик, – произнес президент наконец. – Между плохим и худшим.

– Так и есть, сэр, – согласился Такер.

– Если мы собираемся поступить так, действовать надо немедленно.

– Моя команда готова. Они могут вылететь в любую минуту.

Президент пронзил его взглядом:

– Роби и Рил?

Снова повисла пауза.

Наконец Такер сказал:

– Сэр, вы приняли решение?

Президент ответил не сразу. А когда заговорил, его голос был слабым и смиренным.

– Я не могу поверить, что это действительно происходит. Но так оно и есть. Мы слишком далеко зашли по этому пути, чтобы поворачивать назад.

– Боюсь, что да.

– По крайней мере, мы не развязали войну, правда же? Ни один американец не погиб. – Его лицо стало пепельно-серым.

– Пока нет, – пробормотал Поттер себе под нос.

– Нет, сэр, – твердо ответил Такер.

Президент встал и, не глядя на Такера, сказал:

– Делайте то, что должны. А когда все закончится, начинайте думать о карьере вне моей администрации, Такер. На этом все.

Он вышел из переговорной.
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Они ждали. Ждали уже долго.

Рил покосилась на Роби, и он глянул на нее. Потом оба повернулись к двери, которая уже открывалась.

Они рассчитывали увидеть на пороге замдиректора Маркс и были поражены, когда вместо нее там оказался директор ЦРУ Эван Такер.

Он стремительно вошел в кабинет, внешне спокойный и собранный. Расстегнул пиджак, сел и открыл бутылку воды, дожидавшуюся его на столе. Повернулся к помощнице, вошедшей следом за ним.

– Кофе. – Он посмотрел на Роби и Рил. – Вам что-нибудь предложить?

Рил покачала головой; она так и сидела, поджав губы и сложив руки на груди. Роби ответил:

– Нет, спасибо.

Такер подождал, пока помощница принесет кофе и выйдет, закрыв за собой дверь. Потом сделал глоток и повернулся к ним.

– Я так понимаю, Пекло вы прошли блестяще, – сказал он с довольным видом. – Мои поздравления.

– Это значит, что проверка закончена? – спросила Рил.

Такера ее вопрос, казалось, удивил.

– Заместитель директора вам не сказала?

– Она сказала, что процесс пришлось ускорить, – ответил Роби; Рил продолжала смотреть на директора в упор.

– А почему ее нет на встрече? – спросил Роби. – Она же руководит операциями.

– Не всеми, – поправил его Такер. – Директор ЦРУ – я.

– Так что у нас за миссия? – спросил Роби.

– Да, что у нас за миссия? – повторила Рил с нажимом.

Такер сделал еще глоток кофе, открутил крышечку с бутылки и отпил воды. Роби и Рил оба заметили, что у него на лбу выступили капли пота, хотя в кабинете было прохладно.

– Я хотел сообщить вам лично, – начал Такер. – Работа ведется в условиях повышенной секретности.

– Такой, что исключает даже вашего заместителя? – поинтересовалась Рил.

Такер облизал губы.

– Я этого не говорил.

– И кто мишень? – спросил Роби.

Такер кивнул на компьютерные экраны, встроенные в стол перед ними. Он нажал какие-то кнопки на своем, и экраны перед Рил и Роби ожили. Они посмотрели на них – там появилось фото мужчины.

Такер сказал:

– Его имя – генерал Пак Чин-Хэ. Он вице-маршал, глава генерального штаба Северокорейской Армии, а также член руководства Центрального Военного Комитета, практически самого влиятельного органа в стране.

– И он мишень? – спросил Роби. – Почему?

– Вам не надо знать почему, Роби! – рявкнул Такер. – Вы что, ничего не усвоили, пока были в Пекле? Вы должны следовать приказам. А не заниматься аналитикой. Ваша работа – жать на спуск, а не задавать вопросы.

Повисла короткая пауза, после которой Такер сказал:

– Простите. Мы все под большим давлением. Мы должны работать вместе. Просто обеспечьте устранение цели. Это в национальных интересах нашей страны.

Роби поглядел на Рил. Она сказала:

– Ладно, он должен умереть. Означает ли это, что мы едем в Северную Корею? Если да, то как мы попадем туда и как выберемся оттуда? Или часть с «выберемся оттуда» не входит в ваши планы?

Такер откашлялся.

– Я понимаю, что после Сирии вы можете испытывать некоторую озабоченность.

– Приятно слышать это, сэр, – ответил Роби.

– Но на нашей предыдущей встрече я заверил вас, что здесь нет ничего личного. Миссия – для всеобщего блага. Ничто не должно ей помешать.

– Так где находится мишень? – спросила Рил.

– Не в Северной Корее.

– Тогда где?

– Сейчас он во Франции. Поехал на лечение. Удар вы нанесете там.

– Поехал лечиться во Францию? – удивился Роби. – Почему не в Китай? Не в Россию? Они же союзники Пхеньяна.

– Меня не волнует, почему он там, – отрезал Такер. – И удар по нему в любой из этих стран был бы куда более проблематичным, да еще и привел бы к международному скандалу.

– Мы собираемся устранить чуть ли не второе лицо в Северной Корее, а вы считаете, что это не приведет к международному скандалу? – спросила Рил недоверчиво.

– Ради бога, мы же не будем объявлять, что это мы! – воскликнул Такер. – Мы не единственные враги, которые есть у Северной Кореи. Список очень длинный. И прикрытия, которое мы придумали, будет достаточно. – Он добавил: – Мы свалим вину на других. Скорее всего, на самих северокорейцев. В стране много внутренних врагов. Легко можно предположить, что кто-то интриговал против него и добился своего. В мире не узнают, что мы это сделали.

– Когда все должно произойти? – спросил Роби.

Такер отпил еще глоток кофе и поиграл с пробкой от воды.

– Вы вылетаете сегодня вечером.

Роби и Рил изумленно вытаращились на него.

Такер не сразу поднял глаза.

– Я понимаю, что обычно на подобные операции дается больше времени.

– Гораздо больше, на самом деле, – сказал Роби.

– «Котики»[12] убрали Бен Ладена сразу, как получили приказ, – напомнил директор ЦРУ.

– Но слежка за местностью велась долгое время. Был разработан план. Команду доставили на вертолете. Они действовали быстро и жестко. Им не требовалось прикрытие. Мы хотели, чтобы весь мир знал – мы это сделали, – ответил Роби. – А то, чего вы ждете от нас, гораздо сложнее.

– Признаю, разница есть, – сказал Такер.

– На поддержку от местных мы можем рассчитывать? – спросил Роби.

– Не можете. Вы действуете в одиночку.

– А план отхода? – сказала Рил. – Вы о нем не упомянули.

– План отхода есть.

– Вы в этом уверены? – спросил Роби.

– Без помощи местных? – добавила Рил.

Лицо Такера помрачнело.

– Вы смогли выбраться из Сирии и добраться домой без всякой поддержки от местных! – рявкнул он, мгновенно выходя из себя. Потом отпил еще воды и вытер лицо.

– И права на ошибку у нас не было, иначе конец, – заметил Роби. – В этот раз мы надеялись на условия получше.

– Там будут люди, которые вам помогут. Наши люди. Мы вытащим вас. Это я обещаю.

Рил наклонилась вперед, всматриваясь в него:

– И почему вдруг такая перемена, директор? Сначала вы нас пытаете, чтобы выбить признание, а теперь беспокоитесь за наше благополучие?

– Я уже объяснял, – бросил Такер раздраженно. Потом добавил спокойнее: – Ситуация изменилась.

Рил откинулась на спинку стула.

– Да, похоже на то. Это не та миссия, которую вы изначально планировали. Что-то случилось, и вы отправляете нас подчистить за собой. – Она опять наклонилась вперед: – Так какая была изначальная миссия?

– Понятия не имею, о чем вы говорите, – ответил Такер.

– Конечно, имеете. Это же очевидно – как и ваш перепуганный взгляд и пот у вас на лбу.

Она сделала паузу и добавила:

– Президент знает?

Такер поднялся и схватил чашку с кофе:

– Вы получите брифы через пару минут. Как только прибудете во Францию, начинайте отрабатывать сценарий в ускоренном режиме. Выполните задание – и вернетесь домой.

На секунду он замолчал.

– Сделаете это, – сказал он, глядя Рил в глаза, – и будете прощены.

Рил тоже встала и ответила ему немигающим взглядом:

– Очень мило с вашей стороны, директор, только не припомню, чтобы мы просили прощения.
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Эрл Фонтейн завозился на кровати и посмотрел на мужчину, лежавшего напротив.

– Эй, Мелкий, – позвал он. – Мелкий? Давай просыпайся, ленивая задница.

Мелкий пошевелился, потом поднял голову.

– Чего? – хмуро спросил он.

– Слыхал, тебя уже на днях отправят на тот свет.

– Ха! И где ты это слыхал, старик?

– Уши-то у меня на месте. Не дрыхну весь день, как ты. Тебе бы надо наслаждаться жизнью, приятель, пока можно. Вот-вот окажешься на шесть футов под землей, и из тебя грибы будут расти.

Мелкий фыркнул:

– Меня кремируют, тупая твоя башка.

– И развеют прах там, откуда ты родом? Это в каком сарае, кстати, а?

Мелкий угрожающе погремел цепью:

– Повезло тебе, что я тут, а ты там.

– Да уж точно. Не хватало, чтобы ты насрал мне на простыни, как срешь на свои.

Мелкий осклабился:

– Зато я кое-что знаю, старик.

Эрл вернул ему улыбку:

– И что же? Как считать до десяти?

– Ты понял, о чем я. Про дока. И про то дерьмо, которое ты ей в уши налил.

– Понятия не имею, о чем ты толкуешь, парень.

– Насчет твоей дочки. Поспорить могу, никакой дочки у тебя нет.

– Есть-есть, сынок. Точно.

– А я вот думаю, ты что-то затеваешь и хочешь кое с кем переговорить.

Эрл сел на постели:

– Да что ты! И ты меня выдашь? А что скажешь-то?

Мелкий рассеянно почесал подбородок:

– Я тут подумал. Подумал, что такого старый Эрл Фонтейн и его дряблая задница могли затеять?

– И что горошина, которая у тебя вместо мозга, тебе подсказала, идиот?

– Подсказала, что Эрл Фонтейн замышляет какую-то дрянь. Хочет притащить сюда кого-то, с кем должен повидаться по какой-то своей причине.

– Черт, сынок, а ты хорош. Очень хорош.

– Так и есть, – сказал Мелкий жестко.

– Вот только кто тебе поверит, а? Тебя вот-вот казнят. Ты для них – просто статистика. Еще один говнюк с номером вместо имени, которого они отправят на тот свет. Прощай, Алабама!

– А я попытаю удачу с докторшей. Женщины! Их я умею убеждать.

– Не сомневаюсь, что умеешь. – Эрл потер щеку с задумчивым видом. – Да, умеешь, это точно. Я прям так и вижу. Ты ж у нас этот, как его там… Брэд Питт! Дамочки в тебя своим исподним кидаются.

– Вот как она придет, я ей все и скажу.

– Если раньше не окажешься в камере смертников.

– Тогда скажу еще кому-нибудь. Или попрошу, чтобы ее туда ко мне позвали.

– Не сомневаюсь, ты позовешь. Я прям уверен.

Эрл поднял голову и увидел мужчину, входящего в палату. Перевел взгляд обратно на Мелкого.

– А не договориться ли нам с тобой кое о чем, Мелкий?

– А не пойти ли тебе к дьяволу, Эрл?

– Это твое последнее слово, сынок?

– Нет. Пойди к дьяволу два раза.

– Черт, сынок, что это у тебя под простыней?

– Чего?

– Под простыней у тебя, пацан. Что это я там вижу?

Мелкий сунул руку под простыню и схватился за что-то. Медленно вытащил с потрясенным видом.

– У него нож! – заорал Эрл. – Он кого-нибудь зарежет. Нож! Нож!

Остальные в палате посмотрели в ту сторону и тоже стали кричать. Медсестра опрокинула тележку. Ее пациент тоже заорал. Кто-то нажал тревожную кнопку.

Мелкий сказал:

– Погодите. Я понятия не имею, откуда…

Над ним нависло огромное лицо громилы Альберта.

– Погодите! – заорал Мелкий, уже выпуская нож из рук.

Альберт сжал ладонь Мелкого вместе с ножом. Вроде как он боролся с ним за оружие. Одновременно дубинка Альберта опустилась на голову Мелкого раз, потом другой, потом третий.

Звуки были похожи на удары молотком по арбузу.

После первого удара Мелкий потерял сознание.

Второй удар его убил.

Третий Альберт нанес просто так. Удовольствия ради.

Альберт отпустил мертвую руку, и нож со стуком упал на пол.

Тело Мелкого наполовину свисало с кровати, держась на железном кольце, прикрученном к стене. Альберт отступил назад и осмотрел кровь, волосы и мозг на своей дубинке. А потом вытер ее о простыню Мелкого.

Он обвел палату взглядом и объявил:

– Все в порядке. Больше он никого не побеспокоит.

Альберт снова посмотрел на Мелкого:

– Тупой сукин сын.

– Господи боже, Альберт, ты всех нас спас! – воскликнул Эрл. – Подумать только, что мог этот псих натворить со своим ножом.

– Теперь не натворит, – сказал Альберт с окончательностью. Он перевел взгляд на Эрла, и у него на губах промелькнула тень улыбки. Остальным он сказал: – Я должен буду сообщить о происшествии. Все же видели, что случилось, да?

Эрл закивал:

– Я уж точно видел. Маньяк пытался перебить нас всех своим ножом. Я видел ясно, как день. Он знал, что его вот-вот казнят. Наверно, хотел побольше народу забрать с собой. Ублюдку нечего было терять. Дважды-то его не прикончат, верно?

– Верно, – подтвердил Альберт. И посмотрел на остальных: – Верно?

Все в палате, от заключенных до персонала, кивнули в ответ.

Альберт улыбнулся с удовлетворенным видом:

– Вот и хорошо. Сейчас вызову ребят, чтобы прибрали тут. Не придется тратить деньги, чтобы казнить его жалкую задницу. – Он развернулся и вышел за дверь.

Эрл снова откинулся на подушку, изо всех сил подавляя улыбку, и уставился на мертвого Мелкого. Тот же санитар, который не давал ему закурить, пока подключен кислород, подошел к его кровати.

– Вот же черт, – сказал он. – И где только Мелкий достал нож?

Эрл медленно покачал головой:

– Кто знает! Вам лучше бы пересчитать свои скальпели и все в этом роде. Наверняка сукин сын стащил его у кого-то из вас.

– Но он же прикован к стене! Да и что бы он стал с ним делать?

– Подождал бы, пока кто подойдет поближе, и взял в заложники, спорить могу, – ответил Эрл. – Его собирались прикончить. А он хотел выбраться отсюда. Последний шанс, ясно?

– Черт, тебе лучше знать.

– Это да, – подтвердил Эрл, взбивая подушку и укладываясь на нее. Он по-прежнему не сводил глаз с простыни Мелкого, по которой расплывалась кровь. – Мне лучше знать. Воздалось ему за прегрешения. Что он вытворял с другими, то же сделали и с ним. Получил по заслугам. Справедливое возмездие, я так скажу.

– Куда только катится мир, – вздохнул санитар.

«Катится, – подумал Эрл. – Катится, куда нужно. Катится прямо ко мне».

Явилась следственная команда; они сделали фотографии и провели кое-какие криминологические исследования, но все в палате видели, что работают они вполсилы. Преступник, совершавший жестокие убийства и приговоренный за них к смертной казни, пытался убить других людей краденым ножом. А тюремный охранник, настоящий герой, выбил у него дурь из головы вместе с мозгами.

Что тут расследовать?

Эрл наблюдал, как уходили криминалисты, как уносили тело Мелкого и убирали за ним.

Он провожал черный резиновый мешок взглядом, пока тот не скрылся за дверями.

Потом прикрыл глаза, улыбнулся.

И еле слышно прошептал: «Споки-ноки, Мелкий».
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Был рассвет, прохладный и ясный, когда они приземлились в частном аэропорту неподалеку от Авиньона во Франции. С таможней проблем не возникло – они ее просто обошли. У тайного прилета на территорию союзника имелись свои преимущества.

Роби и Рил вытащили из салона свои вещмешки и побросали их во внедорожник, дожидавшийся возле полосы. Рил села за руль, Роби – на место стрелка.

После встречи с Эваном Такером они сразу получили свои брифы и оружие, после чего перешли к планированию, которым занимались все несколько часов до вылета. В полете продолжали проигрывать разные сценарии.

Сев за руль, Рил опустила стекло, наслаждаясь свежим ветерком. Они не спали практически всю дорогу, не считая сорока пяти минут передышки перед самой посадкой.

– Итак, – сказала она, первой нарушив молчание.

Роби включил радио на случай, если где-нибудь в машине установлен «жучок».

– Генерал Пак, – сказал Роби.

– Такер где-то по-крупному облажался. Это было ясно по его трусливой роже.

– Северокорейский генерал сбегает во Францию. Можно предположить, кто был изначальной мишенью.

Она покосилась на него:

– Мы оба это знаем, так ведь?

Роби посмотрел в окно. Французский Прованс был прекрасен в любое время года. Пускай лаванда уже отцвела, на нее все равно хотелось любоваться. Вот только для Роби сейчас не было разницы, лаванда перед ним или сухие кактусы.

Он сказал:

– Синий думал, что это глава государства, а Синий практически всегда прав.

– Если речь о Северной Корее, значит, Высший руководитель. Ким Чен Ын.

– Но больше он не мишень.

– Теперь это генерал Пак, – заметила она. – Так что изменилось?

– Генерал Пак там второй по значимости. Думаешь, он стоял за переворотом, который мы пытались устроить?

Она кивнула, постучав пальцами по рулю:

– Похоже на то. Военные хотят захватить власть. Мы помогаем им и превращаем врага в союзника.

– Перевороты удаются, когда их совершают неожиданно. Похоже, что-то испортило сюрприз.

Рил сказала:

– Думаешь, президент дал отмашку на устранение Пака?

Роби кивнул:

– У Эвана Такера не такие стальные яйца, чтобы разрешить это в одиночку.

Она сказала:

– Миссия провалилась, последствия могут быть катастрофическими, и все благодаря Эвану Такеру с его манией величия. А нас отправили убирать за ним дерьмо. При этом он является к нам с улыбкой на физиономии, как будто не пытался утопить, чтобы выбить признание, и ведет себя так, словно мы лучшие друзья. Я догадывалась, что он говнюк. А теперь знаю точно.

Роби достал пистолет из кобуры и внимательно осмотрел. Он был с ним уже много лет, использовался в десятках миссий. Легкий, компактный, с идеально пристрелянными прицелами, точно ложащийся в руку. Прекрасный образец индивидуально адаптированного оружия.

С тоннами крови, символически покрывающей его металл-полимерную кожу.

Рил опять покосилась на него:

– Есть сомнения?

Он повернулся к ней:

– А у тебя нет?

Рил не ответила. Просто смотрела на дорогу и продолжала ехать вперед.

* * *
Роби и Рил провели весь день, готовясь нанести удар. Они изучили план коттеджа, который снимал Пак. Съели ланч в своей комнате отеля, смотревшей на долину, которую уже расцветили осенние краски. С чашкой кофе в руках Рил подошла к окну и выглянула наружу. Роби остался за столом – еще раз пробежаться по плану операции.

– Ты все запомнила? – спросил он.

– До миллиметра и миллисекунды, – ответила Рил. Потом добавила: – Никогда не думал поселиться в таком месте, когда все закончится?

Он поднялся и тоже подошел к окну. Проследил за ее взглядом.

Рил повернулась к нему:

– Или думал?

– Однажды я уже сказал тебе, что не заглядываю так далеко вперед.

– А я тогда же тебе сказала, что стоит попробовать.

Через ее плечо Роби выглянул в окно:

– Мирно. Симпатично.

– Ходить по утрам с корзинкой на рынок, покупать свежие продукты на один день. Гулять пешком. Кататься на велосипеде. Сидеть в уличном кафе и просто… ничего не делать.

– Звучит как реклама из журнала о путешествиях, – заметил он с улыбкой.

– Почему бы мне не зажить так?

– Тебе ничего не мешает, – сказал он, внезапно становясь серьезным. – Ты можешь так зажить.

Еще несколько секунд она мечтательно смотрела в окно, потом решительно развернулась к нему:

– К черту! Давай-ка за работу.

Наступила ночь. Несколько часов спустя пришли ее самые темные часы.

Они покинули отель и кружным путем добрались до пункта назначения.

Это был уединенный коттедж рядом с горной деревушкой, милях в двадцати от Авиньона. Он стоял на лесистом участке, но Роби и Рил не увидели ни одной машины, когда подошли к краю леса и стали рассматривать дом через приборы ночного видения.

– Думаешь, это ловушка? – спросил он.

– Я думаю об этом с тех самых пор, как мы покинули страну.

– Я тоже.

Он двинулся к заднему входу, она – к главному. Во время предыдущего визита к коттеджу они установили там камеры с датчиками движения, направленными на обе двери.

По дороге они несколько раз проверяли записи на планшете – камеры не сняли ничего, кроме случайно мелькавших в кадре белок и птиц. Ни одного человека. Никто не входил в коттедж и не выходил оттуда.

Роби проверил заднюю дверь, Рил отчиталась, что и возле главной все чисто. У них было переговорное устройство, чтобы сообщать друг другу о своем местоположении. Последнее, чего они хотели, – это по ошибке подстрелить один другого.

Они проверили несколько комнат в коттедже и встретились в заднем холле. Оставалась последняя – спальня.

В этой комнате они услышали легкий шорох.

Оба подняли пистолеты, держа пальцы на спуске.

Рил тронула Роби за плечо.

– Его убью я, – прошептала она.

– Почему? – шепнул он в ответ.

– Потому что мы здесь исключительно из-за меня, – ответила Рил.

Они бесшумно подкрались к спальне. Роби прикрыл Рил, и она ногой распахнула дверь.

Внутри зажегся свет. Они были к этому готовы: их оптика автоматически перестроилась на повышенную освещенность.

Пожилой мужчина в трусах и белой футболке сидел на краю постели. На ногах у него были тапочки и белые носки. Волосы идеально причесаны, держится спокойно.

Военная форма с множеством звезд была аккуратно развешана на стуле возле кровати. Фуражка лежала на сиденье.

Чтобы увидеть это, Роби и Рил понадобилась всего секунда.

И тут же их внимание переключилось на пистолет у него в руке.

Они оба прицелились.

Но стрелять не потребовалось.

Он сказал на чистом английском, хоть и с акцентом:

– Не дайте им навредить моей семье. И скажите вашему президенту, чтобы шел к черту.

Мужчина сунул пистолет себе в рот и спустил курок.
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Роби отпил глоток тепловатого кофе и обвел глазами людей, сидевших в небольшой комнате. Они находились на секретной квартире ЦРУ в двадцати милях от Парижа.

Рил тоже была там – стояла, прислонившись к стене и глядя в пространство.

Заместитель директора Аманда Маркс читала что-то у себя в телефоне.

Эндрю Вайола сидел в кресле и смотрел в пол.

Эван Такер в другом кресле смотрел в потолок.

Маркс закончила с телефоном и поглядела на Роби и Рил:

– Что-то можете добавить к своему докладу?

Роби покачал головой, а Рил сказала:

– Нет. Он явно знал, что мы придем, и застрелился, прежде чем выстрелили мы. Сказал не дать им навредить его семье. А нашему президенту – идти к черту.

Эван Такер, казалось, ежился при каждом ее слове. Рил с отвращением взглянула на него, но ничего не сказала.

Роби отставил свой кофе и поднялся:

– Не хотите сказать нам, что происходит на самом деле?

Его вопрос был адресован не Маркс, а Такеру.

Директор ЦРУ понял это по молчанию, воцарившемуся в комнате. Он оторвал глаза от потолка и увидел, что Роби уставился на него.

– Что конкретно вас интересует? – медленно спросил Такер.

– Меня конкретно интересует правда.

Роби сделал несколько шагов в его сторону, Рил тоже.

Вайола поднялся и встал между директором и ими:

– Думаю, нам всем лучше сделать глубокий вдох и успокоиться.

Маркс сказала:

– Роби и Рил, от вас больше ничего не требуется. Миссия закончена.

Рил покосилась на нее:

– Я в этом сильно сомневаюсь.

– В каком смысле? – рявкнул Такер.

– Второй человек в Северной Корее только что покончил с собой, находясь во Франции, и вы думаете, что все закончилось?

– Всю сцену зачистили, – сказал Такер. – Нас с ним ничего не связывает. Он застрелился сам, это очевидно. Когда тело найдут, вердикт будет именно таким. Потому что это правда.

– Вы же шутите, да? – сказала Рил. – Вы думаете, что северокорейцы все до одного параноики, отчаянно стремящиеся к тому, чтобы мир воспринимал их всерьез, спустят это на тормозах?

– А почему вы думаете, что нет? – заорал Такер.

– Потому что у вас рыло в пуху! – крикнула Рил в ответ. – Вы по уши в этом дерьме, Такер. Последние слова генерала были, чтобы наш президент шел к черту. Вы хотите, чтобы мы лично передали ему это послание? Поскольку оно его еще как касается и ему следовало бы знать.

Маркс предупреждающе подняла руку:

– Рил, я понимаю, что вами движет, правда понимаю, но не увлекайтесь. Остановитесь. Сейчас же. Вы делаете только хуже.

Рил уже собралась ответить, но потом отвернулась, все еще в ярости.

Роби сказал:

– И что дальше?

Такер посмотрел на него:

– Не стоит будить спящего тигра.

– То есть? Это и есть ваша стратегия?

Маркс заметила:

– Мне кажется, нам нужно как можно скорее вернуться в США. Этот разговор контрпродуктивен. – Она окинула взглядом Роби и Рил. – Собирайтесь, и поехали.

Роби продолжал смотреть на Такера:

– Сэр, при всем уважении, это не сойдет нам с рук, как бы вам с президентом ни хотелось. И я, опять же с уважением, настаиваю на выработке запасной стратегии для противостояния Северной Корее, когда она набросится на нас. А она набросится.

– Что вы в этом понимаете, Роби? – фыркнул Такер, но голос у него на этих словах стал хриплым.

– Ровно столько, чтобы видеть, что мы сидим на пороховой бочке, а у Северной Кореи есть атомная бомба. И похоже, их единственная цель – сцепиться с нами при первой возможности. А мы только что дали им прекрасный повод взять нас за яйца. Они им воспользуются, помяните мое слово. Вопрос только как.

Маркс сказала:

– Какие у вас на этот счет предположения?

Такер глянул на нее, потом снова на Роби. Казалось, он тоже ждет ответа.

Заговорила Рил:

– Сыграют либо по-громкому, либо по-тихому. По-громкому будет означать запуск ракеты. По-тихому – отправку их собственной команды убийц для устранения конкретной мишени или мишеней.

Роби кивнул, подтверждая ее слова.

Маркс сказала:

– И что, по-вашему, они предпочтут?

Ответил Роби:

– Ракета ничего не сделает. Она не долетит ни до нас, ни до наших союзников. У них до сих пор нет дальнобойных носителей.

– Тогда по-тихому. Команда убийц против конкретной мишени, – произнесла Маркс медленно. – Но какой мишени?

– Может, мишеней, – поправил ее Роби. – И раз наш план был устранить их лидера…

– Они не смогут этого сделать, Роби, – вмешался Такер. – Президент слишком хорошо защищен.

– Может, да, а может, и нет. Все мы знаем, что до него едва не добрались прямо в Белом доме.

Рил добавила:

– У северокорейцев самые безжалостные наемные убийцы во всем мире. И, как летчики-камикадзе на Ближнем Востоке, они не стремятся остаться в живых.

– Поверить не могу, что они прибегнут к чему-то такому, – сказала Маркс. – Мы же их уничтожим!

Такер поднялся:

– Если понадобится, мы сожжем мосты.

Рил шагнула ему наперерез:

– Прекрасно, но давайте проясним кое-что. Только попробуйте выкинуть что-нибудь в этом роде, и против вас будет не только Северная Корея.

Такер побагровел:

– Как вы смеете мне угрожать!

– Это не угроза. Это больше, чем угроза, директор. Как вам хорошо известно, когда кто-то вредит мне или людям, которые мне небезразличны, я отвечаю. И мне все равно, кто этот человек и под каким он флагом.

Она развернулась и вышла из комнаты.
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– Никогда больше не оставляй меня в одной комнате с этим человеком, потому что только один из нас выйдет оттуда живым, – сказала Рил. – И это точно будет не он.

Они снова были в Штатах, в квартире у Роби.

– Я не хочу находиться в одном здании с ним, не то что в одной комнате, – сказал Роби, стоявший за плитой – он готовил им ужин.

Рил добавила кофе себе в чашку и прислонилась спиной к раковине, наблюдая за тем, как он ловко жонглирует кастрюлями, сковородками и тарелками.

– Ты умеешь готовить? – поинтересовалась она.

– Я живу один. И не могу питаться в ресторанах постоянно. Репертуар у меня ограниченный, но перебиться можно. – Он показал ей две упаковки. – Паста или рис?

– Я не голодна.

– За последние сорок восемь часов я ни разу не видел, чтобы ты что-нибудь положила в рот. Как ты можешь не быть голодной? В Пекле нас не перекармливали.

Рил вздохнула, сдаваясь:

– Паста.

Роби поставил на огонь большую кастрюлю с водой.

Рил сказала:

– Ты же знаешь, что это перерастет в грандиозный международный инцидент.

– Вероятно, – сказал Роби, вытаскивая из шкафчика банку с готовым мясным соусом.

– И нас, скорее всего, отправят разбираться с последствиями.

Роби открыл соус, а ей сунул батон зачерствевшего хлеба.

– Возьми нож и поруби его на мелкие кусочки. Дай выход гневу. Представь, что Эван Такер магическим образом превратился в хлеб с оливками.

Нарезая его, Рил пробормотала:

– К чертовой матери. Пусть отправляют, я никуда не поеду. А ты?

– Зависит от того, чего они попросят и кто будет просить.

Он высыпал макароны в кипящую воду, откупорил бутылку вина и достал из шкафчика два бокала. Налил вино и протянул Рил один бокал, а сам отпил из второго и начал нарезать овощи.

– Что я точно знаю, – продолжил Роби, – что замдиректора Маркс велела нам взять паузу и дала отпуск. И я собираюсь им воспользоваться. Я слишком стар для того дерьма, что с нами проделывали в Пекле. И ты ненамного меня моложе.

– В собачьих годах даже старше, – ответила Рил. – И именно собакой я себя чувствую. Старой и задерганной.

Роби закончил нарезать овощи и переложил их в разогретую сковородку, стоявшую на плите. Отпил еще вина и выглянул в окно – на улице лил дождь.

– Генерал Пак сказал не позволять им навредить его семье.

Рил кивнула:

– Точно. Это же Северная Корея. Коллективная вина. На этом основана вся их концепция трудовых лагерей. Если мать с отцом арестовали и отправили туда, дети едут с ними. Так они чистили целые поколения от «подозрительных», или как там принято говорить.

– Я знаю. Но я проверил Пака. Его жена умерла. Ему за семьдесят, так что и родители, надо думать, тоже мертвы. Детей у него не было.

– А братьев, сестер?

– Никого. В досье сказано, он был единственным ребенком.

Рил допила свое вино и подлила еще.

– Я не знаю, Роби. Все это странно. Кстати, о семье – как дела у Джули?

– Она не моя семья.

– Ну, почти ведь.

– Я не разговаривал с ней с тех пор, как мы уехали в Пекло.

– Давненько, как ты любишь выражаться. Надо бы тебе позвонить ей.

– Почему тебя это волнует?

– Потому что мне нравится хоть изредка находиться среди нормальных людей – не таких, как я. По сути, это все остальное население планеты, если не считать тебя.

Роби глянул на часы:

– Может, пригласим ее на ужин? Если присмотришь за едой, я съезжу за Джули.

– Ты серьезно?

– А почему нет? Ты ей вроде понравилась.

Рил отпила глоток вина и многозначительно на него посмотрела:

– Ты думаешь?

– На самом деле я знаю. Она мне сказала, что ты крутая.

Рил обдумала его слова, потом кивнула в сторону плиты.

– На кухне от меня никакой пользы. Давай ты лучше позвонишь, а я съезжу за ней, пока ты разыгрываешь из себя домохозяйку.

Роби улыбнулся и бросил ей ключи от машины:

– Договорились.

* * *
Джули была свободна, и Рил заехала за ней в таунхаус на машине Роби.

Она скользнула на пассажирское сиденье и поглядела на Рил:

– Значит, вы выжили там, куда вас посылали?

– Это еще может измениться.

Джули пристегнула ремень, и Рил рванула с места.

– Есть свежие раны? – спросила девочка.

Рил ответила:

– Только невидимые глазу.

– Они больше всего болят.

– О, я знаю.

– Как дела у Роби?

– Он рад вернуться, – ответила Рил.

– Я высматривала в новостях мировую катастрофу, чтобы понять, где вы можете быть.

– И?

Джули пожала плечами:

– Подходящих для вас не было.

Она уставилась на лобовое стекло, по которому текли потоки дождя:

– Вы с Роби вроде сблизились.

– Пожалуй. Насколько с ним это возможно.

– У тебя есть еще кто-то, с кем ты близка? – спросила Джули.

– Был. Больше нет.

– Потому что этот человек умер? – спросила Джули.

– Вроде того.

– Роби по-настоящему тебя уважает. Я точно знаю.

– Надо полагать, уважает он немногих, – ответила Рил.

– И ты тоже, могу поспорить.

– Мы вместе учились, Роби и я, – сказала Рил. – Он был лучшим, Джули. Мне всегда казалось, что я лучшая, но приходится признать – он круче.

– Почему?

– Личные качества. По физическим данным мы с ним на равных. Это даже он признает. Но что касается тонкостей, тут я ему уступаю. Иногда эмоции берут надо мной верх.

– Это просто означает, что ты человек. Хотела бы я, чтобы и над ним эмоции брали верх, хоть изредка. Он все держит внутри.

– Именно этому нас и учили, – сказала Рил.

– Но работа – это еще не все, так ведь? Не вся жизнь.

– Смотря какая работа. Наша именно такая – по крайней мере, была для меня.

– А сейчас? – спросила Джули.

Рил покосилась на нее; машина летела по мокрому асфальту через мост в округ Колумбия.

– Возможно, я вступаю в переходную фазу.

– На другую работу или в отставку?

– В отставку? Сколько, по-твоему, мне лет? – хмыкнула Рил, но выражение лица Джули осталось серьезным.

– Роби сказал, что с такой работы, как у вас, на пенсию не выходят.

Рил снова покосилась на девочку:

– Он так сказал? – Джули кивнула. – Что ж, значит, это правда. Уилл Роби ерунды не говорит.

Джули дотронулась до руки Рил:

– Ты сделаешь это правдой. Самая первая.

Рил глянула в окно – непогода, пришедшая из долины Огайо, явно собиралась задержаться надолго.

– Не уверена, что я хороший кандидат, чтобы задавать моду.

– Серьезно? По-моему, идеальный.

– Ты плохо меня знаешь, – ответила Рил.

– Почему же ты приехала за мной вместо Роби?

Вопрос застал Рил врасплох.

– Он… он готовил ужин, я тот еще кулинар.

– Значит, это была его идея послать тебя за мной?

– Нет. То есть да. В общем, я предложила…

Джули спокойно смотрела на нее:

– Ты хотела поговорить со мной наедине? В этом нет ничего страшного.

Несколько секунд прошло в молчании.

Рил сказала:

– Роби рассказывал мне про тебя. Как ты…

– Начала новую жизнь?

– Ты слишком сообразительная для своего возраста.

– Я гораздо старше, чем кажусь. – Джули прижала руку к груди. – Вот здесь. Ты меня понимаешь. Я точно знаю. Ты в жизни хлебнула дерьма. И я не только о твоей работе. Я о том, когда ты была в моем возрасте. Я вижу. Ты была как я, да ведь?

Рил свернула на боковую улочку, остановилась и вытянула ручник.

– Роби сказал, что ты суперумная и прошла через настоящий ад, но все равно: откуда ты знаешь? – тихо спросила она. – Я держу это при себе.

– По твоим глазам. По твоему лицу. По твоей походке. По тому, как ты говоришь. Увидела по тебе. А ты, спорить могу, увидела по мне.

Рил медленно кивнула:

– Ох, Джули, мне просто…

Слова застряли у нее в горле, как будто его сдавила чья-то рука.

Джули взяла ее ладонь и пожала:

– Просто тебе страшно. Я знаю, что ты храбрая и можешь, наверное, завалить сразу двадцать мужиков. – Она сделала паузу. – Но ты все равно боишься, потому что думаешь, что ничего другого в твоей жизни не будет.

Рил кивнула еще до того, как девочка закончила.

Джули сказала:

– Решать за тебя я не могу. Ты сделаешь это сама, Джессика Рил. Ты можешь.
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После ужина Роби отвез Джули обратно домой.

Рил села в кресло у него в гостиной и огляделась по сторонам. Было уже поздно, но ей некуда было ехать. Коттедж на Восточном побережье был уничтожен. Собственности в Кейстоуне она тоже лишилась. Из-за того, что там произошло, она не могла вернуться обратно. Можно было поехать в отель. Вероятно, так и следовало поступить. Но прямо сейчас единственное, чего ей хотелось, – откинуться в кресле, закрыть глаза и ни о чем не думать.

Ничего не вышло.

Завибрировал ее телефон. Она поглядела на экран и резко выпрямилась. Рил узнала номер.

Этот человек не звонил ей много лет. Очень много.

Ему она всегда отвечала. Так ее запрограммировали.

Судя по всему, программа до сих пор работала.

Она сказала:

– Алло?

Мужской голос ответил:

– Ты до сих пор помнишь номер?

– Да. Удивительно, что он у тебя все тот же спустя столько лет.

– Государственная бюрократия неповоротлива, что тут скажешь. Меня пару раз повышали за это время, но главный номер остался прежним. И, когда поступил запрос, я сказал, что сам разберусь с ним. Ты по-прежнему особый случай.

– Что за запрос? – подала голос Рил.

Он откликнулся не сразу.

– Твой отец, – наконец сказал он.

Секунду Рил молчала. Как будто рука мертвеца из могилы зажала ей рот.

– У меня нет отца.

– Я понимаю, что в любых смыслах, кроме биологического, его действительно нет. Но биологический попросил встречи с тобой перед смертью.

– Я не собираюсь встречаться с ним.

– Я знал, что ты так ответишь, и я уж точно тебя не виню.

– Он по-прежнему в тюрьме?

– Конечно. Все там же. В Алабаме. И никуда не выйдет. Он сейчас в тюремном госпитале. Рак. Его не могут казнить из-за болезни. Терминальная стадия. Меня заверили в этом. Его дни сочтены.

– Прекрасно. Летальная инъекция убивает мгновенно. Рак – медленно. Чем больше боли, тем лучше. Ад и то слишком хорош для него. Все что угодно слишком хорошо для него. Он родился сукиным сыном и умрет сукиным сыном, и ни один человек на свете не станет по нему скорбеть.

По мере того как Рил это говорила, ее голос звучал все громче.

– Понимаю. Но я лишь посредник, Салли.

– Это больше не мое имя.

– Мне не сообщили, как тебя зовут сейчас. Салли – единственное имя, которое я знаю.

– Ладно.

– Слушай, я вообще не стал бы тебя с этим беспокоить. Но мне подумалось, что решение должна принять ты сама, не я. Я сделал несколько звонков. Вроде как узнал, кем ты стала. Подергал за пару ниточек, и мне дали твой нынешний номер, но имени не сообщили. Сказали, я могу сделать только один звонок. Ты или ответишь, или нет. Мне бы и этого не позволили, но все-таки я тоже федерал. Представляю, как ты удивилась, когда увидела мой номер.

– Да уж. Ты же знаешь, я больше не в защите свидетелей. Уже давно.

– Я в курсе, но он не знал, как еще связаться с тобой. А вот насчет программы, похоже, что-то до него доходило.

– Не имеет значения. Я не поеду.

– Ничего не могу возразить.

– Сколько ему осталось?

– Что? А, хм… точно они не знают. Док, с которым я разговаривал, сказала, что он совсем плох. Метастазы по всему телу. Она сама не знает, как он до сих пор жив. Может отбросить концы в любой момент. Тогда твои призраки наконец тебя оставят.

Рил кивнула своим мыслям.

– Спасибо за звонок.

– Хотел бы я, чтобы у меня были новости получше. Я так и не смог тебя забыть, Са… ну или как тебя сейчас зовут…

– Джессика. Меня зовут Джессика.

– Хорошо, Джессика. Прошло столько лет, но я до сих пор не избавился от тех воспоминаний. С учетом того, через сколько обручей мне пришлось прыгнуть, чтобы просто поговорить с тобой, ты, видно, теперь большая шишка. Рад за тебя. Всегда знал, что твоя жизнь будет особенной.

– Я не назвала бы свою жизнь «особенной».

– Ну, в любом случае желаю тебе удачи. Если когда-нибудь тебе что-нибудь понадобится, сразу звони. Я знаю, что ты больше не в защите свидетелей, но мне все равно небезразлично, что с тобой происходит.

– Я это ценю. Правда.

– А твой старик может проваливать ко всем чертям.

Рил дала отбой и посмотрела на телефон у себя в руке.

Она все еще смотрела на него, когда вернулся Роби.

– В чем дело? – спросил он, снимая куртку и подходя к ней.

– Ни в чем. Как Джули?

– В порядке. Сказала, что вы с ней славно побеседовали, пока ехали сюда, но не говорила, о чем именно.

– Она нравится мне все больше и больше.

Роби глянул на телефон, потом на нее:

– Что случилось, Джессика?

– Мне позвонили.

– Кто?

– Из программы защиты свидетелей.

– Ты больше не в программе.

– Они связались со мной, потому что к ним поступило обращение.

– От кого?

– От моего отца. Эрла Фонтейна.
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Роби прошел в кухню и приготовил кофе. Принес в гостиную две кружки и протянул одну Рил. За окнами по-прежнему лил дождь. Он сел напротив нее и сделал первый глоток, чтобы скорей прогнать пробиравший до костей холод.

– Твой отец?

Рил кивнула.

– Хочешь об этом поговорить?

– Не особенно.

– Ладно.

– Он собрался встать, но она сказала:

– Погоди. Погоди секунду.

Роби снова опустился в кресло, и Рил отпила кофе, а потом крепко сжала кружку обеими руками. Роби видел, что ее руки слегка дрожат, – никогда раньше он не замечал за Рил такого.

Она молчала, поэтому Роби сказал:

– В интересах дела ДиКарло немного посвятила меня в твое прошлое. Я знаю, почему ты оказалась в защите свидетелей. Знаю про твоего старика. И про то, что он сделал.

Не поднимая на него глаз, она спросила:

– А про мою мать?

Роби ответил:

– Да.

Потом добавил:

– Мне очень жаль, Джессика.

Она пожала плечами и зарылась глубже в подушки кресла. Они молча пили кофе и прислушивались к дождю.

– Он хочет повидаться со мной.

– Твой отец?

Она кивнула.

– Он умирает. Естественно, в тюрьме. Его должны были казнить, но у него рак в терминальной стадии.

– И они не могут казнить умирающего, – сказал Роби. – Какая ирония…

– Он хочет повидаться со мной, – повторила она.

– Неважно, чего он хочет, – ответил Роби. – Выбор за тобой, не за ним.

Он наклонился вперед и похлопал ее по колену:

– Надеюсь, ты это понимаешь.

Она кивнула опять:

– Понимаю. Выбор за мной.

Он наклонил голову и всмотрелся в ее лицо:

– Вроде бы выбор должен быть легким. – Он сделал паузу и добавил: – Но это не так?

Она испустила тяжелый вздох, который, казалось, долго сдерживала, так что в конце даже всхлипнула немного.

– Простой выбор обычно самый тяжелый из всех, – сказала Рил хрипло.

– Очевидно, ты не виделась с ним с тех самых пор?

Она покачала головой, отпила еще кофе и нырнула в свою раковину толщиной с броню танка «Абрамс».

– Но сейчас могла бы, пока не стало слишком поздно? И поэтому выбор такой сложный.

– Это не имеет смысла.

– Половина всех поступков, которые люди совершают, не имеет смысла. От этого не легче. На самом деле даже трудней, потому что логика не помогает. Это один из минусов того, что мы все «просто люди».

Рил потерла пальцем глаз.

– Он был ужасным человеком. Без капли совести, Роби. Его величайшим удовольствием в жизни было… причинять боль другим.

– Включая тебя?

– Да.

– И он убил твою мать.

В уголке правого глаза у Рил блеснула слеза. Она смахнула ее резко, почти яростно, дернув рукой так, будто защищается от удара, готового обрушиться на нее.

Когда она посмотрела на Роби, ее глаза были сухи.

– Он был главной причиной того, что я стала тем, кем стала. – Она помолчала, как будто взвешивая собственные слова, и добавила: – Единственной причиной, по которой я делаю то, что делаю.

– Нормальные люди не идут на такую работу, как у нас с тобой, Джессика, – сказал Роби.

Они еще немного послушали дождь, после чего Роби спросил:

– И что ты все-таки собираешься делать? Оставишь все как есть?

– Думаешь, так будет лучше? – быстро спросила она, цепляясь за его слова.

– Единственное, в чем я уверен, – только ты знаешь ответ на этот вопрос.

– А как бы ты поступил на моем месте? – спросила она с нажимом.

– Я – не ты, – ровно ответил он.

– Ты не очень помогаешь.

– Я слушаю. Я не могу решать за тебя. Да и ты никому этого не позволишь.

– В данном случае могла бы.

Он отпил из своей кружки и промолчал. Посмотрел, как Рил прикрыла глаза и сделала несколько глубоких вдохов. Открыв их снова, она сказала:

– Почему, как ты думаешь, он хочет увидеться со мной?

Роби откинулся на спинку кресла и поставил кружку на кофейный столик:

– Он умирает. Может, хочет покаяться? Попрощаться? Сказать, чтобы ты шла к черту? Или все вместе? – Он наклонился вперед. – Я думаю, гораздо важнее, что ты хотела бы сказать ему.

Она глянула на него, и в ее глазах Роби вдруг заметил хрупкость, которой даже не предполагал в Рил.

Она сказала:

– О прощении пусть даже не думает. Мне плевать, если он сдохнет.

– Это я вижу. Но ты не ответила на вопрос.

– А если у меня нет ответа?

– Значит, его нет.

– И что тогда мне делать?

Он молча смотрел ей в лицо. Рил сказала:

– Такое чувство, что я снова у мозгоправа.

– Я не обладаю нужной квалификацией. Но что бы ты ни решила, ты все равно будешь жалеть. Ты это понимаешь?

– Нет, я об этом не думала, – резко сказала она. Потом добавила, уже мягче: – Почему ты так считаешь?

– Возможно, ты не единственная, кто пытается примириться с прошлым.

Ее рот слегка приоткрылся:

– Ты?..

– И снова – мы говорим не обо мне, а о тебе. Просто помни, что ни один ответ не принесет тебе удовлетворения. Это просто решение. А у любого решения бывают последствия.

– По-моему, квалификация для мозгоправа у тебя есть.

Роби пожал плечами.

– Хочешь еще кофе?

Она покачала головой, но он встал и подлил себе в кружку. Когда Роби снова сел напротив нее, Рил сказала:

– Значит, надо выбрать такое решение, о котором я буду жалеть меньше, верно?

– Пожалуй. Но и тут есть целый набор факторов.

– И какой из них главный? На твой взгляд? – поспешно спросила она.

– Как я уже говорил. Если хочешь что-то ему сказать, то ладно. Если тебе нечего сказать ему, прежде чем он откинет копыта, тогда…

– Но это не прощение, – сказала Рил. – Я никогда его не прощу.

– Нет, не прощение. И тебе не обязательно решать прямо сейчас.

– Мне сказали, он может умереть со дня на день.

Роби отхлебнул свой кофе.

– Не твоя проблема, Джессика.

– Можно попросить тебя кое о чем, Роби?

– Да.

– Если я решу увидеться с ним… – Она остановилась. Казалось, она не только ищет слова, но и набирается духу, чтобы произнести их.

– Просто скажи это, Джессика.

– Если я решу поехать, ты поедешь со мной? – Она тут же добавила: – Слушай, я знаю, что это глупо. Я большая девочка. Я могу справиться сама, и…

Он потянулся вперед и взял ее за руку:

– Да, я поеду с тобой.
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Аэропорт был маленький, и стойка проката автомобилей там была всего одна. Роби взял машину, пока Рил получала их сумку с оружием.

Усевшись на пассажирское сиденье, она протянула Роби его пистолет. Он сунул его в кобуру и сказал:

– Какие в Алабаме законы насчет оружия?

– Ты что, шутишь?

– Нет, я серьезно.

– Тогда так: в Алабаме, если у тебя есть пульс, то должна быть и пушка. Точнее, столько пушек, сколько ты считаешь нужным.

Она захлопнула дверцу, и Роби завел мотор.

– Спасибо за пояснение, – ответил он коротко.

– Пожалуйста.

Поездка до тюрьмы должна была занять около часа. Роби уже позвонил туда, и их занесли в список посетителей.

Он повернулся к Рил:

– Ты готова?

– Нет.

– Когда ты видела его в последний раз?

– Когда была еще маленькая.

– Тогда он сильно изменился. Я имею в виду, внешне.

– Я изменилась сильнее. И не только внешне.

– Уже решила, что ему скажешь?

– Возможно.

– Ладно, молчу.

Она потянулась и сжала его руку:

– Я очень благодарна, что ты поехал со мной, Роби. Это… много для меня значит.

– Ну, мы через многое вместе прошли. Если не будем прикрывать друг другу спину, то кто прикроет?

Она улыбнулась и откинулась на спинку сиденья:

– Тысячу лет не бывала в этих краях.

– ДиКарло сказала, ты была подростком, когда внедрилась в ту банду неонацистов и сдала их. Достойный поступок. А потом в ЦРУ узнали про тебя, когда ты была в программе защиты свидетелей, и наняли к себе.

Несколько секунд Рил молчала.

– Мой отец тоже верил в это дерьмо. Превосходство белых. В этой стране многое можно любить, но скинхеды сюда не относятся.

– Так твой отец тоже был скинхедом?

– На самом деле он не пекся об определениях. Просто ненавидел всех вокруг.

– Из той банды все сели в тюрьму?

– Не совсем. Их главарь, Леон Дайкс, нашел хорошего адвоката и вышел через несколько лет. Когда я жила в приемной семье, мой «папаша» связался с отрядом Дайкса.

– И такому разрешили быть приемным отцом? – удивился Роби.

– Ну, он же не кричал об этом на всех углах. Для них это был идеальный способ заманивать к себе подростков и использовать в своих целях. Чтобы те готовили для них, убирали, передавали сообщения, шили их уродливые униформы и размножали на ксероксе их чертовы листовки. Это было хуже тюрьмы. Каждый раз, когда я пыталась сбежать, меня отлавливали, били и запугивали. Дайкс был самый худший из них. Я ненавидела его чуть ли не больше, чем своего отца.

– Но в конце концов ты им отплатила, Джессика. Все вышло наружу.

– Не все, Роби. Отнюдь не все. – Она зажмурилась, скривившись от боли.

– Ты в порядке?

Рил открыла глаза:

– Все нормально. Давай-ка прибавь скорость. Хочу скорей покончить с этим.

* * *
Они оставили оружие в машине и прошли через контроль безопасности на входе в тюрьму. Она выглядела так, будто ее построили сто лет назад. Внешние стены закоптились, арка над входом осыпалась, и под штукатуркой обнажилась арматура. Туда вела только одна дорога. Вокруг простиралась равнина, на которой негде было спрятаться.

Роби окинул взглядом сторожевые вышки по периметру ограды. На них ходили туда-сюда мужчины с винтовками в руках.

– Вряд ли отсюда часто совершают побеги, – заметил Роби.

– Ну, если бы мой отец попытался и его бы пристрелили, всем было бы меньше хлопот.

Их сопроводили не в зону свиданий, а сразу в тюремную больницу.

Перед дверями Роби сказал:

– Ладно, вот мы и здесь. Ты уверена, что готова?

Она сделала глубокий вдох, но все равно едва заметно поежилась:

– Пустяки. Я видела ублюдков в пять раз хуже его.

– Но этот ублюдок – твой отец.

Она вошла в отделение, Роби – сразу за ней. Перед палатами находился еще один пост охраны. Проходя мимо, Роби обратил внимание на бейдж с именем у охранника на рубашке: «Альберт».

Альберт был здоровенным громилой. И злобным – это он тоже заметил.

Альберт с интересом окинул Рил взглядом. От Роби не укрылось, что и она разглядывает его, но он решил, что она просто примеривается на случай, если позже придется надрать ему задницу.

Альберт спросил:

– Зачем вам понадобился старый Эрл?

– Пришли с визитом, – ответила Рил коротко.

– Это я вижу. Вы в списке.

– Прекрасно, – сказала Рил. – В списке.

– Вы знаете Эрла?

– Вы сказали, я в списке. Меня пропустят к нему или нет? Если вы не отстанете со своими вопросами, я просто развернусь и уйду.

– Эй-эй, я же просто поинтересовался, дамочка. Можете пройти. Четвертая койка слева.

– Спасибо, – сказала Рил, минуя его и направляясь вместе с Роби к палате. – Говнюк, – прошептала она сквозь зубы.

Рил двигалась вперед, отсчитывая койки, пока не дошла до четвертой слева. Там она остановилась и посмотрела вниз с лицом, похожим на каменную маску.

Эрл Фонтейн явно ее ждал. Он сидел в постели: вымытый, причесанный, побритый.

– Ну здравствуй, дочурка, – сказал он. – Господи, как же ты выросла. Это правда ты, Салли?
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Чун-Ча допивала первую чашку утреннего чая, когда раздался стук в дверь. Она встала, прошла через комнату и глянула в глазок. Потом отперла дверь и сделала шаг назад.

Трое мужчин прошли мимо нее в квартиру. Двое были в военной форме. Один – в черном кителе и таких же брюках.

Чун-Ча прикрыла за ними дверь и встала перед мужчинами в центре крошечной гостиной.

– Доброе утро, товарищ Йе, – сказал мужчина в кителе.

Чун-Ча любезно кивнула и подождала. Она окинула взглядом военные формы, посчитала звезды на погонах. Столько же, сколько у генерала Пака.

Она указала им на стулья, и они все уселись. Чун-Ча предложила чай, но мужчины отказались.

– Пак, – сказал черный китель.

– Да? – ответила Чун-Ча.

– Он мертв. Совершил самоубийство, находясь во Франции. По крайней мере, так сказано в предварительном отчете.

– Он чувствовал свою вину, – сказал один из генералов. – За предательство.

Другой генерал покачал головой:

– В это сложно поверить. Он из очень достойной семьи.

– Больше нет, – сказал черный китель, являвшийся прямым представителем Высшего руководителя. – Его семья обесчещена и понесет соответствующее наказание. Собственно, оно приводится в исполнение прямо сейчас, пока мы разговариваем.

Чун-Ча знала, что это означает отправку в трудовые лагеря. Она не была знакома с членами семьи Пака, но все равно посочувствовала им. Ей было известно, что в лагерь отправят даже детей. В чем они могут быть виноваты?

«Три поколения. Чистка должна быть полной».

Но потом она вспомнила кое-что.

– Разве у него есть семья? – спросила Чун-Ча. – Кажется, его жена умерла, а детей у них не было.

– У него есть приемные дочь и сын. О них мало кто знал. Он усыновил их достаточно поздно. Они оба взрослые.

– Но если они приемные, то у них нет предательской крови, – сказала Чун-Ча.

Черный китель раздулся от негодования:

– Вас это не касается. Он был предателем, значит, и они предатели. И понесут наказание.

– В каком лагере? – не удержавшись, спросила Чун-Ча.

Черный китель изумленно уставился на нее:

– На вашем месте, товарищ, я бы не спрашивал о том, что вас не касается. Мне хорошо известно ваше прошлое. Не давайте мне повода заново поставить его под вопрос.

Чун-Ча склонила голову:

– Прощу прощения за мою глупость. Я больше никогда об этом не заговорю. Вы правы, это меня не касается.

– Рад, что вы понимаете, – сказал черный китель, но его взгляд остался настороженным.

– Мне велели доложить вам о предательстве генерала Пака, – сказала Чун-Ча. – Вам необходимо было знать. Враг государства – это враг государства, какую бы высокую позицию он ни занимал.

Очевидно, скрытый смысл ее высказывания от мужчин ускользнул. Она не занимала высокой позиции. Зато была лояльна. До определенных пределов. И не собиралась возвращаться в лагерь.

– Совершенно верно, – сказал черный китель. – Вы правильно поступили, товарищ Йе. И получите достойное вознаграждение.

Чун-Ча подумала, не будет ли это еще одна рисоварка. А может, комплект шин для ее машины. В действительности она предпочла бы ездить на южнокорейской «Киа». Она слышала, что такое возможно – с позволения Высшего руководителя.

– Благодарю вас.

– Но есть еще одна проблема.

Она наклонила голову. С того самого момента, как они постучали в ее тонкую дверь и вошли в ее скромную квартирку, она гадала, что им на самом деле нужно. Уж точно они явились не для того, чтобы ее поблагодарить. Это были занятые, важные люди. Которые не стали бы беспокоиться понапрасну.

Это могло означать лишь одно.

Черный китель сказал:

– Для вас есть поручение, товарищ Йе. Очень деликатного свойства.

– Да? – вопросительно сказала она.

– Генерал Пак был не один, когда умер.

Она выпрямила спину, сложила руки на коленях и подождала, что он скажет дальше.

– Мы считаем, что в момент смерти с ним были двое американских агентов.

– Они убили его? Это был не суицид?

Один из генералов воскликнул:

– Мы не знаем! Точно это неизвестно. Они могли подстроить все так, чтобы казалось, будто Пак покончил с собой. Они хитрые, как дьяволы. Мы все это понимаем.

Чун-Ча кивнула и сказала:

– Да. Я знаю.

Ни один северокореец, стремящийся остаться в живых и на свободе, не ответил бы по-другому.

– Очевидно, Пак узнал, что мы раскрыли его измену, – сказал тот же генерал. – Вот почему он немедленно бежал во Францию, прикрываясь болезнью.

– Почему во Францию? – спросила Чун-Ча.

Черный китель пожал плечами:

– Он уже бывал там раньше. Ему нравилось все французское. Он недостаточно ценил красоту и величие собственной страны.

Один из генералов сказал:

– Хотя человек, которого вы убили, этот Ллойд Карсон, был британцем, мы считаем, что он тайно сотрудничал с американцами. Мы проследили за генералом Паком до коттеджа, где он умер, и держали его под наблюдением. Мы собирались взять его, когда появились эти двое агентов. Они поставили там камеры наблюдения, но нашим людям удалось их обойти. Был сделан один-единственный выстрел. Потом, очень быстро, приехали другие американцы и все зачистили. Они явно стояли за этим, злобные дьяволы.

– И какую деликатную миссию вы хотите мне поручить? – спросила она.

Генералы переглянулись, потом оба повернулись к черному кителю. Похоже, его выбрали для передачи задания.

– Мы считаем, что американцы, эти трусы, на самом деле собирались убить нашего Высшего руководителя и заменить его предателем, генералом Паком. Мы не можем оставить это без ответа. Решительного ответа. Ответа, что последствия необратимы.

– Какую форму будет иметь этот ответ? – спросила Чун-Ча.

– Око за око, товарищ Йе.

Она сморгнула:

– Вы хотите смерти американского президента?

Теперь заморгал черный китель:

– Нет. Приходится признать, что такая цель нереалистична. Его слишком хорошо охраняют. Но имеется другая мишень, которая не хуже подходит для нашего ответа.

– И какая?

– У него есть жена и двое детей. Они должны заплатить за деяния своего мужа и отца. Они должны умереть, потому что виноваты не меньше его.

Чун-Ча посмотрела на двух генералов – их лица оставались бесстрастными. Потом перевела взгляд на черный китель.

– Вы хотите, чтобы я летала в Америку и убивала их? – спросила она.

– Это нужно сделать за один раз, когда они будут вместе. Мы не можем устранять их по одному, потому что тогда выжившие будут предупреждены.

– А что будет, когда я это сделаю? Американцы ответят?

– Они слабаки. У них есть ядерное оружие? У нас оно тоже есть. И, в отличие от них, нам хватит мужества пустить его в ход. Им есть что терять. Нам – почти нет. И потому они подожмут хвост и сбегут. Трусы всегда так поступают. Вы должны понимать, товарищ Йе, что мы желаем этой конфронтации. После всего, что происходило раньше, мы должны раз и навсегда доказать миру, что наша страна сильнее. Высший руководитель настаивает на этом.

Чун-Ча постаралась переварить информацию. Результат, который виделся ей, сильно отличался от того, о котором говорили эти мужчины. Ее страну сотрут с лица земли. Но не ее дело поднимать подобные вопросы.

Она сказала:

– Для подобной операции нужен четкий план, разведданные и дополнительные ресурсы.

Черный китель улыбнулся:

– Это так. И мы уже начали подготовку. Мы нанесем удар не сразу. Но когда нанесем, мир о нем не забудет. – Он добавил покровительственным тоном: – Вам выпала огромная честь, товарищ Йе, быть избранной для такой важной миссии. И я знаю, что если вы погибнете, исполняя ее, то с сердцем, полным гордости, поскольку Высший руководитель оказал вам такое доверие. Нет чувства превыше этого!

Чун-Ча кивнула, думая, что на самом деле, если она будет умирать за свою страну, ничего подобного не придет ей в голову.

Черному кителю и генералам легко было отправить ее на это самоубийственное задание. Но если они ожидали, что она отдаст свою жизнь за миссию, которая может привести к уничтожению ее родины, то просили слишком многого.

Черный китель сказал:

– Мы будем держать вас в курсе событий. И я передам Высшему руководителю вашу сердечную благодарность за то, что он избрал вас, чтобы сражаться за нашу страну.

Чун-Ча почтительно кивнула, но ничего не сказала.

После того как мужчины ушли, она выглянула в окно и пронаблюдала за тем, как они садятся в небольшой военный грузовик, припаркованный у тротуара, и отъезжают.

Когда они скрылись из виду, она перевела взгляд на небо и увидела, что со стороны Тэндогана ползет грозовая туча.

Но вряд ли эта туча была темнее, чем мысли Чун-Ча.

Она отвернулась от окна и пошла допивать остывший чай.
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Рил сверху вниз смотрела на мужчину, некогда сыгравшего крошечную роль в том, чтобы она появилась на свет. Роби огляделся и увидел, что все в палате таращатся на эту парочку. Похоже, Эрл Фонтейн успел раззвонить, что его единственное дитя приедет попрощаться с ним перед вечной разлукой.

Он сильно изменился. Но не настолько, чтобы Рил его не узнала. За морщинами, обвисшей кожей и отечными чертами оставался все тот же человек, который измывался над ней. Человек, который убил ее мать. И многих других людей.

Она решила позволить ему высказаться, прежде чем заговорить самой.

– Рад, что ты все-таки приехала, моя девочка, – осклабился он.

– Я не твоя. И не девочка.

– Конечно, конечно нет, но была, когда мы виделись в последний раз, Салли.

– Теперь меня зовут по-другому. А не виделись мы потому, что ты сам сделал такой выбор. Когда становишься отребьем и убийцей, вариантов немного. И поскольку ты убил мою мать, у меня их тоже не осталось. Ты должен помнить.

Эрл широко улыбнулся в ответ на ее отповедь:

– Все такая же языкастая, это уж точно. Приятно видеть. Правильно я сделал. Да, я выбрал. И теперь с этим живу. Но все равно я рад, что ты ко мне заглянула. Смогу теперь умереть спокойно.

– Почему?

– Почему? Господи, детка, ты же единственная семья, что у меня есть! Хотел попрощаться по-человечески.

– Так ты думаешь, я здесь для этого? Попрощаться по-человечески? Ты правда такой придурок? Или эгоист? Или то и другое?

Улыбка Эрла стала еще шире.

– Ты имеешь полное право меня ненавидеть. Я понимаю. И в целом ты права – я действительно был ублюдком. Отребьем и убийцей, как ты сказала. Но я примирился с собой. А что мне оставалось? И теперь хочу попрощаться. Так что можешь меня ненавидеть, тут ничего не поделаешь. И если тебе есть что мне сказать, я выслушаю. Попробуй сбросить груз с души. Еще и за этим я тебя позвал. То, что я с тобой вытворял, непростительно. Ужасно и несправедливо. Можешь пожелать мне гореть в аду. Я так и так там окажусь. Но тебе это поможет, знаешь ли… жить дальше.

– Тебе-то это зачем надо? – спросила Рил.

– Никогда я для тебя ничего не сделал, за всю жизнь. Только причинял боль. Думаешь, я не понимаю? У меня осталась последняя попытка что-то исправить. Вот и все.

– Зачем? Чтобы ты мог себя лучше чувствовать? – рявкнула Рил.

– Нет. Чтобы ты могла лучше себя чувствовать. Так что давай, Салли, или как тебя теперь зовут. Твоя очередь. Выскажись, девочка.

– Думаешь, если я на тебя наору, это сравняет наш счет?

– Ничего я такого не думаю. Конечно, нет. – Он сделал паузу и обвел рукой палату, а потом ткнул себя в грудь. – Но больше мне нечего тебе предложить.

Рил сделала глубокий вдох и огляделась. Все в палате таращились на нее и ее отца. Она посмотрела на Роби, но его лицо было непроницаемым. Она снова повернулась к Эрлу:

– Я много думала о том, что могла бы тебе сказать.

Эрл заулыбался в предвкушении:

– Не сомневаюсь, что думала. Ну, давай же.

– Но даже сейчас я не уверена, что мне стоит это делать.

– Я просто хотел дать тебе возможность сделать выбор, вот и все. Больше ничего не придумал, хоть и старался. Я же даже школы не окончил. Тупой как баран.

– Мне сказали, ты умираешь.

Эрл потряс у нее перед глазами трубкой капельницы:

– Держался, только чтобы повидаться с тобой, доченька.

– Можешь больше не держаться. – Она развернулась, собираясь уходить.

– Эй, так ты ничего мне не выскажешь?

Рил оглянулась:

– Ты не стоишь времени, которое я на это потрачу, Эрл. Видишь ли, чтобы на тебя разозлиться, мне придется подумать о тебе. – Она сделала паузу. – А я о тебе не думаю.

Она вышла, оставив Эрла лежать на койке. Он покосился на Роби:

– Ты ее друг?

– Да.

– Характерец у нее!

– Да.

– Может, хочешь мне сказать что-нибудь? Вроде как вместо нее?

– Нет.

– Нет?

– Просто сдохни и покончи с этим. Пусть весь мир посмеется, Эрл. Пусть посмеется. Ты был тварью и убивал беззащитных людей. Даже в свои лучшие времена ты не мог справиться со своей дочерью. Ты никогда не был ее.

– Ну вот, это я и имел в виду. Слова сказаны.

– Мне плевать. И, если мы когда-нибудь столкнемся на том свете, я убью тебя; ты сдохнешь снова. Если, конечно, мне захочется тратить время на горелую отбивную, в которую ты превратишься.

Роби развернулся и последовал за Рил в коридор.

С улыбкой глубочайшего удовлетворения Эрл откинулся обратно на подушки, закрыл глаза и провалился в сон.

* * *
Рил уже сидела в машине, когда Роби вышел из дверей.

Она сказала:

– Мы только зря загрязнили воздух.

– Важно, что ты все-таки это сделала. Повидалась с ним. Сказала, что сказала, и теперь его нет в твоей жизни. Окончательно.

– Спасибо, что поехал со мной.

– Я всегда тебя прикрою, я же говорил.

– Ты что-нибудь еще сказал ему после того, как я ушла?

– Кое-что. Ты права, он не стоит воздуха, которым дышит.

– Когда я была маленькой, он обращался со мной как чудовище. Теперь же он просто жалок. Поверить не могу, что когда-то боялась этого убогого ублюдка.

– Вот что с нами делает взросление. Уничтожает наших монстров.

– Думаю, в этом ты прав. – Она отвела взгляд.

– Давай-ка выбираться из этой дыры.

– Звучит отлично.

Роби завел мотор, и они сорвались с места.

Всю дорогу до аэропорта они никого не видели.

И не могли.

Дальнобойные камеры располагались слишком далеко от них. Но снимали кадр за кадром и сделали их достаточно.

Теперь-то все и началось – по-настоящему.
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– Вы собираетесь и дальше заниматься своей работой? – спросила Джули.

Роби и Рил сидели напротив нее за столом. Они вернулись из Алабамы несколько дней назад, и Рил предложила пригласить Джули на ужин в честь того, что она оставила свое прошлое позади. Наконец-то.

Они были в ресторане в Джорджтауне. Посетителей в заведении было немного, но они все равно говорили приглушенными голосами.

– Когда-нибудь, – ответила Рил.

– Но сейчас мы в отпуске, – сказал Роби. – На этот раз официально.

– Это означает, что ваша последняя миссия прошла успешно? – поинтересовалась Джули.

Рил и Роби переглянулись. Рил сказала:

– Насколько это возможно.

Джули переключилась на нее:

– Ты собираешься использовать отпуск, чтобы разобраться кое с чем?

– Отчасти уже разобралась.

Роби нахмурил лоб:

– Я что-то пропустил?

Джули продолжала смотреть на Рил:

– Это женские дела.

Рил криво улыбнулась и сказала, обращаясь к девочке:

– Я так понимаю, ты была в приемной семье.

Джули кивнула.

– Я тоже, – сказала Рил. – Со мной это не сработало.

– Со мной тоже.

Рил поглядела на Роби:

– Дашь нам минутку?

Роби медленно кивнул:

– Еще женские дела?

– Вроде того.

– Тогда прогуляюсь в туалет. Мужские дела, знаете ли.

Он отошел, и Рил пересела к Джули.

– Я ездила повидаться с отцом в Алабаму. Роби ездил со мной.

– Где он живет в Алабаме?

– В тюрьме строгого режима. Его должны были казнить, но у него рак, и они не могут привести приговор в исполнение.

Джули восприняла информацию без всяких эмоций, только спросила:

– Что он сделал?

– Среди прочего убил мою мать.

Джули положила руку Рил на плечо и пожала.

Дрогнувшим голосом Рил сказала:

– Не могу поверить, что рассказываю тебе об этом, Джули. Во-первых, я толком тебя не знаю. А во‑вторых, это слишком, чтобы обсуждать с ребенком.

– Я взрослей своих лет, как и говорила. – Она подождала несколько секунд и добавила: – Зачем ты ездила к нему?

– Он передал мне сообщение – хотел повидаться перед смертью.

– Для чего?

– Попробовать восполнить ущерб, что-то в этом роде. Я ему не поверила. Он настоящий дьявол, Джули, и никогда не изменится. С этим ничего не поделаешь.

Джули закивала еще до того, как Рил закончила.

– Значит, он не хотел восполнять ущерб. Зачем тогда?

– Сама не знаю. Может, чтобы меня подразнить. Он все время ухмылялся и молол какую-то чушь. Наверное, это был его последний выпад в мою сторону, прежде чем отбросить коньки.

– Такой же человек убил моих родителей, – сказала Джули. – Роби об этом знает. Он помешал ему убить меня.

– Я рада, что он был с тобой, Джули.

– А я рада, что он был с тобой.

– Значит, нам обеим с ним повезло.

– Будь поосторожней с суперагентом Николь Вэнс. Она положила на него глаз. Он мне не поверил, когда я ему сказала, но это потому, что он, хоть и весь из себя крутой, в женщинах ничего не понимает.

Рил улыбнулась, а потом рассмеялась.

– Никогда раньше не слышала, чтобы ты смеялась, – сказала Джули.

– Я нечасто смеюсь, – ответила Рил. – Но это было приятно.

– Из чего логично следует, что тебе надо делать это чаще.

– Я не очень логична.

Минуту они сидели в молчании.

– Значит, ты попала в приемную семью после того, что произошло с твоей мамой? – спросила Джули.

Рил кивнула.

– Но ненадолго. Я связалась с очень плохими людьми. Не по своей вине. Меня втянули приемные родители. Я не хотела в этом участвовать, поэтому помогла ФБР их разоблачить.

– ФБР? Сколько лет тебе было?

– Немногим больше, чем тебе сейчас.

– Ты не боялась?

– Каждую минуту, каждый день, но у меня не было выхода. В конце концов ФБР раскрыло их, и я попала в программу защиты свидетелей. А оттуда в ЦРУ. Всю жизнь живу под прикрытием. И – просто к слову – об этом знает лишь пара человек.

– Тогда я польщена, что ты мне доверилась.

– Я мало кому доверяю.

– Я тоже, – ответила Джули. – Но тебе – да.

Минуту спустя Роби вернулся к ним и сел за стол. Обе так пристально посмотрели на него, что он, не выдержав, спросил:

– Что?

– Ничего, – ответили они хором, после чего Джули хихикнула, а Рил ухмыльнулась.

* * *
Они отвезли Джули домой и посмотрели, как она заходит в таунхаус. Когда дверь за ней захлопнулась, Рил сказала:

– Вот это действительно особенная девушка.

– Я это понял уже давно. Тут вы с ней похожи.

– У нас действительно много общего. Знаешь, что я подумала, впервые увидев ее?

– Что?

– Что это могла быть я – двадцатью годами моложе. – Рил посмотрела в окно. – И еще кое-что.

– Что же?

– Что она могла бы стать отличным рекрутом в агентстве.

– Но не на нашем фронте?

Рил покосилась на него и пожала плечами:

– Пожалуй, нет. С ее мозгами и интуицией она может стать великолепным аналитиком. Послужить стране.

– Возможно. Но решать ей.

– Как будто мы решали за себя!

– У нас был выбор.

– Очень ограниченный, Роби. И не самый лучший. Но мы его сделали. Я, по крайней мере. Ты знаешь о моем прошлом гораздо больше, чем я о твоем. Собственно, я о твоем вообще ничего не знаю.

– Кое-что знаешь, – поправил он.

– Кое-что, – подтвердила она. – Но далеко не все.

– Нечего особенно рассказывать. И слушать будет скучно.

– И какой там будет процент лжи? Все или только бо́льшая часть?

– Я не оглядываюсь назад. Я смотрю вперед.

– Я оглянулась назад в Алабаме.

– Ненадолго. Теперь можешь смотреть вперед.

– И это пугает меня до усрачки. Мое будущее.

Когда они добрались до квартиры Роби, он заварил себе чаю, а Рил, по ее просьбе, налил скотч. Они сели и проговорили до самой ночи.

– Мне надо подыскать себе жилье, – сказала Рил, делая последний глоток из стакана.

– Можешь оставаться здесь, пока ищешь.

– Не уверена, что это хорошая идея.

– Почему? В Пекле мы спали на одной койке.

– Там были камеры и люди смотрели.

Он уставился на нее, заинтригованный:

– Я тебя не понял.

– Однажды в самолете я сделала тебе предложение, Роби. А ты его отклонил. Мне не нравится, когда мне отказывают. Это задевает мое самолюбие. И я пробую снова. Так уж я устроена.

Роби вытаращился на нее:

– Отказ никак не был связан с тобой! Я же объяснял!

– Именно. Но сейчас ты смотришь в прошлое. А говорил, надо смотреть в будущее.

Она встала и протянула ему руку:

– Что, если мы попытаемся еще раз?

– Ты уверена?

– Нет, но все равно этого хочу.

Роби уже собирался встать, когда зазвонил его телефон.

– Черт! – воскликнула Рил. – Мне плевать, кто это – Маркс, Такер или сам президент. Не отвечай.

Роби глянул на экран:

– Это Николь Вэнс.

– Тогда тем более не отвечай.

Роби нажал на кнопку и сказал:

– Что случилось?

Он улыбнулся Рил, которая чиркнула большим пальцем по горлу, но в следующее мгновение его улыбка улетучилась.

– Уже еду.

Он дал отбой и поглядел на Рил, теперь смертельно серьезную.

– В чем дело?

– Джули.

Уголки рта Рил поползли вниз:

– Джули? Что произошло?

– Ее похитили.
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Николь Вэнс встретила их перед таунхаусом, где всего пару часов назад Роби и Рил высадили Джули. Вдоль улицы выстроились полицейские машины, и Роби заметил фургон ФБР, стоявший возле тротуара. Повсюду была желтая заградительная лента, полицейские сдерживали любопытных, которые тянули шею и расталкивали соседей, пытаясь пробраться вперед.

– Что случилось? – спросил Роби.

Вэнс посмотрела сначала на Рил и только потом на него:

– Вы были вместе, когда я тебе позвонила?

– Да, – ответил Роби. – Возили Джули на ужин, а потом высадили тут. Посмотрели, как она зашла внутрь. Все было в порядке.

– На самом деле не было, – возразила Вэнс, еще раз мрачно взглянув на Рил. – Джерому Кэссиди удалось позвонить в полицию.

– Удалось? – переспросил Роби.

– Его едва не убили. Интересно, кстати, почему. Полицейские, узнав, что совершено похищение, вызвали нас. Мы объявили тревогу, но пока результатов нет.

– Как они до нее добрались? – спросила Рил.

– Ждали в доме. Кэссиди был без сознания.

– Значит, они вломились к нему, когда Джули была с нами? – медленно произнес Роби.

– Очевидно, так, – ответила Вэнс. – Вырубили Кэссиди и дождались ее возвращения.

Рил добавила:

– Это значит, они следили за домом Джули.

– Похоже на то, – подтвердила Вэнс. – Мы знаем, что у нее могут быть враги, – добавила она, глядя на Роби.

Роби ответил коротким взглядом и отвел глаза, внезапно ощутив во рту привкус горечи.

– Есть догадки насчет того, кто мог ее забрать? – спросила Рил.

– Криминалисты сейчас все осматривают. Возможно, Кэссиди сможет помочь, когда с ним разберутся врачи. Но я бы особо не надеялась. Копы сказали, он был едва живой, когда звонил. И я сомневаюсь, что они оставили визитку с контактной информацией.

Рил кивнула и посмотрела на Роби. Но, как только Вэнс заговорила опять, сразу повернулась к ней.

– Телефон Джули остался дома. Она его не уронила. Он лежал на столике в прихожей, как будто специально для нас. Там было сообщение. Судя по временной метке, его отправили тогда же, когда забрали ее. Они отключили автоблокировку, чтобы мы смогли открыть сообщение. Оно адресовано не Джули, а какой-то Салли Фонтейн.

Рил и Роби обменялись многозначительными взглядами, пока Вэнс отвернулась, так как к ней подошел один из ее людей с докладом.

Вэнс закончила с ним и опять обратилась к Роби и Рил:

– Вы сказали, что ужинали с ней. Она говорила что-нибудь, из чего можно сделать вывод, что она нервничает или боится?

– Нет, – ответил Роби рассеянно. – Даже наоборот.

– Не видели за вами слежки?

– Ее не было, – сказала Рил. – Им и не надо было за нами следить, если они знали, откуда мы забрали Джули. Достаточно было дождаться, пока мы привезем ее назад.

– И то правда, – слабо сказала Вэнс. – Бедняга! Ей через столько пришлось пройти. Казалось бы, она заслужила передышку.

Роби спросил:

– Есть какие-то наводки по этой Салли Фонтейн? Можете отследить, от кого пришло сообщение?

– Пока нет, но мы над этим работаем.

– Почему ты позвонила мне? – спросил Роби.

– Это же Джули. Я подумала, ты захочешь знать. И мы посмотрели в календарь у нее в телефоне. Там написано, что у вас встреча сегодня. Я не знала, что вы ужинали. Но подумала, если ты ее видел, можешь знать что-нибудь.

– Мне жаль, но я ничего не знаю, – ответил Роби. С хитрецой покосился на Вэнс: – Тебе нужна моя помощь?

– Официально или неофициально?

– Последнее, конечно.

Она обдумала его слова.

– Я не против, если ты будешь со мной полностью открытым. От меня можешь рассчитывать на то же самое.

Рил сказала:

– Вот уж не знала, что Бюро настолько готово к сотрудничеству.

– Бывает иногда, – парировала Вэнс. – Если к нам относятся с должным уважением.

Рил кивнула, но ничего не сказала. Ее мысли явно блуждали где-то еще. Словно ненароком она спросила:

– То сообщение для Салли Фонтейн – что в нем говорится?

Вэнс пожала плечами:

– Понятия не имею.

– Как это?

– Оно написано кодом. Никто из наших не смог его разобрать.

– А можно нам посмотреть? – спросил Роби, которого Рил пронзила настойчивым взглядом.

– Вы что, дешифровщики?

– Кое-какой опыт у меня есть, – ответил Роби.

– Ну, хуже не будет.

Вэнс кому-то позвонила, и спустя четверть часа один из ее агентов принес распечатку с текстом сообщения. Телефон уже упаковали и унесли в фургон вместе с остальными уликами.

Рил глянула на листок, но никак не отреагировала.

Роби сказал:

– Мы посмотрим, что сможем сделать, и сообщим тебе.

– Значит, вы снова команда? – спросила Вэнс.

– Вроде того, – ответила Рил.

– Ну надо же, – сказала Вэнс без всякого энтузиазма.

Роби поспешно вставил:

– Будем на связи.

Он схватил Рил под локоть и повел прочь от Вэнс. Оглянулся проверить, смотрит ли та им вслед.

Рил заговорила, только когда они сели в машину.

Стоило ей опуститься на сиденье, как она схватилась за листок.

– Салли Фонтейн, – пробормотал Роби.

– Они похитили ее из-за меня, – сказала Рил, и ее голос дрогнул.

– Ты не могла этого предвидеть, Джессика.

– Еще как могла! Это была ловушка, Роби, откровенная и неприкрытая.

– Твой отец?

– Захотел повидаться со мной, попрощаться по-человечески? Дерьмо собачье! А я – гребаная идиотка! – Она заехала кулаком по приборной доске. – Черт! – выкрикнула она в ярости.

– Он умирает один в тюрьме, где просидел двадцать лет. Не та угроза, о которой стоит волноваться.

Она снова взялась за листок:

– Он действует не один, Роби. Он заманил меня туда неспроста. – Она хмуро добавила: – И это объясняет зачем.

– Ты можешь расшифровать код?

– Я помогала его придумывать.

Изумленный, он уставился на нее:

– Что?

– Когда была подростком и работала на ФБР под прикрытием.

– То есть когда внедрилась в неонацистскую группировку?

Она кивнула.

– Им нужен был надежный способ сообщения. Я помогла разработать протокол коммуникаций – этот самый. Вот только они не знали, что одновременно он попал и в Бюро.

– Так это та же группа? Я думал, их всех арестовали.

– Это было почти двадцать лет назад, Роби. Многие из них уже на свободе.

– Значит, они использовали твоего старика, чтобы добраться до тебя.

Она сухо усмехнулась:

– Скорее всего, это была его идея, а не их.

– Так что там говорится?

Рил прикрыла глаза ладонью.

– Джессика, что в сообщении?

Она убрала руку и посмотрела на него:

– Это выбор, Роби. Ультиматум.

– Какой ультиматум?

– Они отпустят Джули невредимой.

– И чего они хотят взамен? Тебя? В отместку за все эти годы?

– Отчасти.

– Отчасти? Что именно им надо?

Рил всхлипнула, и Роби увидел, что у нее в глазах стоят слезы.

Собравшись с духом, она сказала:

– Они хотят моего ребенка.
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Роби резко свернул к обочине и заглушил мотор. Развернулся на сиденье.

– Твоего ребенка? У тебя есть ребенок?

– Она уже взрослая. Мне было всего семнадцать, когда я ее родила.

– Я ничего об этом не знал.

– Это не входит в мои «официальные» данные. Но врач, которая меня осматривала в Пекле, заметила.

– Как?

– Мне делали кесарево. Она увидела шрам.

– Но откуда могли эти нацистские ублюдки узнать про это?

Рил вытерла глаза:

– Потому что их главарь – отец моего ребенка.

Лицо Роби выдало его потрясение.

Она поглядела на него и заметила это.

– Он изнасиловал меня, Роби. Это не было по согласию. Мне было шестнадцать. Я выносила девочку и родила ее спустя три дня после того, как ФБР арестовало всю группу. Они отправились в тюрьму. Я – в защиту свидетелей.

– А ребенок?

– Мне пришлось ее отдать. Меня убедили это сделать.

– Кто убедил?

– Ответственные из программы, Роби. Мне было семнадцать. Я была в защите свидетелей. За год мне пришлось переезжать шесть раз. Надо было давать показания против этих тварей. И я давала. – Она воскликнула: – В таких условиях невозможно растить ребенка, не так ли? О себе я могла позаботиться. А о младенце – нет.

– Значит, ты сделала выбор. Отдала ее.

– Я уже сказала тебе, у меня не было выбора.

– А если бы был?

– Какая теперь разница? Я ее отдала.

– Ты сказала, главарь неонацистов был ее отцом. Он изнасиловал тебя.

Она кивнула.

– Леон Дайкс.

– Ты сказала, у него был хороший адвокат и он просидел в тюрьме совсем недолго.

– Хотя я сообщила, что он заказал убийства минимум шести человек.

– Но он не знал, где ты?

– До тех пор, пока я не вошла в гребаную тюрьму в Алабаме. Наверняка они подкараулили нас там. И выследили. А теперь похитили Джули.

– Ты хотя бы знаешь, где сейчас твоя дочь?

Рил не ответила.

Роби повторил:

– Ты знаешь, где…

– Я тебя слышала! Но ты же не думаешь, что я позволю втянуть ее во что-то подобное? Зачем, по-твоему, она понадобилась Дайксу, Роби? Чтобы сказать, как сильно он ее любит? Осыпать ее деньгами, подарить роскошную жизнь?

– Я не знаю, зачем она ему. Но догадываюсь, что он хочет убить тебя.

– Не настолько, насколько я хочу убить его.

– Скорее всего, он не знает, кто ты сейчас.

Она покосилась на него:

– Ты о чем?

– Он узнал, что ты попала в программу защиты свидетелей. Но не знает, кем ты стала. Иначе он никогда не сделал бы того, что сделал.

Она медленно кивнула.

– Но как это поможет Джули?

– Пока не знаю. Если они следили за нами, почему не попытались похитить тебя? Зачем взяли Джули?

– Потому что он может знать, где нахожусь я, но не знает, где моя дочь. И понимает, что я никогда ему не скажу.

– Значит, Джули – наживка. Либо ты подвергнешь дочь опасности, либо Джули умрет.

Рил закрыла лицо руками и зарыдала, сотрясаясь всем телом.

Роби потянулся к ней и обнял за плечи.

Постепенно она успокоилась и насухо вытерла глаза.

– Мне из этого не выбраться, Роби. Единственное, что я могу сделать, – предложить себя вместо Джули. Ничего больше.

– А если он ее не отпустит?

– Я не знаю. Просто не знаю.

Она прикрыла глаза и посмотрела вниз.

Он сказал:

– Они должны предложить тебе способ связаться с ними.

Рил выпрямила спину:

– Он тоже есть в сообщении – телефонный номер.

– Но тут нет ни одной цифры, – сказал Роби.

– В коде не использовались цифры. Это слишком очевидно. Мы заменили их на буквы.

– Как понять, какие буквы на самом деле обозначают цифры?

Рил указала на листок:

– Если строчка начинается с TNF, это означает, что дальше последует телефонный номер. Так мы их и различали.

– А телефон, скорее всего, одноразовый. Неотслеживаемый.

– Наверняка.

– Значит, они хотят, чтобы ты позвонила? Когда?

Рил достала свою трубку:

– Прямо сейчас.

– И что ты собираешься сказать?

– Что предлагаю себя вместо Джули.

– А если они не согласятся? Скорее всего, так и будет.

– Что еще я могу, Роби? В действительности я и сама не знаю, где находится моя дочь. Прошло больше двадцати лет. Я даже не знаю, как она выглядит, – добавила она жалобно.

– Но ты узнала бы этого Леона Дайкса?

– Его я никогда не забуду, – ее голос стал ледяным. – Он даже хуже моего отца, если такое вообще возможно.

– Да, это кое о чем говорит.

Рил провела пальцами по краю приборной панели:

– Так что мы будем делать, Роби? Нам надо вернуть Джули назад. Я жизнь готова отдать ради нее.

– Не сомневаюсь, – ответил он негромко. – И я тоже. Но, возможно, это и не понадобится.

Она глянула на него:

– У тебя есть план?

– Есть кое-что. Планом пока не назвать, но все же.

– Мы должны ее вернуть, – сказала Рил. – Обязаны. Она ни в чем не виновата.

– Да, ни в чем. Я знаю это уже долгое время. И мы ее вернем. Так что сейчас мы поедем ко мне, ты позвонишь, и мы послушаем, что эти ублюдки скажут.
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Старый самолет проскакал по полосе, после чего остановился, скрежеща тормозами и содрогаясь всем корпусом; сдвоенные турбины еще немного покрутились и замерли.

Открылась дверца кабины, и оттуда выдвинулась лесенка.

Мужчина в черной форме спустился по ней первым, за ним последовала единственная невольная пассажирка этого рейса из ада.

Джули была связана, с кляпом во рту и с мешком на голове. Поскольку она не видела, куда ступать, мужчина, шедший за ней, в такой же черной форме, приподнял ее над ступеньками. Когда ее ноги коснулись полосы, он грубо толкнул ее к белому фургону без окон. Джули запихнули внутрь, и фургон помчался по дорогам, которые из асфальтовых быстро стали гравийными, а потом и просто земляными.

Джули привалилась к спинке сиденья. Она не пыталась оглядеться, потому что ничего не видела через мешок. Две минуты спустя после того, как она вошла в дом, на нее напали. Они действовали быстро и уверенно. Мокрая тряпка у рта, парыˊ, от которых сразу закружилась голова, а потом пустота. Следующее, что она помнила, – как взлетал самолет. А теперь она оказалась в фургоне.

Она даже не знала, жив ее опекун, Джером Кэссиди, или нет. И понятия не имела, почему ее похитили.

Хотя Джули догадывалась. Это было связано с Уиллом Роби. Или с Джессикой Рил. Слишком маловероятно, что ее похитили по чистому совпадению сразу после того, как она вылезла из их машины.

Фургон ехал около получаса, после чего остановился. Джули выдернули из него и толкнули в двери, потом по лестнице и в другие двери – те захлопнулись у нее за спиной. Ее усадили на стул, и сквозь мешок она почувствовала, как включился свет.

Мешок сдернули с ее головы, и Джули быстро заморгала, чтобы глаза адаптировались к освещению. Она находилась в маленькой комнате с каменными стенами и земляным полом. Сидела за шатким деревянным столом. На стенах – флаги со свастиками. Лампочка над головой помаргивает и трещит.

Но ее внимание было занято не этим.

Напротив нее сидел худощавый мужчина среднего роста с крашеными черными волосами, расчесанными на пробор, и острым угловатым лицом. Цвет глаз не соответствовал волосам – они были пронзительно-голубые. Как и остальные люди в комнате, он был в черной форме, но не совсем такой, как у других. Джули заметила, что у него больше нашивок и значков. Звезды, медали, нарукавные повязки – все ярко-красные, с черными свастиками в окружении трех белых полос. Офицерская фуражка лежала перед ним на столе.

Мужчина сделал жест в ее сторону, и Джули быстро развязали и вытащили кляп. Он положил руки на край стола перед собой.

Джули молча смотрела на него.

– Уверен, ты хочешь знать, где находишься и почему ты здесь.

– Что вы сделали с Джеромом? – спросила она.

– С Джеромом?

– Это мой опекун. Я живу у него. Что вы с ним сделали?

– Ничего особенного. Он поправится. Теперь, возвращаясь к нашему вопросу, – уверен, ты понятия не имеешь, где ты и почему.

Она смерила его взглядом:

– Ну, мы не в Германии. Самолет был турбовинтовой, через океан не перелетел бы. И никакой самолет не забросит тебя назад во времени. Скажем так, в тридцатые. – Она с отвращением покосилась на свастики на стенах и продолжила: – Мы находились в воздухе около двух с половиной часов. Так что мое предположение – мы далеко на юге.

Похоже, ее заявление его удивило:

– Почему не на севере? По-твоему, таких, как мы, там нет?

– У тебя южный акцент. – Она поглядела на земляной пол. – И почва здесь красная. Джорджия. Может, Алабама.

Справившись с изумлением, мужчина окинул ее холодным взглядом:

– Из тебя выйдет хороший детектив.

– Да, мне уже говорили. Чего вы хотите?

– От тебя – ничего.

– Значит, дело в ком-то, кто связан со мной?

Мужчина кивнул.

– Хочешь, чтобы я угадала?

– У тебя неплохо получается. Попробуй.

– Волосы у тебя не подходят по цвету к глазам, а лицо слишком старое, значит, ты их красишь. Судя по возрастным пятнам у тебя на руках, я бы сказала, тебе под шестьдесят или чуть больше. А форма у тебя того типа, что у Гиммлера, главы СС. Этот же урод придумал лагеря смерти. Поздравляю. Тебе есть чем гордиться.

Джули услышала, как участилось дыхание мужчин у нее за спиной, но тот, что сидел напротив, держал себя в руках. Он сказал:

– Нет, я говорил о тех, с кем ты можешь быть связана. Порассуждай лучше об этом.

– Чтобы дать вам подсказки, которых вы можете не знать? Нет уж, я лучше помолчу.

– Ты довольно необычная девушка. Совсем не такая, как я ожидал.

– То есть ты ожидал слабосильную глупышку, которая обоссытся от страха, только тебя увидев? Естественно, я боюсь. Вы же похитили меня. И вас гораздо больше. Вы вооружены. Я полностью в вашей власти. – Она снова посмотрела на свастики. – И вы явно полны ненависти и с серьезными умственными проблемами. Я была бы идиоткой, если бы не боялась. Но это не означает, что я стану вам помогать. Потому что я не стану.

– В действительности вам ничего не придется делать, мисс Гетти.

– Я не впечатлена тем, что ты знаешь мое имя. Его легко выяснить.

– Тебе известно имя Салли Фонтейн?

– Нет.

– Как насчет Джессики?

Джули ничего не сказала.

– Высокая худая женщина со светлыми волосами.

Джули продолжала молчать.

– Твое молчание говорит больше, чем слова.

– Ладно, – сказала Джули. – И какой план? Обменять меня на нее? Ничего не выйдет.

– Ну, ради твоего блага лучше пусть выйдет.

– Решаю не я. И не ты. И даже не она.

– Значит, ты признаешь, что знакома с Джессикой?

– Ничего я не признаю. Но позволь задать тебе один вопрос. – Она подождала, пока он кивнет. – Ты считаешь, что Салли Фонтейн и Джессика – одно и то же лицо?

– Я знаю это. Совершенно точно.

– А откуда ты знаешь Салли Фонтейн?

– Она была одной из моих самых верных последовательниц.

– А вот это дерьмо собачье!

Брови мужчины взлетели вверх.

– С чего ты взяла? Просто догадка, без всякого подтверждения?

Джули покачала головой, но ничего не сказала.

– Похоже, ситуация в целом тебя не пугает. Большинство людей, даже взрослых, сильно переживало бы, если бы их похитили и держали под дулом пистолета.

– Меня не в первый раз похищают и держат на прицеле.

– Серьезно? – скептически переспросил он.

– Ага. В последний раз это сделал саудовский шейх с джихадистскими наклонностями. Едва меня не убил.

– И почему не убил?

– Друзья пришли и выручили меня.

– В этот раз так не будет.

– Никогда не говори «никогда». И вы не собираетесь меня отпускать.

– Почему ты так решила?

– Вы позволили мне увидеть ваши лица. Я смогу вас опознать. Значит, вы не сможете отпустить мня.

– Посмотрим. Как ты сама сказала, никогда не говори «никогда».

– Что для тебя значит Салли Фонтейн?

– Как я говорил, она была одной из моих самых верных последовательниц.

Джули только фыркнула.

Мужчина достал из кармана фотографию.

– Возможно, ты узнаешь свою подружку. – Он показал снимок Джули.

Девочка-подросток стояла рядом с более молодой версией мужчины, сидевшего напротив Джули. Он был в похожей эсэсовской форме. Приглядевшись, Джули поняла, что девочка – Джессика Рил. А потом заметила еще кое-что.

– Она беременна! – воскликнула Джули.

– Да, она носила моего ребенка. Плод нашей любви.

– Но по виду она не старше меня, а ты – взрослый мужик. Ты что, еще и педофил?

Удар свалил Джули со стула, и она упала на твердую глину. Мгновение спустя ее дернули вверх и снова усадили на стул – это сделал один из мужчин, стоявших у стенки. Тот, что сидел напротив, потирал руку, которой ударил Джули.

– Прости мою вспышку. Но твои слова меня сильно задели.

Джули утерла кровь с губы и уставилась на него через стол.

– Мы очень любили друг друга, – сказал он. – Несмотря на разницу в возрасте.

Она заметила:

– Похоже, больше не любите. – Он набычился, и она объяснила: – Раз вам пришлось похитить меня, чтобы добраться до нее.

– Время идет, все меняется, это верно. Но мои чувства остались прежними.

– А ребенок?

– Еще одна глубокая рана в моем сердце. Я хочу ее исцелить.

– Ты знаком с отцом Салли?

– Эрлом? Да, он мой хороший друг.

– Кто бы сомневался. Вот как ты вышел на нее и на меня?

– Ты необычайно сообразительная. Мне пригодился бы кто-то вроде тебя в моей команде.

Джули даже не потрудилась ответить.

– И какой будет следующий шаг? – спросила она.

– Мы вступили с ней в контакт. Ожидаем, что она вот-вот откликнется.

Раздалось приглушенное жужжание – Джули не сразу поняла, что звук идет у мужчины из кармана.

Он вытащил телефон и поглядел на экран:

– Вспомни черта…

Он развернулся и вышел из комнаты.
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– И как к тебе обращаться: Салли или Джессика?

Рил сказала:

– Как поживаешь, Леон? Все еще балуешься за запертыми дверями со своими бутафорскими свастиками?

Леон Дайкс улыбнулся и посмотрел в сторону дверей, за которыми держали Джули.

– До чего приятно слышать твой голос, Салли!

– Давай жить в настоящем. Меня зовут Джессика.

– Отлично. Джессика.

– В следующий раз, когда увидишь Эрла, передай ему от меня привет. Мне греет душу мысль, что вы двое остались друзьями.

– Правда в том, что мне всегда было плевать на твоего папашу, Джессика. Он невоспитанный и необразованный. А у меня диплом по гуманитарным наукам.

– Да, по курсу «я люблю Гитлера» в университете для умственно отсталых.

– На самом деле политология. Беркли.

– Надо же! Этого я о тебе не знала, Леон.

– Но твой отец оказался нам полезен. Он, конечно, умрет, но хотя бы не напрасно.

– Дай угадаю. Я была последним пунктом в его списке желаний?

– И нашей общей целью. Ты стоила мне нескольких лет в тюрьме.

– То, что ты натворил, должно было стоить тебе всей жизни. Ты получил смехотворно маленький срок, потому что мне помешали приехать и дать показания против тебя.

– Но ты обезглавила мою организацию. Я потратил уйму времени, чтобы выстроить ее заново.

– Это не мои проблемы. Давай поговорим о будущем.

– Джули – очень умная девочка. Может далеко пойти в любой сфере, которую выберет. У нее будет шанс?

– Отпусти ее, и ответ будет «да».

– Я охотно ее отпущу. Если получу свою цену.

– У меня есть пара баксов на счету.

– Цена – ты и моя дочь.

– Она не твоя дочь.

– Я ее биологический отец.

– Ты меня изнасиловал.

– По твоим словам. В любом случае моего статуса это не меняет.

– Еще как меняет. Уже изменило. Суд так постановил.

– Американские суды не имеют надо мной юрисдикции.

– Не понимаю, с какой стати. Но не собираюсь углубляться в это. Возьмешь меня в обмен на Джули. В конце концов, это же я тебе нужна.

– Я сказал: ты и мой ребенок.

– Это называется компромиссом, Леон. Никогда не получаешь всего, чего хочешь.

– А я получу. Потому что, если нет, я сделаю так, что Джули от меня забеременеет, и буду держать ее, пока она не родит. А потом убью. Так я получу своего ребенка. Вот мои условия. Обсуждению они не подлежат. Ты знаешь меня достаточно, чтобы понимать это.

Несколько секунд Рил ничего не отвечала.

– Мне понадобится время, чтобы найти Лору.

– Лору? Ты назвала ее в честь…

– Моей матери, да.

– Я сказал тебе, ее зовут Ева.

– Я не собиралась называть свою дочь в честь любовницы Адольфа Гитлера.

– Они были официально женаты. Ева Браун была великой любовью фюрера.

– Да, он женился на ней и убил ее. Вот это любовь!

– Я не стану обсуждать с тобой политическую философию. Он мыслил слишком сложно, чтобы кто-то вроде тебя смог понять.

– И слава богу.

– Я дам тебе два дня, чтобы найти «Лору». Потом я позвоню и дам инструкции по обмену.

– Послушай, Леон, я не могу просто так вырвать Лору из той жизни, которая у нее есть, и передать тебе.

– Тогда я доберусь до тебя другим способом. И заведу нового ребенка с Джули. А через девять месяцев отправлю тебе ее голову. Не пытайся мне перечить, Салли. Ты – женщина. Знай свое место. Помнишь, я тебя этому учил.

– Ну, эта женщина посадила тебя и твоих дружков за решетку.

– Тебе просто невероятно повезло.

– Или я умнее, чем ты.

– Хочешь, чтобы я отправил тебе ее голову прямо сейчас? – рявкнул Дайкс.

Рил заставила себя успокоиться:

– Позвони мне через два дня.

– Можешь на это рассчитывать.

– И если ты хоть что-то сделаешь Джули, то серьезно пожалеешь.

– Разок я ее уже приложил. Она проявила неуважение. Ты знаешь, я этого не терплю. Два дня, Салли. Будь готова доставить то, что мне нужно. – Он повесил трубку.

Рил положила телефон на стол. Она не смотрела на Роби, который слышал их разговор до последнего слова.

– Кажется, он вправду сумасшедший, – сказал он.

– Он чудовище, Роби.

– Ты сказала, тебе помешали дать показания против него?

– Я тогда уже была в ЦРУ. Они меня не отпустили. Я приложила массу усилий, но мне еще не исполнилось и двадцати. Они вынудили меня передумать. Я никогда не прощу себя за это, Роби. Никогда.

– Я понимаю, Джессика. Честно, понимаю.

– Дайкс – патологический лжец, и он не отпустит Джули, что бы я ни сделала.

– Я никогда и не думал, что он освободит ее по собственной воле.

– Тогда что будет дальше?

– Джули вернется домой. Ты останешься в живых. А эту гадину мы припрем к стенке.

– Похоже на план. Как именно ты собираешься это сделать?

– Спорим, он считает, что ты до сих пор в защите свидетелей?

– Возможно.

– Джессика, этот человек понятия не имеет, кто ты на самом деле, правда?

– Имеешь в виду, хладнокровная убийца? – сказала она мрачно. – Этого он не знает.

– Нет, я имею в виду высокопрофессиональный оперативник на службе государства, который умеет позаботиться о себе.

– Пусть так.

– И про меня он тоже ничего не знает, верно?

– Нет. Точнее, нас, конечно, видели вдвоем в тюрьме. Так что он в курсе, что ты был со мной.

– Но он не в курсе, чем я занимаюсь, и я сильно сомневаюсь, что ему удастся это выяснить за два дня.

– Согласна.

– Знаешь, что я думаю?

– Что?

– Это ему стоит бояться.

Рил обдумала его слова и кивнула:

– Я идиотка. Честное слово.

– Вовсе нет. Просто ты в сильном стрессе и ощущаешь свою вину. Большинство людей не справились бы с подобной ситуацией.

– Но я же не большинство, правда? Я ненадолго об этом забыла. Снова почувствовала себя подростком во власти этой кучи дерьма. Но я не подросток. – Она встала. – Уже нет. – Рил сделала паузу, тщательно подбирая слова. – Теперь я понимаю, что это настоящая удача, Роби. Он использовал моего старика, чтобы добраться до меня. Но он не посмотрел на ситуацию с другой стороны.

– В смысле?

– В смысле, он не подумал, что это единственный способ для меня добраться до него. И, поверь мне, я мечтала об этом двадцать лет. А теперь он дал мне такую возможность. Он пожалеет о том дне, когда ему вообще пришло в голову дотянуться до меня или навредить людям, которые мне небезразличны.

– Вот эту Джессику Рил я знаю. На этот раз парень окажется за решеткой на веки вечные.

– Если доживет до суда, – ответила Рил негромко. – В чем я сильно сомневаюсь, Роби. Очень сильно. Потому что этот сукин сын… мой.

Она вышла из комнаты, оставив Роби с одной-единственной мыслью в голове: Роби был очень рад, что он – не Леон Дайкс.
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Леон Дайкс сидел напротив Джули, которая только что закончила с едой. Она вытерла рот салфеткой, отпила глоток воды и откинулась на спинку стула, глядя ему в лицо. От полученного удара ее щека распухла.

– Чего тебе надо? – спросила она.

– Как ты познакомилась с Джессикой?

– Зачем тебе знать?

– Потому что лучше знать всякие вещи, чем не знать их.

– Она знакомая знакомого.

– В тюрьме мне сказали, что их имена Джессика Рил и Уилл Роби. Я проверил обоих – информации почти нет. Очень, очень мало.

– Об этом я ничего не знаю.

– А я думаю, знаешь. Ты знала, что Салли, или Джессика, была в защите свидетелей?

– Из-за тебя, верно?

– Мне кажется, что этот Уилл Роби тоже может быть в защите свидетелей. Либо он маршал, приставленный, чтобы ее охранять.

– Может, и так.

– Такого ответа мне недостаточно.

– Я уже говорила – мы просто знакомые.

– Просто знакомые не рискуют жизнью друг за друга. Джессика предложила сама мне сдаться в обмен на твое освобождение. С какой стати ей это делать, а?

– С такой, что она хороший человек, – ответила Джули небрежно. – Просто тебе это трудно понять. Тебе такие вещи недоступны.

– Твоя самонадеянность перед лицом непосредственной опасности заслуживает одновременно восхищения и замешательства – довольно необычная комбинация.

– Я сложный человек.

– Я хочу, чтобы ты рассказала мне все, что знаешь про Джессику Рил и этого Уилла Роби.

– Я уже рассказала все, что знаю про Джессику. А с Уиллом Роби я толком не знакома. Увидела его сегодня в первый раз.

Дайкс, похоже, ее не слушал.

– Может, ты сама в защите свидетелей? Так вы и познакомились?

– С чего ты взял?

– С того, что я пробовал разузнать и о тебе, и результаты были, скажем так, скудными, что кажется мне странным.

– Нет, я не в защите свидетелей. А если бы и была, я сомневаюсь, что они объединяют нескольких человек вместе или позволяют узнать настоящие личности других участников.

– Ты слишком мала, чтобы оказаться в программе одновременно с Салли.

– С Джессикой.

– Для меня она всегда будет Салли Фонтейн.

– Как скажешь, – ответила Джули коротко.

– Ее отец смог до нее добраться через защиту свидетелей. Но участвует она в программе до сих пор или ей просто передали сообщение, где бы она сейчас ни была, этого я не знаю.

– Я тем более, – сказала Джули.

– Думаю, ты врешь.

– Думай что хочешь.

– Если я задаю вопросы, но не получаю ответов, то я спрашиваю более настойчиво. Тебе это может не понравиться, но какой у меня выбор?

Дайкс хлопнул в ладоши. Дверь сразу распахнулась. Человек, стоявший на пороге, видимо, только ждал команды, подумала Джули.

Он был огромный, но в форме по размеру. Очевидно, в отряде Дайкса со снабжением было получше, чем в тюремной системе штата Алабама.

Громила Альберт таращился на нее. В одной руке он держал кочергу с раскаленным докрасна концом. В другой – плетку со следами активного использования.

Дайкс сказал:

– Это мой специалист по допросам. Я передам тебя ему на некоторое время – пока не захочешь что-нибудь мне рассказать.

Джули поглядела на Альберта с его кочергой, потом снова на Дайкса.

– Что ты хочешь знать? – спросила она дрогнувшим голосом.

– Как насчет всё?

Джули сказала:

– Тогда я расскажу всё, что знаю.
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– Я хочу услышать ее голос, – сказала Рил.

– Я так не думаю, – ответил Дайкс.

– Тогда забудь об этом. Зная, как ты обычно действуешь, могу предположить, что она уже мертва. И я не собираюсь подвергать себя или Лору опасности, если это так.

– Ты ужасно утомительная, – протянул Дайкс с наигранным вздохом. – Это была одна из твоих самых непривлекательных черт.

– Я хочу поговорить с ней. Сейчас же!

Через несколько мгновений Рил услышала голос Джули.

– Я в порядке, – сказала та.

– Мне жаль, что все так вышло, Джули. Он ничего тебе не сделал?

– Ничего, с чем я бы не справилась. И он стоит сейчас рядом со мной на случай, если я скажу что-то не то.

– Я понимаю. И хочу, чтобы ты знала – все будет хорошо, Джули. Что бы ни случилось, с тобой все будет в порядке, ОК?

– ОК, – сказала Джули тоненьким голоском.

Рил услышала ее всхлип, потом Дайкс сказал:

– Ладно, ты убедилась, что с ней все нормально.

– И так должно остаться, – предупредила Рил.

– Ты не в том положении, чтобы выдвигать требования. И не пытайся привлечь своего приятеля, маршала США из защиты свидетелей.

– Что?

– Твоя маленькая подружка все мне выложила. Что ты до сих пор в программе. Что помолвлена с ее опекуном, Джеромом, очень богатым человеком.

– Ты, ублюдок! – рявкнула Рил. – Ты пытал ее, чтобы выбить информацию?

– Достаточно было пригрозить. Она еще ребенок. Сообразительный, но все-таки ребенок. И явно любит фантазировать. Хотела скормить мне сказочку, как ее похитил арабский шейх, как будто я в такое поверю. Но достаточно было показать ей моего… скажем так, специалиста по допросам, как она во всем призналась. Честно говоря, выглядело это жалко.

– Она всего лишь девочка, Леон, – прорычала Рил.

– Тогда ей лучше вести себя соответственно возрасту, а не тратить мое время на дурацкие выдумки. Она рассказала и про твоего дружка, господина Роби. Или я должен называть его маршал Роби? Не вздумай притащить его с собой. Мы увидим вас издалека. И если он будет с вами, ты найдешь только труп Джули.

– Как тогда мы встретимся?

– Ты уже связалась с Лорой?

– Если бы не связалась, не говорила бы сейчас с тобой, – фыркнула Рил.

– Вы приедете вместе. Никаких устройств слежения. Никакого оружия. Я не забыл, что ты хорошо владеешь ножом.

– Куда мне ехать?

– Ты хотела сказать, тебе и Лоре, – поправил Дайкс.

– Просто скажи мне, Леон.

– Не позволяй нервам взять над тобой верх, Салли. Это непродуктивно. До сих пор не понимаю, как ты сумела сдержаться тогда. Удача, как я уже говорил.

– Дай мне инструкции, – сказала Рил ровно.

Они были продуманные и действенные, это она должна была признать.

Сначала они сядут на коммерческий авиарейс в Атланту, потом на кукурузнике перелетят в Таскалузу. Там сядут на рейсовый автобус, который отвезет их в городок еще меньше. Перед единственным тамошним продуктовым магазином их будет ждать машина с ключами на переднем сиденье. Дальнейшие инструкции они найдут в бардачке. Доедут до указанного места, и оттуда их заберут и отвезут в пункт назначения.

Дайкс добавил:

– Не забывай, что здесь – моя территория. Я знаю тут каждый закуток. Местная полиция кормится за мой счет и работает на меня. Я – хозяин города.

– Я в этом сильно сомневаюсь.

– Во времена экономического кризиса люди цепляются за любую возможность, – парировал Дайкс. – Я даю им то, чего они хотят. Порядок, безопасность, рабочие места. Мы проникаем и в другие штаты. Некоторые из нашей группы покупают целые города на Среднем Западе и в обеих Дакотах. Это хорошая платформа для развития и распространения нашей уникальной идеологии.

– Хочешь сказать, вашего безумия?

– Они явно смотрят на это по-другому.

– Можешь думать что хочешь. Но ты ошибаешься.

– В любом случае, когда приедешь сюда, окажешься в моей власти. Со всеми потрохами.

– Из чего следует вывод, что ты не собираешься отпускать Джули.

– Я дал тебе слово, Салли.

– Твое слово ничего для меня не значит.

– Тогда зачем вообще приезжать?

Несколько секунд Рил боролась с яростью, потом взяла себя в руки:

– Потому что ты не сделаешь с ней того, что сделал со мной.

– Да что ты? Это мы еще посмотрим. – Он сказал Рил, когда ей приезжать, и повесил трубку.

Рил нажала на «отбой» и посмотрела на записи, которые набросала рядом с его инструкциями. Потом подняла глаза на Роби, который снова слушал весь их разговор.

– Это все осложняет, – сказала Рил, постучав пальцем по листку.

– Но мы этого ожидали, – заметил Роби. – Он и не должен был облегчать нам задачу.

– Да, он постарался сделать ее невыполнимой.

– Но это не так, – возразил Роби.

Рил посмотрела на свои записи и внезапно улыбнулась:

– Нет, не так. Ты помнишь Джелалабад?

– Как я могу забыть? Значит, вот как ты хочешь сыграть?

– Да, так, – ответила Рил твердо. Она снова посмотрела на записи: – Я вижу две, а то и три возможности.

Роби кивнул:

– То же самое. Я выеду заранее.

В ответ на его слова Рил задумчиво кивнула:

– Разведка будет очень важна. Как он сказал, территория под его контролем. Нам понадобится прикрытие.

– Двух зайцев одним выстрелом, Джессика.

Возбуждение явственно читалось на ее лице.

– Я уже вижу. Вижу абсолютно ясно.

– Как только они тебя возьмут, ты будешь отрезана от связи.

– Потеряешь меня – и мы проиграли.

– Я не планирую тебя потерять. – Он постучал пальцем по столу. – А Лора?

– С этим я разобралась, Роби.

– Правда?

– Правда.
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Два дня спустя Рил со спутницей села на самолет «Дельта» до Атланты. Он приземлился спустя час сорок минут. После короткого ожидания они пересели на местный рейс, доставивший их в Таскалузу, где находится Университет Алабамы. Оттуда на рейсовом автобусе сети «Грейхаунд» проехали еще пятьдесят миль на юго-запад и вылезли в городке с одной-единственной улицей и парой магазинов. На парковке перед продуктовым стоял ржавый «Плимут-Фьюри» с ключами на переднем сиденье и картой в бардачке.

Следуя инструкциям на карте, они проехали еще около часа до перекрестка, где их ждал черный фургон, работающий на холостом ходу.

Обе женщины выпрыгнули из «Плимута»; при себе у них были небольшие рюкзаки. В следующий момент задние двери фургона распахнулись, и оттуда вылезло пятеро мужчин. В голову Рил и девушке нацелили пистолеты.

Им приказали залезать в фургон; сидений внутри не было. Их рюкзаки перетряхнули и выбросили. Обеих раздели и обыскали.

В подкладку рубашки второй женщины была вшита тонкая металлическая проволока с заостренным концом. Один из мужчин выдернул ее и показал остальным. Потом с улыбкой выбросил проволоку из фургона.

Их одежду тоже выкинули, а вместо нее выдали оранжевые комбинезоны и кеды. Резинку, которой Рил собрала волосы в хвост, сняли, осмотрели и швырнули ей обратно.

Один из мужчин поводил по ним металлоискателем. Возле часов Рил металлоискатель защелкал. Мужчина улыбнулся, сорвал с нее часы, бросил на пол и растоптал каблуком.

– Номер не прошел, – сказал он.

Рил с расстроенным видом снова собрала волосы в хвост и перехватила резинкой. Она опечаленно взглянула на другую женщину.

– А вы думали, мы лохи? Непрофессионалы? – сказал самый крупный из их конвоиров. – Ну так вы скоро узнаете, на что мы способны, – добавил он с угрозой.

Рил и ее спутнице связали руки пластиковыми стяжками и заставили лечь на дно фургона. Прежде чем двери захлопнулись, Рил успела заметить, как зажглись фары еще двух машин и заработали моторы. Судя по всему, фургон был частью колонны.

Они выехали обратно на шоссе, и фургон набрал скорость. Дороги были не в лучшем состоянии, и Рил с девушкой сильно трясло. Мужчины, сидевшие по стенкам, пользовались возможностью толкать и пинать их, если тех отбрасывало в их сторону.

– Знайте свое место, сучки! – выкрикнул один из мужчин под дружный хохот остальных. – На полу, в грязи.

Рил подсчитала, что они ехали около часа, прежде чем фургон сбросил скорость. Он много раз поворачивал, и она предположила, что водитель петляет специально, чтобы их нельзя было отследить.

До нее донесся грохот мотоциклов – похоже, они встретились с бандой байкеров. Те громко загудели, приветствуя своих приятелей-нацистов. Спустя еще минуту она услышала рев фуры, промчавшейся мимо; в борт фургона ударил гравий из-под ее колес.

Десять минут спустя они съехали с дороги и, проскакав по ухабам, остановились. Двери распахнулись, и Рил с девушкой рывком поставили на ноги. Спотыкаясь, они выбрались из кузова.

Рил пнула ногой мужчину, схватившего ее за задницу. Он толкнул ее в спину, и, поскольку руки у нее были связаны, Рил потеряла равновесие и упала. Мужчина рассмеялся и поднял ее, схватив за волосы. Он перестал смеяться, когда ее колено врезалось ему в пах, – мужчина повалился в грязь, и его лицо стало серым.

Другой конвоир выхватил пистолет и ткнул Рил в голову.

– Хватит! – выкрикнул голос.

Рил подняла голову и увидела Леона Дайкса.

В черной эсэсовской форме он был почти невидим в темноте. Выделялись только красные нарукавные повязки: из-за них создавалось впечатление, что ему отрубили обе руки.

– Ведите наших гостей в дом, – сказал Дайкс.

Когда Рил проходила мимо него, он улыбнулся:

– Приятно увидеться снова, Салли.

Он перевел взгляд на другую женщину:

– А это Ева?

– Лора! – рявкнула Рил.

– Правда? Или нет? – спросил Дайкс. – В любом случае мы это выясним. С полной уверенностью.

Их провели в небольшую комнату и захлопнули дверь. Вошел мужчина; он что-то держал в руках. Рил и девушке силой открыли рты и ватными палочками взяли мазки с внутренней поверхности щек.

Дайкс держал стеклянную пробирку с крышкой.

– Мою ДНК уже взяли, – сказал он, пока мужчина с ватными палочками засовывал образцы Рил и девушки в такие же пробирки и завинчивал крышки.

– Через двадцать четыре часа мы будем знать с абсолютной уверенностью, моя она или нет.

Он подошел к Рил вплотную и схватил ее за плечо.

– Моя или нет, а? Вот в чем вопрос. Если да, чудесно.

Дайкс провел пальцем девушке по щеке. Она отшатнулась, но другие мужчины подтолкнули ее вперед.

– Если нет, – продолжал Дайкс, – ты умрешь, Салли. А эта обманщица станет моей сожительницей. А Джули – матерью моего ребенка. Я выиграю в любом случае.

– А если она твой ребенок? – рявкнула Рил.

– Тогда я все равно в выигрыше. Потому что ты умрешь – самой жуткой смертью, какую я смогу придумать. У меня будет моя дочь, которая родит мне еще детей. А Джули заменит ее, когда она мне надоест. – Дайкс похлопал девушку по лицу. – А мне быстро надоедает. Вот ты так и не смогла привязать меня к себе, Салли. Ничего у тебя не вышло. И это тоже твоя слабая сторона.

– Так твое слово ничего не значит? – крикнула Рил.

– Нет, мое слово нерушимо. Когда я даю его равным себе. А ты мне не ровня и никогда не будешь. Ты – пустое место. С тем же успехом ты могла бы быть еврейкой. Или негритянкой. Или, боже помоги, мексиканкой.

– В одном ты прав. Я тебе не ровня, – сказала Рил. – Итак, где Джули?

– С какой стати мне позволять тебе увидеться с ней?

– Потому что ты можешь. Потому что хочешь, чтобы я ее увидела. Хочешь, чтобы я знала, что мы с ней в твоей власти. Просто признайся, и давай с этим покончим.

Дайкс улыбнулся:

– Ты не глупа. Этого у тебя не отнимешь.

Он кивнул двоим громилам, и те выволокли Рил с девушкой из комнаты. Их протащили по коридору, отперли другую дверь и втолкнули обеих внутрь с такой силой, что они повалились на пол.

– Джессика? – Джули бросилась помогать ей встать.

– Джули, с тобой все в порядке? – спросила Рил, глядя на ее опухшее лицо.

– Все нормально, – быстро ответила та, косясь на другую девушку.

– Джули, это… это моя дочь Лора.

– О боже! – воскликнула Джули. – Я… я… Джессика, почему вы здесь? Они же убьют вас!

– Все будет в порядке, – сказала Рил, высматривая на стенах подслушивающие устройства. За двадцать секунд она обнаружила два. – Все будет хорошо.

Джули сказала:

– Привет, Лора. Я – Джули Гетти.

Лора попыталась улыбнуться, но ей явно было страшно.

Джули с упреком посмотрела на Рил:

– Зачем ты привезла ее сюда?

– Мне пришлось, Джули, иначе они убили бы тебя.

– А теперь убьют всех троих!

– Вас двоих – нет. Только меня.

– Совершенно верно. – Дайкс стоял на пороге. Он протянул вперед руку: – Но сейчас время познакомиться с тобой.

– Нет! – воскликнула Рил, закрывая собой Лору.

– Я говорил не о ней, – ответил Дайкс с улыбкой. – А о тебе, Салли. Пожалуй, правильнее будет сказать познакомиться заново.
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– Йе Чун-Ча?

Чун-Ча, сидевшая на скамье, подняла голову и посмотрела на мужчину, который к ней обращался. Он был невысокий, худой, с темными волосами и глазами за квадратными стеклами очков.

– Да?

– Следуйте, пожалуйста, за мной.

Она поднялась, повинуясь его вежливой просьбе.

Пока они шли по длинному коридору, он сбавил шаг, чтобы поравняться с ней.

– Все у нас про вас знают, товарищ Йе. Вы – легенда в наших кругах. Национальный герой.

– Я не герой, товарищ. Я простой человек, который делает то, что приказывает страна. Наш Высший руководитель, его отец и дед – вот кто герои. Единственные настоящие герои нашего народа.

– Конечно, конечно, – поспешно сказал мужчина. – Я не имел в виду ничего такого, что…

– А я и не говорю, что имели. И давайте на этом остановимся.

Он коротко кивнул и, покраснев, опустил глаза.

Ее провели в небольшую комнату с деревянными стенами и тусклой лампой дневного освещения на потолке. Лампа так сильно моргала, что, не будь Чун-Ча привычной к перебоям с электричеством у себя в стране, у нее началась бы мигрень.

Она села за поцарапанный стол и сложила руки на коленях. Посмотрела на цементный пол у себя под ногами и подумала, не сделан ли этот цемент в одном из лагерей. Заключенные хорошо справлялись с такой работой. Тяжелый, опасный и нездоровый труд лучше выполняли рабы, чем свободные люди. Или те, кто себя такими считал.

Дверь открылась, и вошли двое мужчин. Один был тот самый генерал, которому Чун-Ча предъявила доказательства вины Пака, дав послушать запись его голоса в своем телефоне. Она знала, что он являлся одним из главных сторонников Пака, и это неизбежно навлекло на него подозрения. Теперь он изо всех сил старался доказать свою лояльность. А еще – и Чун-Ча это знала – мечтал наказать ее за то, что она выдала его товарища. На другом были темный костюм и белая рубашка без галстука. Пуговицы рубашки были застегнуты до самого горла. Он держал в руках пухлый портфель.

Оба сели и поздоровались с ней.

Она уважительно кивнула и вежливо подождала. С давних пор Чун-Ча научилась не говорить, пока ее не спрашивают. В противном случае они могли понять, что она умеет думать. А она этого не хотела.

Генерал сказал:

– Подготовка проходит успешно, товарищ Йе. Скоро вы отправитесь в великую миссию от имени нашей страны.

Она снова молча кивнула.

Генерал повернулся к темному костюму, передавая ему слово.

На секунду Чун-Ча позволила себе отвлечься. Сколько таких совещаний она высидела с мужчинами в формах и костюмах? Все они много болтали, не говоря ничего по сути – ничего, что она не знала бы сама. Она снова сосредоточилась: мужчина в костюме вытащил из кармана три фотографии.

На одной была женщина. Темноволосая, симпатичная. У нее были голубые глаза, контрастировавшие с каштановыми волосами. Контраст подчеркивал теплый оттенок ее кожи.

– Первая леди Соединенных Штатов Америки, – сказал костюм.

Генерал добавил:

– Империи зла, которая стремится нас уничтожить.

Чун-Ча кивнула. Она знала, кто эта женщина. Видела ее фото, когда ездила за границу.

Костюм продолжал:

– Ее имя Элеонор Кэссион.

Это Чун-Ча тоже знала, но все равно кивнула.

Костюм указал на следующее фото. Девочке на нем было лет пятнадцать, по прикидке Чун-Ча. Она не знала, кто это такая, но могла догадаться. У девочки были пепельно-русые волосы и лицо как у той женщины.

Костюм сказал:

– Дочь первой леди, Клэр Кэссион.

Чун-Ча кивнула. Она не ошиблась.

Он показал на третье фото. Там был мальчик лет десяти, с волосами как у первой леди, но с карими глазами, как у сестры.

– Томас Кэссион-младший, названный в честь отца, Томаса Кэссиона, президента Соединенных Штатов, – сказал костюм.

– Это мишени, – добавил генерал без всякой необходимости.

– Я поняла, что их надо убить одновременно, – сказала Чун-Ча.

Мужчины закивали. Костюм сказал:

– Только так.

– Это сделаете вы, товарищ Йе, – добавил генерал.

Чун-Ча заметила в его словах потаенную враждебность. Она думала, что он будет держаться лучше.

– Разве возможно одному человеку убить всех трех одновременно? – спросила она.

– Вас рекомендовали мне как настоящего воина, Чун-Ча. Неужели вы не оправдаете свою репутацию? – спросил генерал с угрозой.

Она смиренно склонила голову и сказала:

– Я польщена вашими словами, сэр, но я не позволю своему тщеславию помешать успеху миссии. Я смотрю на ситуацию с точки зрения логики, как человек, ранее участвовавший в подобных операциях.

– Объяснитесь, – потребовал костюм.

– Этих троих будут повсюду сопровождать агенты секретной службы. У обоих детей собственные команды, у первой леди – тоже. Когда они ездят вместе, эти команды объединяются, и напасть на них гораздо сложнее, чем на каждого по отдельности, но в одно и то же время.

Костюм задумчиво кивнул, но генерал взмахнул рукой и возмущенно фыркнул:

– Невозможно!

Он уставился на Чун-Ча.

– Отправить три отряда агентов в США и напасть на троих человек по отдельности? – Он потряс головой. – Мы только рассредоточим наши силы и увеличим шансы, что что-то пойдет не по плану. Если провалится одна атака, провалятся и остальные.

Он взял со стола фотографии и подержал их в руке, сложив веером, как игральные карты.

– Мы ударим по троим сразу. Это не обсуждается. И альтернативы нет.

Он снова ткнул в нее пальцем.

– И на спуск нажмете вы, товарищ Йе. Вы с легкостью разделываетесь с генералами в Северной Корее. Это будет детской игрой.

– Я разделываюсь только с предателями, – ровным тоном ответила Чун-Ча.

Генерал уже хотел ухмыльнуться, но внезапно выражение его лица изменилось.

– Вы обвиняете меня в…

– Я никого не обвиняю, – перебила она его.

Костюм поднял руку:

– Нам нет смысла конфликтовать. Высшему руководителю это не понравилось бы. То, что говорит товарищ Йе, справедливо. Она исполнила свой долг и была щедро награждена.

Это заявление немедленно прогнало гнев с лица генерала, заставив его взять себя в руки.

– Мой коллега прав. И вы тоже, товарищ Йе. Вы изобличили предателя. Так всегда надо поступать.

– Но я все равно поеду одна?

– Вы поедете не одна, – сказал генерал, и костюм кивнул. – Вас будет сопровождать группа. Но американцы погибнут от вашей руки. – Теперь генералу удалось улыбнуться. – Вы – женщина, товарищ Йе. Американцы не воспринимают ваш пол всерьез. Они не подумают, что женщина может причинить им вред.

Чун-Ча смотрела ему в лицо до тех пор, пока он не отвернулся.

Костюм достал из портфеля, который принес с собой, папку и протянул ей.

– Это наш предварительный отчет о всех трех мишенях. Прочтите и запомните, потом получите еще.

– Уже есть план, когда и как будут атакованы мишени? – спросила Чун-Ча.

– Планы сейчас разрабатывают и проверяют, – сказал костюм. – Будет выбран лучший из них. Тем временем читайте эти материалы, практикуйтесь в английском и возвращайтесь к активным тренировкам. Мы изготовим для вас и вашей группы необходимые документы для въезда в США. Вы должны быть готовы отправиться в любую минуту.

Она встала, взяла папку и сунула к себе в сумку.

Генерал сложил фотографии и протянул ей:

– Они вам понадобятся, товарищ Йе. Будете изучать их лица до того самого момента, когда убьете их. – Он покровительственно глянул на нее.

Чун-Ча взяла фото и их тоже сунула в сумку. Не глядя на мужчин, она вышла из комнаты.

Она добралась домой на метро, последние пару кварталов прошла пешком. Всю дорогу смотрела в землю, но заметила мужчину, следовавшего за ней. Чун-Ча вошла к себе в подъезд, пешком поднялась по лестнице. Заварила себе чай, насыпала рис в рисоварку, села с чашкой у окна и открыла сумку.

Выглянула вниз, на улицу. Мужчины нигде не было видно. Но он был там. Она ощущала его присутствие.

Она достала фотографии и папку.

Отложив снимок матери в сторону, Чун-Ча сосредоточилась на девочке. Клэр Кэссион. Она заглянула в папку. Пятнадцать лет, родилась в марте. Ходит в какие-то «Сайдуэлл Френдз». Читая дальше, Чун-Ча узнала, что «Сайдуэлл» – школа, где учатся и мальчики, и девочки. Она посмотрела на фотографии школы, и та показалась ей очень красивой и мирной. Школу основали квакеры. В отчете объяснялось, что квакеры – религиозная община, выступающая против насилия. Глупый принцип для религии, подумала Чун-Ча. Насилие неизбежно, потому что без него не обойтись. А поскольку другие религии прибегают к насилию постоянно, те, кто его отрицает, запросто могут быть уничтожены.

Она читала, попивая крепкий горячий чай и время от времени выглядывая в окно, и одновременно обдумывала информацию, собиравшуюся у нее в мозгу. Но все равно периодически отвлекалась.

Похоже, «Сайдуэлл Френдз» были очень престижным местом и там учились дети из знаменитых семейств. Они получали великолепное образование. Она прочла, что многие оттуда шли в элитные университеты вроде Гарварда, про который она слышала, и Стэнфорда, про который узнала впервые, а еще в какой-то Нотр-Дам. Чун-Ча бывала на Ближнем Востоке, в странах, где девочек не учили вообще. Считали, очевидно, что они того не стоят. Чун-Ча же полагала, что девочки стоят гораздо больше мальчиков.

В Северной Корее девочки получали образование – но не в лагерях. В Йодоке Чун-Ча приходила в класс только для того, чтобы запомнить пару букв и цифр плюс признаться в очередных грехах. А потом отправлялась в шахту или на фабрику.

Она посмотрела на красивое здание «Сайдуэлл Френдз» с легкой завистью.

Потом перешла к мальчику, Томасу Младшему. Он посещал место под названием Сент-Олбанс. В деле говорилось, что школу назвали в честь первого британского мученика, святого Альбана. Каменные здания школы были похожи на замок. Прекрасные старинные постройки, где мальчики – в Сент-Олбанс принимали только мальчиков – осваивали науки. Видимо, это заведение было столь же престижным, как «Сайдуэлл Френдз».

Эмблемой Сент-Олбанс был бульдог. У Чун-Ча никогда не было собаки. Или возможности ее завести. Да и в любом случае она не знала бы, что с ней делать.

Однако был один пес, по другую сторону забора в Йодоке. Как-то раз она заметила его. Пес показался ей уродливым и грязным – в точности как она сама. Это связывало их между собой. Когда их выпустили за забор собирать хворост, пес побежал за ней и лизнул руку. Она дернулась и спрятала руку за спину, потому что любое прикосновение означало для Чун-Ча угрозу нападения. Пес сел на задние лапы, высунув язык и растянув морду в подобие улыбки, которая дошла и до его больших глаз.

Когда они в следующий раз вышли за хворостом, пес снова был там. Он подбежал к Чун-Ча, и она протянула ему руку, а пес ее лизнул. Ей нечего было ему дать, уж точно не еду. Еду она никогда не отдала бы. Никто в лагере не отдал бы. Это было все равно что отдать свою кровь или свое сердце. Но она позволила лизнуть свою руку. И потрепала его по голове, что псу, похоже, понравилось.

Она не услышала, как у нее за спиной щелкнул затвор винтовки – только выстрел. А потом взвизг. У нее на губах остался вкус крови. Она слышала, как охранник расхохотался, когда она закричала, а потом упала на землю.

Пес дважды перевернулся, а потом замер. У него на груди расползалось кровавое пятно, язык вывалился изо рта. Она бросилась бежать. Охранник у нее за спиной продолжал смеяться. Если бы она знала, как убить его и остаться в живых, она бы это сделала.

* * *
Она сунула бумаги обратно в папку, положила рис в миску и начала есть, запивая чаем.

Она ела рис медленно, почти по зернышку. И смотрела в окно.

Наконец она увидела того мужчину, он прятался за углом. Он был не в форме, но точно военный. Он забыл сменить ботинки. Они бросались в глаза. И его волосы были прижаты в том месте, где обычно сидит фуражка.

Они установили за ней слежку. Это было ясно. Неясно было почему. У Чун-Ча имелось несколько соображений на этот счет. Но ни одно ее не устраивало. Ни единое.

Но так всегда происходило в ее стране.
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– Проследи, чтобы нас не беспокоили.

Дайкс сказал это огромному мужчине в черной форме, стоявшему в конце коридора. В этом коридоре была только одна дверь, а за ней – спальня.

Охранник отсалютовал, и Дайкс отвернулся, толкая Рил перед собой. Только тогда мужчина позволил себе едва заметно улыбнуться.

Дайкс отпер дверь и затолкал Рил, руки которой так и были связаны за спиной, в комнату. Вошел за ней и запер замок изнутри.

Он снял перчатки. Она развернулась лицом к нему.

– Много воды утекло, Салли. Очень много.

– Тут я с тобой согласна. Я слишком долго ждала, чтобы вернуться и убить тебя. Спасибо, что дал мне такую возможность.

Он рассмеялся, холодно и злобно.

– Убить меня? Ты явно плохо представляешь себе ситуацию. Здесь ты полностью в моей власти. Ты женщина. А я мужчина. Ты связана. У меня пистолет. Мои люди охраняют периметр. Я буду решать, когда ты умрешь. И только я. Здесь как в концентрационном лагере. Абсолютная власть и полный порядок. Разве не прекрасно? Впрочем, я не ожидаю, что ты поймешь.

– Того, что я понимаю, а ты нет, хватит на целую библиотеку, Леон.

Выражение довольства на его лице померкло.

– Я никому не позволяю называть меня по имени. Для всех я фюрер.

– Серьезно? А для меня ты навсегда Дайкс Мелкий Член. Емко и правдиво. До сих пор не понимаю, как ты умудрился сделать мне ребенка. Я ни разу ничего не почувствовала. Не знала, когда ты внутри, а когда нет. Но руки и ноги у тебя тоже маленькие, так что сам понимаешь…

– Если тебе становится легче, когда ты несешь эту чушь, пожалуйста, продолжай. Она не изменит того, что случится здесь сегодня.

– Согласна. Не изменит.

Он сдернул фуражку и расстегнул на рубашке пуговицы. Улыбнулся:

– Ну что, скучала по мне? – Потом снял портупею и бросил ее на стол.

– Не так, как ты по мне.

Он стащил с ног ботинки, расстегнул брюки и позволил им упасть на пол.

Она посмотрела вниз:

– Надеюсь, ты принял виагру. А то тебе и порадовать-то меня будет нечем. Ты ведь уже старик, ничего не поделаешь.

– Я рассчитываю показать тебе, что я мужчина, и неоднократно. Помнишь последний раз, как ты кричала? От удовольствия, я уверен.

Он указал на кровать:

– Ложись. Сейчас же.

– Я не в настроении.

Он выдернул пистолет из кобуры и ткнул стволом ей в голову:

– Ну же, Салли. Я начинаю сердиться.

Рил легла на постель.

Он стащил с нее кеды, потом носки.

Погладил ей ноги.

– Кожа у тебя такая же нежная.

Резким рывком он сдернул ее комбинезон до щиколоток, потом снял и швырнул в стену.

– Забыл, тебе нравится пожестче или нет? Слишком много женщин было после тебя.

– Скольким из них ты заплатил? И скольких похитил?

– Ты никогда не ценила меня по достоинству, знаешь ли.

– С какой стати тратить время на такие бессмысленные упражнения?

Он навис над ней, и она плюнула ему в лицо. Он выпрямился, утерся тыльной стороной ладони, а потом повернулся взять пистолет.

Рил, словно пружина, сжалась на кровати и продела ноги сквозь кольцо связанных рук, так что теперь они были спереди. Сдернула резинку с волос и схватила ее как удавку. Прежде чем Дайкс развернулся обратно, удавка оказалась у него на шее. Рил подпрыгнула и обхватила его торс обеими ногами, прижав руки Дайкса к бокам. Дернулась назад, и они повалились на кровать.

Он отчаянно дергался, пытаясь освободиться. Пружины матраса начали громко скрипеть. Рил услышала за дверью приближающиеся шаги.

Она тяжело задышала и стала стонать, заглушая скрип пружин. У Дайкса изо рта текла слюна, он задыхался.

Он попробовал позвать на помощь, и Рил закричала:

– Трахни меня! Боже, трахни меня, мой фюрер! Давай же! – вопила Рил. – Да, о да!

Она заскакала на матрасе, рискуя развалить кровать.

Шаги за дверью стали удаляться – кто-то крался на цыпочках. Она так и видела, как охранник улыбается, представляя своего босса содрогающимся в корчах. Возможно, он рассчитывал на объедки с его стола.

Она почувствовала, что Дайкс слабеет. Сжала ноги вокруг него, как тиски. Удавка врезалась ему в кожу, так сильно она ее натянула. Он начал захлебываться.

– Да, да! – снова заорала она, чтобы скрыть булькающие звуки.

Дайкс медленно повернул голову, несмотря на растущее давление на его шею.

– Давай же, ну! – вопила она. – Еще сильнее!

Теперь он смотрел на нее. Его глаза выкатились и налились кровью – в них полопались сосуды. На губах у него выступила пена.

Он собрал последние силы и попытался сбросить ее с себя. Они оба повалились с кровати, но хватку Рил не ослабила. Она задрала правую ногу и поставила ему на затылок.

Прошептала на ухо:

– Прощай, Леон. И скажи своему фюреру, чтобы поцеловал меня в зад, когда увидишься с ним в аду.

Рил закричала:

– Да, да, сукин ты сын!

С этими словами она потянула его голову вправо обеими руками, а ногой изо всех сил пнула влево. Шея Дайкса отчетливо хрустнула.

Его тело обмякло, и она расслабила ноги, которыми его держала. Схватила его безжизненную руку и сняла часы. Тяжело дыша, поднялась с пола.

Связанными руками подобрала его пистолет, подкралась к двери, проверила время на часах, досчитала до пяти, а потом трижды выстрелила в потолок.

В следующий миг разверзся ад.
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Гигантская фура, которая обогнала фургон на дороге, сдала назад и припарковалась. Из нее выкатились три черных внедорожника. В каждом сидело по восемь человек. Все в бронежилетах, с приборами ночного видения, тяжеловооруженные.

Они побежали в сторону штаба неонацистов.

Сзади туда же крались еще десять человек, оставивших мотоциклы на расстоянии четверти мили и проделавших остаток пути пешком. Они тоже были в специальной оптике, вооруженные как для охоты на медведей. Ну или, по крайней мере, на неонацистов.

Роби возглавлял вторую группу. Они перебежали гребень холма и стали крадучись спускаться. Остановились перед оградой, в трехстах футах от здания. Роби посмотрел на часы и подождал пять минут. Потом дал своим людям сигнал двигаться вперед.

Через сотню шагов они снова остановились. Ночная оптика позволяла четко, в зеленом свете, видеть патруль, обходивший периметр. В патруле было всего три человека. Группа Роби продвинулась еще на пятьдесят футов. Потом они подняли винтовки, и у патрульных на груди вспыхнули красные точки.

Роби еще раз сверился с часами. Проследил, как секундная стрелка по кругу обежала циферблат.

Раздались три выстрела, и Роби побежал.

Три винтовки выстрелили, и трое патрульных рухнули на землю. Они не были мертвы – в них стреляли транквилизатором. Роби с командой не хотели избавлять преступников от длительного тюремного срока.

Через пару мгновений Роби уже перемахнул через забор; пятеро его людей последовали за ним. Они ворвались в штаб, и по ним сразу открыли огонь. Они укрылись и стали отстреливаться – на этот раз боевыми.

Тем временем по другую сторону здания внедорожники с электрическими моторами и выключенными фарами подъехали к воротам так тихо, что охранники не успели среагировать. А когда заметили машины, было уже слишком поздно. Ворота обрушились вовнутрь, и внедорожники ворвались во двор. Вооруженные мужчины высыпали из них и сразу бросились к главному входу.

Двое охранников были окружены и немедленно сдались.

* * *
Рил застрелила охранника в коридоре – того, что подслушивал их с Дайксом «секс». Побежала вперед и подстрелила еще одного неонациста, который выскочил на нее с оружием в руках.

В следующий миг ее прижали к стене, и пистолет выпал из ее связанных рук. Мужская нога отбросила его в сторону. Рил пошатнулась, но устояла; прямо ей в лицо таращился громила Альберт в черной эсэсовской форме. С улыбкой он окинул взглядом ее фигуру в одном белье и облизал губы.

– Мы с тобой хорошо развлечемся, сладенькая!

Рил ударила так быстро, что Альберт не успел среагировать. Она заехала ногой ему в пах, отчего охранник перегнулся пополам, а потом согнутым локтем двинула по правой почке. Он закричал от ярости, но всего на секунду. Прижавшись спиной к стене, она обеими ногами врезала ему по ягодицам. Альберт, так и стоявший согнувшись, врезался в стену головой. Удар был такой силы, что его голова задралась под немыслимым углом, а шея переломилась.

Мертвый Альберт повалился на колени. Рил уже бежала вперед – она не видела, как он осел на цементный пол.

Слева от нее раздался крик, и она свернула в прилегающий коридор.

Из дверей выпал мужчина – у него в груди торчал нож. Он рухнул на пол, уже мертвый, фуражка упала и откатилась в сторону.

Лора появилась в дверях, увидела Рил и сказала:

– Они разделили нас с Джули. Думаю, она где-то там. Скорее!

Вдвоем женщины побежали по коридору к комнате в самом конце. Оттуда донесся звук бьющегося стекла, крики, а потом выстрелы.

Рил воскликнула:

– Это Джули!

Они с Лорой помчались вперед.

– Джули! – крикнула Рил.

Дверь была заперта, но она выстрелила по замку и ворвалась внутрь.

И замерла на месте.

Двое мужчин лежали на полу, усыпанные осколками стекла. Джули сидела на корточках, вжавшись в стену.

За окном кто-то двигался.

Рил наставила на окно пистолет… и испустила вздох облечения.

Роби запрыгнул через разбитое стекло и приземлился на пол. Он сунул пистолет обратно в кобуру и повернулся к Джули.

– Ты в порядке?

Она кивнула и шагнула к нему; осколки затрещали у нее под ногами. Роби схватил ее в объятия и покосился на мужчин на полу.

– Похоже, у них был приказ убить Джули в случае атаки.

– И ты застрелил их через окно, – догадалась Рил.

– И я застрелил их через окно, – подтвердил Роби.

У него затрещала рация, он сказал в нее несколько слов, потом послушал.

– Дело сделано. С нашей стороны пострадавших нет. Большинство этих гадов просто сдались.

– Но не тот, за кем мы пришли, – сказала Рил.

– Мистер Дайкс не сядет в тюрьму? – спросил Роби.

– Не в этой жизни, – ответила Рил. – В следующей – может быть. Уже навеки.

Роби вытащил нож и перерезал стяжку у Рил на руках. Снял куртку и набросил ей на плечи.

Джули перевела взгляд с Рил на Лору:

– Она твоя дочь?

Рил потерла запястья и медленно покачала головой:

– Познакомься со специальным агентом ФБР Лесли Шепард, Джули.

Шепард кивнула Джули и застенчиво улыбнулась:

– Я выгляжу младше своих лет.

Роби сказал:

– ФБР не любит, когда похищают людей. Они обеспечили нас всеми необходимыми ресурсами.

Джули спросила:

– ФБР? То есть суперагент Вэнс?

– Она очень беспокоилась о тебе, Джули. Благодаря ей нам с Бюро удалось объединить усилия.

Рил поглядела на Роби:

– Трудно было нас отыскать?

Он покачал головой.

– Как ты их отследил? – поинтересовалась Джули. – Я слышала, Дайкс со своими людьми обсуждали, что надо сделать, чтобы от тебя оторваться.

– У нас есть друзья в Национальном агентстве геопространственной разведки, – ответил Роби. – А у них – шпионская спутниковая сеть.

– Директор ЦРУ переговорил с их начальством, – добавила Рил. – И они подключили несколько спутников. Следили за нами всю дорогу до самого штаба Дайкса. На нас были электронные метки. Нас нельзя было потерять. За нами следило множество глаз с самого неба. Вообще-то у этой технологии есть название, но оно засекречено. Рада, что это сработало.

– От такой кучи спутников не скрыться, – сказал Роби. – Нам сразу передали вашу локацию на земле. Мы обогнали фургон, где везли Рил и Шепард. Мы ехали на мотоциклах и на фуре. Окружили это место и ждали сигнала.

– Сигнала? – переспросила Джули.

– Три выстрела подряд. Сигнал от Джессики, – ответил Роби.

– Но откуда ты знал, что она сможет раздобыть пистолет?

Роби улыбнулся:

– Тут вступает в силу элемент доверия.

– Я сделала, что должна была сделать, – добавила Рил. – И выстрелила.

– А мы сразу ворвались сюда, – продолжил Роби.

– И снова меня спасли, – закончила Джули.

Рил подошла к ней и присела на корточки:

– Это не потребовалось бы, если бы не я. Тебя похитили из-за меня.

– Я наврала им про тебя. Что ты до сих пор в защите свидетелей. Хотела, чтобы они удивились, увидя, на что ты способна.

– Он правда удивился.

– И я совсем не боялась.

– Нет? – спросила Рил.

– Я знала, что ты придешь и спасешь меня.

– Как ты могла это знать?

Теперь уже Джули улыбнулась:

– Тут вступает в силу элемент доверия.
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Николь Вэнс пила кофе, пока ее команда осматривала место преступления.

Она посмотрела на Роби и Рил, которые с агентом Лесли Шепард сидели на стульях в одной из комнат неонацистского штаба. Между Роби и Рил пристроилась Джули, завернутая в одеяло; она пила горячий шоколад.

Вэнс подошла к ним ближе и сказала:

– Мы следили за этой группой уже некоторое время. Внутренний терроризм – помимо того, что они куча ублюдков. Они действовали достаточно умно. Никогда не оставляли ни свидетелей, ни улик. Но нам известно, что они много в чем замешаны, включая торговлю людьми и оружием.

– Милые люди. Очень похожи на тех, кому они подражали, – заметил Роби.

– А поскольку многие из них сейчас у нас, мы рассчитываем раскрыть другие их отделения и произвести еще аресты.

– Желаю вам всей возможной удачи.

Она посмотрела на Джули:

– Тебе еще что-нибудь нужно, Джули?

Девочка покачала головой:

– Я очень рада, что Джером в порядке.

– Ему повезло. Череп у него куда крепче, чем они думали. Он еще в больнице, но доктора заверили меня, что он поправится. Переселим вас с ним в одну из квартир Бюро, как только сможем.

– Мне надо догонять в школе, – призналась Джули.

Вэнс покосилась на Роби:

– До чего безответственна эта молодежь!

Джули бросила взгляд на Шепард, потом на Рил:

– Так где твоя настоящая дочь?

Рил опустила глаза и тихо сказала:

– Я не знаю. Я отдала ее на удочерение много лет назад.

– Почему? – хотела знать Джули.

– Потому что сама была еще ребенком и у меня не было работы. А та работа, что появилась потом, для женщины с ребенком никак не подходила.

– Пожалуй, – протянула Джули. Ее лицо и голос выдавали разочарование.

Рил встала и повернулась к Шепард:

– Лесли, я бесконечно тебе обязана.

Шепард пожала руку, протянутую Рил:

– Шутишь? Для меня это честь.

Рил посмотрела на Вэнс:

– Могу я попросить об услуге?

– Как я могу отказать? – сказала Вэнс.

– Можно сделать пару фото?

– Чего?

– Я покажу.

Две женщины вышли. Роби повернулся к Джули.

– Уверена, что ты в порядке? Они тебя не… ну, ты знаешь… не сделали ничего такого?

– Кроме одной пощечины, ничего. Но вряд ли так продолжалось бы долго. Их главарь был настоящим психом.

Она придвинулась поближе к Роби:

– Ты знал, что Джессика не в курсе, где ее дочь?

– Нет. До последнего времени я не знал даже, что эта дочь вообще у нее есть. Она никогда раньше о ней не говорила.

– Как думаешь, она жалеет? О том, что отдала ребенка?

– Не знаю. Думаю, любая мать жалела бы, нет?

Джули пожала плечами, заметно помрачнев.

– У некоторых нет выбора. Вот как у моей мамы. Но она всегда хотела меня вернуть. – На несколько секунд девочка задумалась. – Скорее всего, Джессика жалеет.

– Наверное, ты права. – Роби обнял ее за плечи. – Зато я точно знаю, что Джером будет рад получить тебя назад.

– Похоже, это входит у тебя в привычку.

– Что именно?

– Спасать меня.

Она шутила, но Роби все равно нахмурился:

– Надеюсь, это был последний раз, Джули. С учетом того, что тебя втянули в это дело по нашему недосмотру.

– Но мы же выбрались.

– В следующий раз может не получиться. – Он собирался сказать что-то еще, но на пороге появилась женщина.

Роби, изумленный, уставился на нее.

Это была замдиректора ЦРУ Аманда Маркс. Она улыбнулась и шагнула вперед.

– Ты, наверное, Джули. Я много слышала о тебе от твоей подруги.

– От Джессики? – спросила Джули.

Маркс кивнула.

– Мне сказали, что все обошлось.

– Так и есть, – ответил Роби. – И спасибо за поддержку.

– У меня редко бывает возможность отплатить услугой за услугу. Так что мне приятно.

Рил вернулась в комнату, Вэнс вошла за ней следом. На лице у Рил явственно читалось облегчение. Вэнс тоже выглядела довольной. Рил пожала ей руку:

– Спасибо. Это много для меня значит.

– Искренне надеюсь, что это сработает.

– Уверена, так и будет.

Она огляделась и увидела Маркс.

– Я хотела бы закончить с этим сейчас, мэм, если позволите.

– Ради бога, агент Рил. С моего благословения.

Джули недоуменно глянула на Роби:

– О чем это они?

– Понятия не имею, – признался Роби.

Рил повернулась к нему:

– Эй, Роби! Хочешь поучаствовать в финале этого дела?

– И каким он будет?

– Я предпочту показать, а не рассказать.

Джули шепнула ему на ухо:

– Тебе лучше пойти. А потом расскажешь мне, что случилось.

Роби встал и подошел к Рил.

– Куда мы едем? – спросил он.

– Совсем недалеко на самом деле. Можем взять машину. Но сначала мне надо сделать звонок, кое-что уладить.

– Всего один звонок?

– Обычно этого достаточно, если звонишь правильному человеку.
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На улице лил дождь. Даже тут Эрл Фонтейн мог слышать, как капли гремят по крыше тюрьмы. Мог слышать, как завывает ветер. Он поудобнее устроился на своей койке. Теперь, когда все закончилось, он может умереть счастливым. Но, опять же, почему не подождать? У него есть удобная постель, крыша над головой, обезболивающие, три приема пищи в день, пусть они и попадают к нему в желудок в жидком виде через трубку, и симпатичная докторша, которая за ним присматривает. Очень неплохая жизнь, если вдуматься.

Он посмотрел на кровать, которую раньше занимал Мелкий. И улыбнулся. И как только этому идиоту удалось убить столько людей и так долго бегать от копов? Эрлу хватило одного звонка своему «другу», и к делу подключился громила Альберт. Это он спрятал нож у Мелкого под простыней. А Эрл заставил придурка вытащить его. Ничего сложного. Как только Мелкий взял нож в руку, его судьба была предрешена. Альберт получил четкие инструкции, что ему делать. Схватить Мелкого, не дать ему бросить нож, изобразить борьбу, а потом убить вонючего сукина сына на хрен.

А если Альберт и был в чем хорош, так это в убийстве. Эрл подумал, не ему ли поручили убить Салли. Он очень на это надеялся. Она должна быть мертвей мертвых.

Он удовлетворенно вздохнул и прикрыл глаза, продолжая прислушиваться к дождю. Позволил себе задремать, решив, что немного сна перед вечерним уколом обезболивающего не помешает.

– Эрл? – Рука схватила его за плечо. – Эрл! – настойчиво позвал голос.

Эрл медленно разлепил веки. Ему как раз снилась докторша. Чертовски приятный сон! Она была голая, связанная, и он как раз собирался…

– Чего? – Он поморгал и осторожно перевернулся на спину, оказавшись лицом к лицу с тем же санитаром, с которым разговаривал раньше. – В чем дело? Пора делать укол?

Эрл поглядел на большие часы на стене. Он проспал всего час. Время для лекарств еще не пришло. На улице все так же лил дождь, и стены тюрьмы содрогались под натиском ветра.

Эрл скорчил гримасу:

– С какой стати ты меня разбудил? Укол делать рано, парень. Еще не скоро. – Он был расстроен, что прервали его сон. Собрался снова закрыть глаза.

Санитар опять его встряхнул:

– Это не из-за лекарств, Эрл. К тебе посетитель. Точнее, посетители.

Эрл поморгал чуть быстрее:

– Посетители? Сейчас ночь, парень. После наступления темноты никого не пускают. Ты прекрасно знаешь.

– Ну, они здесь.

– Кто они?

Санитар указал пальцем влево:

– Они.

Эрл повернул голову, и у него чуть не остановилось сердце.

Джессика Рил и Уилл Роби стояли возле его кровати. Мокрые волосы облепляли их головы, с одежды текли потоки воды – погода им не благоприятствовала.

Эрл сел так резко, что одна из трубок капельницы запуталась в простынях.

Санитар распутал ее и отступил назад. Посмотрел на выражение лица Эрла, потом на Рил и быстро сказал:

– Ну… я, пожалуй, оставлю вас наедине.

Он торопливо развернулся и поспешил прочь.

Рил шагнула к Эрлу, Роби остался стоять у нее за спиной.

– Салли? – спросил Эрл. Он попробовал улыбнуться, но ничего не получилось. – Что ты тут делаешь, дочка?

– Пришла попрощаться, Эрл.

– А мы разве не попрощались в прошлый раз? Но я все равно рад тебя видеть.

Рил проигнорировала его слова и подошла еще ближе.

– И у меня кое-что для тебя есть. – Она достала из кармана фотографию и протянула ему. – Думаю, ты его узнаешь, хоть он и выглядит бледновато.

Эрл протянул дрожащую руку и взял у нее снимок. Поглядев на него, сделал судорожный вдох.

– Кажется, его звали Альберт, – сказала Рил. – Конечно, он мертв, но все равно видно, что это он.

– Как он умер? – спросил Эрл хрипло.

– О, я же не рассказала! Я его убила. Сломала шею. Для такого здоровяка он сдох на удивление быстро. Что было кстати – мне еще предстояло разобраться с его приятелями-наци.

Хватая ртом воздух, Эрл широко распахнутыми глазами уставился на нее:

– Ты убила его? Его!

– Кажется, я не говорила тебе, чем занимаюсь по жизни, Эрл. От лица американского народа я отыскиваю таких тварей, как Альберт, и обеспечиваю, чтобы они никогда и никому больше не причинили вреда. Он вот не причинит.

Она достала из кармана еще одну фотографию и кинула Эрлу на живот. Он взял ее трясущейся рукой – его лицо стало пепельным.

– Еще один твой дружище. Леон Дайкс. Я его знала давным-давно. А недавно мы опять встретились. По его инициативе. Похоже, он прогуливался тут, возле тюрьмы, и совершенно случайно меня заметил, когда я приходила тебя навестить, переброситься с тобой парой слов.

Эрл заглянул ей в глаза:

– Ты и его убила?

Рил нарисовала в воздухе овал, а потом потянула руки в стороны:

– Очень эффективный прием. Смерть наступает мгновенно. Перед смертью Леон велел передать тебе привет и сказать, что ему жаль, что ваш план не сработал.

Эрл отбросил снимок, словно это была змея, готовая его укусить.

– Понятия не имею, о чем ты.

– Имеешь, Эрл. Не пытайся увильнуть от своей минуты славы. План был неплох. Я комплиментов просто так не делаю, можешь мне поверить.

– Это полный бред. И если тебе больше нечего сказать, я лучше посплю.

– Боюсь, со сном придется подождать.

– Это еще почему? – вскинулся Эрл, вновь обретая уверенность. – Больше у тебя ничего нет, иначе ты притащила бы копов. С другой стороны, что бы они мне сделали? Арестовали? Посадили в тюрьму? Ой, боюсь! – Он расхохотался, а потом закашлялся.

– Нет, ни полиции, ни новых обвинений. Вполне хватит старых.

– Поэтому, как я и сказал, можешь проваливать. Мне надо отдохнуть.

– Да ты и так поздоровел. Выглядишь гораздо лучше, чем в прошлый раз.

Он сел повыше.

– Какого черта ты болтаешь? У меня рак в последней стадии. Мне не станет лучше.

– Да, но это не все.

Она указала вправо. Эрл посмотрел в ту сторону и увидел докторшу, направляющуюся к ним.

– Доктор Эндрюс, спасибо, что пришли, – сказала Рил.

Эндрюс принужденно улыбнулась:

– Рада помочь. Ни за что бы этого не пропустила.

Рил повернулась к Эрлу:

– Я объяснила доктору Эндрюс, какую роль она сыграла в том, чтобы вытащить меня сюда. И как за этим последовал очаровательный визит к твоему доброму другу Леону Дайксу и его шайке развеселых неонацистов.

– Да уж, было очень интересно, мистер Фонтейн, – сказала доктор Эндрюс. Судя по выражению ее лица, будь у нее пистолет, она без колебаний вышибла бы Эрлу мозги.

– Понятия не имею, о чем вы тут болтаете, – выпалил Эрл. – Вот ни малейшего!

– Тогда я тебе объясню, – ответила Рил. – Но сначала у доктора Эндрюс есть для тебя потрясающие новости.

Эрл покосился на Эндрюс:

– Что еще за новости?

– Хотя ваш рак неизлечим, нам удалось вас стабилизировать.

– И какого черта это означает?

– Это означает, что вас можно выписать из госпиталя и из этой тюрьмы. Вы отправляетесь обратно, в одиночное заключение в камере смертников.

Лицо у Эрла помертвело:

– Но они не могут меня казнить.

Эндрюс улыбнулась:

– К сожалению, это правда, но о вас там смогут позаботиться, пусть и не так, как у нас. И у вас не будет никаких контактов ни с кем, за исключением тюремного персонала.

– Вы… вы не можете это сделать! – запротестовал Эрл.

– На самом деле можем, – послышался другой голос.

В палату вошел мужчина в костюме, сопровождаемый четырьмя мускулистыми охранниками.

– Какого черта он тут? – воскликнул Эрл.

Рил оглянулась:

– Начальник этого славного заведения и его люди пришли проследить за твоей отправкой обратно в камеру смертников в тюрьме Холман.

За зарешеченным окном вспыхнула молния и спустя мгновение яростно ударил гром.

Начальник тюрьмы жестом показал своим людям действовать:

– Выкатывайте его, вместе с кроватью. Фургон для перевозки уже ждет.

– Вы не можете этого сделать! – возмущался Эрл. – Не имеете права!

– Уберите его отсюда, – приказал начальник. – Сейчас же.

Охранники отстегнули кандалы Эрла от кольца в стене и покатили кровать с орущим пациентом из палаты. Его крики слышались еще с минуту, пока тяжелая дверь не захлопнулась. После этого голос Эрла Фонтейна смолк.

Рил повернулась к начальнику тюрьмы и доктору Эндрюс.

– Спасибо вам, – сказала она.

– Нет, это вам спасибо, – ответила Эндрюс. – Подумать только – этот ублюдок использовал меня, чтобы… сделать такие жуткие вещи.

– Да уж! – кивнул начальник. – Казнить его мы, конечно, не можем. Но можем максимально усложнить остаток жизни – в рамках закона. И сделаем это.

Он вышел из палаты.

Эндрюс сказала:

– Когда вы позвонили, я сперва не поверила. Я думала, что помогаю отцу отыскать дочь. Мне надо было знать, что Эрл Фонтейн – не тот человек, кто будет этим заниматься.

– Он множество людей обманул, док, – сказала Рил.

– Больше не обманет, – добавил Роби.

– Никогда, – закончила Рил.

Еще раз поблагодарив Эндрюс за помощь, они развернулись и покинули тюрьму.

* * *
– Стало полегче? – спросил Роби, когда они забрались в машину, пробежав по парковке под проливным дождем.

– На самом деле, Роби, я ничего не чувствую. Может, оно и к лучшему.

Роби включил передачу, и они отъехали от тюрьмы штата Алабама, навсегда оставив Эрла Фонтейна позади.
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У Северной Кореи не было центра подготовки вроде Пекла. На него не выделялось средств. Ни одна страна не тратила столько, сколько американцы, на оборону или внутреннюю безопасность. Но то, что северокорейцы недобирали по бюджету, они компенсировали энтузиазмом и личными усилиями – по крайней мере, Чун-Ча так казалось.

Она бегала по улицам Пхеньяна до тех пор, пока полностью не лишалась сил. А потом продолжала бежать. У Министерства госбезопасности был спортивный зал, где она занималась силовыми упражнениями. Был тир под землей, где оттачивала меткость, скорость реакции и моторные навыки в использовании всех видов огнестрельного оружия. Обращение с холодным оружием отрабатывала на спарринг-партнерах: все они были мужчины, все – выше и крупнее ее. Приемы ближнего боя помогли ей одолеть в Румынии Ллойда Карсона.

Подготовка была не только физической. Она бегло говорила на английском и еще на трех иностранных языках.

Но в чем ей не было равных – помимо способности сохранять спокойствие в экстремальных ситуациях, – это в боевых искусствах. Ни один мужчина не мог ее одолеть. Несколько мужчин – тоже. Она приписывала это времени, проведенному в лагере. Чтобы выжить там, требовалась геркулесова стойкость. Но ее одной было мало. Выжить и сохранить рассудок, волю к жизни было практически невозможно. Она сделала невозможное. А еще, чтобы выжить в лагере, надо было думать на десять шагов вперед. Это ей удавалось. И помогало в бою. Чун-Ча побеждала не только скоростью, но и хитростью.

Власти затратили немало времени и средств, чтобы развить ее способность нападать на превосходящее число противников и выходить победительницей. Для этого требовалось сочетание тактических приемов с выдающимися бойцовскими качествами, способностью оценивать риски и идти на них, превращать недостатки в преимущества. Она продемонстрировала это в столкновении с тюремным надзирателем и охранниками. Силу своих оппонентов она обернула слабостью; ни на миг не прекращала двигаться и атаковать. Ее разум и тело действовали как единое целое.

Она вернулась к себе в квартиру усталая, но удовлетворенная тем, что уровень физической подготовки у нее не снизился. Чун-Ча знала, что на следующей миссии будет противостоять самой лучшей команде охраны в мире. Знала, что американская Секретная служба считается непобедимой, а все ее агенты готовы умереть, защищая того, кого охраняют. Но в прошлом они теряли своих подопечных, значит, они не непобедимы. И все равно ей предстояло великое испытание.

Она съела свой рис и выпила чай, слушая народные песни на планшете, который подарил ей Высший руководитель. Посмотрела в окно на мужчину, который дежурил возле ее дома уже несколько дней. Он все еще был там. Его как будто не волновало, знает она о слежке или нет. Чун-Ча это о многом говорило.

В Северной Корее есть поговорка: союзы хрупки, как лед в жаркий день.

Она вышла из квартиры и села в машину. Машине было уже десять лет, но она по-прежнему ездила. И принадлежала Чун-Ча. До тех пор, пока ее не отберут, а это может случиться в любой момент. В зависимости от того, как пройдет миссия, момент может настать скоро.

Она выехала из Пхеньяна. Посмотрела в зеркало и нисколько не удивилась, заметив сзади черный седан. Она ехала медленно, не превышая лимит скорости. Ей некуда было спешить. И отрываться от слежки Чун-Ча не собиралась.

Ей предстояло преодолеть около семидесяти миль к северо-востоку от столицы, в гористую местность провинции Хамгён, разделенной пополам долиной реки Ипсок.

Официальное название места, куда она направлялась, было «Кван-ли-со № 15». Но все называли его Йодок. Это был трудовой лагерь, или концентрационный лагерь, или исправительная колония – Чун-Ча было все равно, какой термин использовать. Сути это не меняло.

Люди отбирали свободу у других людей.

Долгие годы у нее было для этого места свое название: дом.

Как и другие трудовые лагеря, Йодок состоял из двух частей: пожизненной, откуда никого никогда не освобождали, и исправительной, где заключенных наказывали, перевоспитывали и потом выпускали на свободу. Лагерь занимал около четырехсот квадратных километров. Электрические ограды и больше тысячи охранников гарантировали, что самовольно оттуда никто не выберется.

Чун-Ча не верила, что в Йодоке может возникнуть коррупция. Тамошние охранники исполняли свои обязанности с варварским рвением. По крайней мере, так было, когда она сидела там. Она до сих пор являлась единственной заключенной из пожизненной зоны, которую освободили официально. Но это освобождение далось ей страшной ценой, чуть ли не большей, чем попытка побега.

Вот почему она ехала туда сегодня – чтобы заново пережить ту часть своей жизни. Хотя это было правдой лишь отчасти. Ей потребовалось получить специальное разрешение, и она его запросила и получила. Те, кто его давал, считали, что она едет воздать должное людям, даровавшим ей свободу в обмен на обязательство пожизненно служить своей стране. По крайней мере, таков был официальный предлог. Но кое-кого более влиятельного она убедила, что стоит предпринять еще кое-что. И что она – идеальная кандидатура для реализации этого плана. Она не была уверена, что ей разрешат, но все получилось. Необходимые бумаги лежали у нее во внутреннем кармане. Августейшие подписи на них обеспечивали полное содействие.

Она припарковалась возле ворот, где ее встретили двое охранников и надзиратель. Чун-Ча хорошо знала этого человека. Он был надзирателем и тогда, когда она была заключенной.

Он уважительно поклонился ей, и она поклонилась в ответ. Выпрямляясь, она не сводила глаз с его лица. В этой морщинистой старой мумии она по-прежнему видела человека, которого хотела убить большую часть жизни. Она знала, что он это знает. Больше он не мог ей навредить. Однако по тому, как задралась его верхняя губа, обнажив кривой зуб, Чун-Ча ясно поняла, что он мечтает вернуть ее обратно, под свою власть.

– Для нас большая честь приветствовать вас здесь, товарищ Йе, – сказал он.

– Высший руководитель шлет вам наилучшие пожелания, товарищ До, – ответила Чун-Ча, давая понять, на каком уровне находится теперь.

До быстро поморгал за толстыми стеклами очков и с фальшивой улыбкой продолжил:

– Мое сердце радуется при виде того, как высоко вы поднялись, товарищ Йе.

Он проводил ее через ворота на территорию тюрьмы.

Хотя Чун-Ча покинула это место много лет назад, здесь почти ничего не изменилось. Заключенные по-прежнему жили в глинобитных хижинах с соломенными крышами. Заглянув внутрь, она увидела дощатые нары, покрытые одеялами, – они заменяли узникам постели. Их было сорок в комнате размером не больше пятидесяти квадратных метров. Хижины не отапливались, и в лагере бушевали эпидемии. Однажды она слышала, как надзиратель сказал кому-то, что эти эпидемии здорово экономят им пули.

Чун-Ча остановилась перед одной из хижин. Она сделала это не без причины. Это была «ее» хижина, в которой она жила много лет. Она глянула на До и поняла, что он тоже это помнит.

– Вы действительно высоко взлетели, – повторил он, и его морщинистое лицо растянулось в притворной улыбке.

Она знала, что он чистокровный, член элиты. Его дед был одним из первых и самых верных соратников Ким Ир Сена. За это его и его семью щедро вознаградили. Для внука это означало, что он может играть жизнями сотен тысяч сограждан на протяжении десятков лет, решая, кому жить и, гораздо чаще, кому умирать.

– Я все еще единственная, – сказала она.

– Да, – подтвердил он, – и вам это, наверное, кажется чудом.

– Как и вам, – парировала она.

Надзиратель поклонился.

Она подождала, пока он выпрямится, и добавила:

– Высший руководитель считает, что это тяжкий позор. Он хочет знать, почему нельзя перевоспитывать больше заключенных.

Это была еще одна награда, которую Чун-Ча запросила и получила на нее разрешение за то, что раскрыла предательство генерала Пака. Возможность приехать сюда и вести подобные разговоры. Но этим ее полномочия не ограничивались.

Она выжидающе посмотрела на До, который явно ничего подобного не предвидел. Заметила, как у него на лбу запульсировала вена, как дрогнула рука, когда он поднес ее к лицу, чтобы поправить очки.

– Высший руководитель так считает? – спросил он слабым голосом. Охранники сделали несколько шагов назад, словно опасаясь, что наказание, которое грозит пасть на начальника, распространится и на них.

Чун-Ча сунула руку в карман и достала документы. До взял их, снова поправил очки и быстро прочитал, после чего трясущейся рукой вернул обратно.

– Я понимаю. Высший руководитель мудр не по годам. Для меня будет честью подчиниться его приказу.

– Безусловно. Но давайте перейдем к делу. Я была в пожизненной зоне. Я была не из элиты и не из сомневающихся. Я была из враждебного класса, товарищ До. А теперь я считаюсь одним из самых ценных агентов, какие есть у нашей страны. Вероятно, тут есть еще подобные люди, но они пропадают понапрасну. Высший руководитель этого не одобряет.

– Нет, конечно нет… Я… что я должен сделать, товарищ Йе? Прошу, только скажите, и все будет сделано.

Чун-Ча окинула его взглядом. Он был гораздо меньше ростом и слабее с виду, чем ей запомнилось. Маленькой девочке, чья жизнь и смерть зависели от настроения этого человека, он мог показаться гигантом. Теперь же она видела лишь пустое место.

– Я хочу посмотреть на некоторых враждебных. Особенно девочек.

– Девочек? – повторил он изумленным тоном, вполне соответствовавшим выражению его лица.

– Да. Высшему руководителю известно, как полезны могут быть женщины в некоторых сферах. Гораздо больше, чем мужчины, которых легче распознать и выявить как потенциальных врагов в другой стране. Вы понимаете?

Он быстро закивал:

– Да-да, конечно, я понимаю.

Чун-Ча добавила:

– И я хочу, чтобы вы мне показали перспективных кандидатов.

Он снова кивнул:

– Да-да. Я сам вас провожу.

– Не сомневаюсь, – сказала она без улыбки.

Он, кажется, не понял смысла ее замечания. Он был жестокий, безжалостный и злобный – это она знала. А еще жалкий, тщеславный и пустой. Никакое образование не помогло бы ему добиться не то что славы, даже успеха.

– Я непременно сообщу о вашей готовности к сотрудничеству.

– О, спасибо, товарищ Йе. Спасибо, вы не представляете, как много это для меня значит.

– Вовсе нет. Как раз представляю.

Ее слова слегка сбили его с толку, но он тут же вернул прежнюю уверенность и сказал:

– Итак, под перспективными вы имеете в виду?..

– Я имею в виду, товарищ, таких как я.
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Она просмотрела больше сотни детей от четырех до четырнадцати лет. Все они были похожи друг на друга: грязные, голодные, с пустыми глазами. Она перебрасывалась с каждым парой слов. Их ответы – если ей вообще отвечали – были сбивчивыми, короткими и простыми. Она понимала, что их вины тут нет.

Чун-Ча повернулась к охраннику, сопровождавшему ее:

– Сколько из них родилось здесь?

Он поглядел на нее чуть высокомерно, но ему явно приказали помогать ей – или на него падет гнев Высшего руководителя. Он окинул очередь юных узников ленивым взглядом, словно кур, приготовленных на убой.

– Примерно половина, – ответил он равнодушно и стер пятнышко грязи с рукоятки пистолета. – Было больше, но те родились без разрешения, поэтому их убили вместе с матерями.

Чун-Ча знала, что образование, которое эти дети получали, было крайне скудным. Из них специально делали дураков, которые так и умрут дураками – все для того, чтобы погасить внутренний огонь, заставляющий мечтать о чем-то большем в жизни. В какой-то момент, сколько бы гнева ни тлело у них внутри, побои, голод и промывание мозгов брали верх и убивали любые надежды. Чун-Ча показалось, что, задержись она в Йодоке еще хоть на день, она не выбралась бы отсюда живой.

В отдалении она заметила группу детей, согнувшихся под весом ноши – они тащили кто бревна, кто ведра, в которых – Чун-Ча знала – было дерьмо. Одна девочка поскользнулась и упала, расплескав содержимое ведра. Охранник, сопровождавший группу, ударил ее сначала палкой, а потом прикладом ружья и велел другим детям тоже бить ее, что они и сделали. Им внушали, что, если один из группы не справится с работой, наказание получат все: так их гнев перенаправлялся с охранников, которым должен был предназначаться, на других заключенных.

Чун-Ча смотрела на избиение, пока оно не закончилось. Она не шелохнулась и никак не попыталась помешать. Даже с верительными грамотами от Высшего руководителя в кармане она не могла надеяться, что, сделав нечто подобное, избежит наказания. Правила лагерей были непоколебимы, и никто не мог нарушить их без последствий.

Она и не хотела класть побоям конец – она хотела посмотреть на результат, потому что даже с расстояния заметила кое-что, что ее заинтересовало.

Побитая девочка встала, утерла кровь с лица, подхватила ведро с земли, голыми руками собрала в него дерьмо и прошла мимо охранника и других детей, которые ее били. Голову она держала высоко и смотрела прямо вперед.

– Кто это такая? – спросила Чун-Ча охранника.

Он прищурился, потом скривил гримасу:

– Ее зовут Мин.

– Сколько ей лет?

Охранник пожал плечами:

– Десять. Может, меньше. С ней одни проблемы.

– Почему?

Он повернулся к ней и осклабился:

– Она упертая маленькая сучка. Ее бьют, а она встает и уходит с таким видом, будто одержала победу. Она тупая.

– Приведи ее ко мне.

Ухмылка сползла с его лица, и он покосился на часы:

– До конца ее смены шесть часов.

– Приведи ее ко мне, – повторила Чун-Ча тверже, не сводя глаз с лица мужчины.

– Мы тут наслышаны про вас. Про то, что вы сделали в Букчане. – Охранник старался говорить уверенно, но Чун-Ча, чуявшая страх даже на расстоянии, видела, что мужчина ее боится.

– Как я убила продажную охрану? Да, это правда. Я убила их всех. Высший руководитель выразил мне благодарность. Подарил электрическую рисоварку.

Охранник, потрясенный, уставился на нее, как будто она заявила, что ей к дверям насыпали гору золота.

– Вы поэтому здесь? – спросил он. – Они заподозрили коррупцию?

– А она тут есть? – напористо спросила Чун-Ча.

– Нет-нет. Ни в коем случае. Честное слово.

– Честное слово – сильная штука, товарищ. Лучше им не злоупотреблять. А теперь приведи ко мне Мин.

Он быстро поклонился и поспешил за девочкой.

* * *
Двадцать минут спустя Чун-Ча сидела в маленькой комнатке с двумя стульями и одним столом. Через стол она смотрела на девочку. Чун-Ча предложила Мин сесть, но та отказалась – ответила, что предпочтет постоять.

И она стояла – сжав руки в кулаки и глядя на Чун-Ча с неприкрытой враждебностью. Удивительно, что с таким характером она до сих пор жива, подумала Чун-Ча.

– Меня зовут Йе Чун-Ча, – сказала она. – Мне сказали, твое имя Мин. А как второе имя?

Мин не ответила.

– Твоя семья здесь?

Мин опять промолчала.

Чун-Ча посмотрела на ее руки и ноги. Они были исцарапанные, грязные, все в синяках. На них были открытые воспаленные раны. Вся девочка была похожа на открытую воспаленную рану. Но в ее глазах, да, в самой глубине, Чун-Ча видела огонь, который не смогли погасить никакие пытки и болезни.

– Я ела крыс, – сказала Чун-Ча. – Сколько могла. Мясо отгоняло инфекции, которыми заражались другие. Дело в белке. Я не знала этого, когда была тут. Узнала уже позже. Мне повезло.

Она заметила, что Мин чуть разжала кулаки. Но держалась она по-прежнему настороженно. Чун-Ча могла это понять. Официально первым правилом в лагере было «не пытайся сбежать». Но неофициальное и куда более важное первое правило гласило: «никому не доверяй».

– Я жила в первой хижине, слева от внутренних ворот, – сказала Чун-Ча. – Это было довольно давно.

– Значит, ты из врагов, – выпалила Мин. – Тогда почему ты больше не в лагере? – спросила она одновременно с завистью и со злобой.

– Потому что я оказалась полезна за пределами этого места.

– Как это? – спросила Мин, забыв об осторожности.

В этом вопросе Чун-Ча увидела то, что надеялась увидеть. Девочка хотела выбраться, когда столько заключенных даже моложе ее полностью смирились с тем, что проведут в лагере всю жизнь. Их воля, их огонь – все было отнято. Печально, но факт. Они были потеряны для мира.

– Я была упертой маленькой сучкой, – ответила Чун-Ча.

– Я тоже упертая маленькая сучка.

– Я вижу. И это единственная причина, по которой ты здесь, говоришь со мной.

Мин поморгала и расслабилась еще немного.

– Как я могу быть полезна тебе?

Дерзость – да, но еще и ум, сообразительность, подумала Чун-Ча. В конце концов, именно это означает «Мин» на корейском: сообразительность и ум.

– А сама ты как думаешь? – спросила Чун-Ча, возвращая девочке ее вопрос.

Мин на несколько секунд задумалась. Чун-Ча почти видела, как крутятся мысленные жернова у нее в голове.

– Чем ты была полезна другим? – спросила Мин. – Тем, кто выпустил тебя отсюда?

Чун-Ча удалось скрыть улыбку, а вместе с ней удовлетворение. Мин выдержала испытание.

– Меня научили исполнять особую работу.

– Тогда я тоже смогу, – сказала Мин.

– Даже не зная, что это за работа?

– Я могу делать все, – заявила Мин. – И сделаю все, чтобы выбраться отсюда.

– А твоя семья?

– У меня нет семьи.

– Они умерли?

– У меня нет семьи, – повторила Мин.

Чун-Ча медленно кивнула и поднялась:

– Я вернусь за тобой через неделю. Будь готова уехать.

– Почему через неделю?

Вопрос застал Чун-Ча врасплох.

– Такие вещи сразу не делаются. Нужны разрешения, документы.

Мин с сомнением посмотрела на нее.

– Я вернусь.

– Но меня может не быть в живых.

Чун-Ча склонила голову набок:

– Почему?

– Они узнают, что ты собираешься сделать.

– И?

– И не отпустят меня.

– Я приехала с особыми полномочиями. Охранники ничего тебе не сделают.

– Но бывают несчастные случаи. И дело не в охране.

Чун-Ча задумчиво кивнула:

– Другие заключенные?

– Им наплевать на твои полномочия. Да и что они теряют?

– Свою жизнь, нет?

Мин скривилась:

– Стоит ли о ней жалеть? Для них это будет хороший выход.

Чун-Ча знала, что в этом она абсолютно права.

– Тогда мы уедем отсюда сегодня.

Наверное, впервые в своей жизни Мин улыбнулась.
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Чун-Ча терпеливо заполнила бланки документов, необходимых, чтобы забрать Мин под свою ответственность. В Пхеньян они поехали на ее «Сынни» с открытыми окнами. Чун-Ча не сказала Мин, что окна нужно открыть, потому что она не сможет все семьдесят миль терпеть отвратительный запах, который шел от девочки. Вместо этого она объяснила, что полезно дышать свежим воздухом.

И Мин действительно наслаждалась каждым вдохом.

Сначала она отказывалась садиться в «Сынни». Чун-Ча сразу поняла почему. Девочка никогда раньше не ездила на машине. Возможно, она даже не видела пассажирских машин – только старые грузовики, которыми пользовались в лагере.

Тем не менее, когда Чун-Ча сказала Мин, что это самый быстрый способ убраться из лагеря, девочка немедленно запрыгнула в салон. Едва усевшись, она начала трогать все приборы на панели, кнопки и рукоятки.

Чун-Ча подумала, что это хороший знак. Девочка сохранила интерес к жизни. Любопытство. Это означало, что ее разум не пострадал.

Пока они ехали, Чун-Ча дважды оглядывалась в зеркало заднего вида на лагерь. Она видела, как заключенные смотрят на них через ограду, гадая, вероятно, почему они не могут тоже выйти на свободу.

Когда бы она ни поворачивала голову к Мин, взгляд девочки был направлен вперед. Она ни разу не оглянулась.

Чун-Ча вела себя так же, когда покидала лагерь. Она боялась, что, если оглянется, ее затащат назад. Или, более вероятно, она очнется ото сна и вернется в кошмар.

До Пхеньяна они добрались поздно вечером. Чун-Ча припарковала машину и проводила Мин к себе в квартиру. По дороге девочка во все глаза таращилась по сторонам. Она рассматривала асфальт на дороге, большие здания, светофоры, неоновые вывески, автобусы, людей, идущих по тротуару. Все вызывало у нее изумление. Она как будто только сейчас родилась – сразу десятилетней.

Посмотрев на многоквартирный дом, Мин спросила, что это за место.

– Я здесь живу, – ответила Чун-Ча.

– Сколько людей живет с тобой?

– Я живу одна. Точнее, жила. Теперь со мной живешь ты.

– Это разрешено? – спросила Мин.

– Разрешено везде, кроме лагерей, – ответила Чун-Ча.

Первым делом надо было приготовить Мин еду. Не слишком много и не слишком роскошную – хотя у Чун-Ча и не было никакой роскошной еды. Но Мин могла заболеть, даже переев риса. Чун-Ча знала это потому, что те, кто забрал ее, совершили эту ошибку. Поэтому начинать следовало с самых простых блюд и в небольшом количестве.

Следующим пунктом программы у нее шел душ – очень долгий и горячий, с мылом и пемзой.

Чун-Ча не позволила Мин мыться самостоятельно, потому что девочка толком не умела. Она сама как следует отмыла ее. От вонючей жижи, которая лилась с ее кожи, волос и из отверстий тела, затошнило бы любого – только не Чун-Ча. Она все это испытала на себе. Мин нисколько не стеснялась, только смотрела с любопытством на утекающую воду. Ее интересовало, куда та попадает.

– В реку, – ответила Чун-Ча, поэтому что пока такого ответа было достаточно. Она понимала, что потребуется еще много банных процедур, чтобы полностью оттереть девочку от многолетней грязи.

Она постелила ей на маленьком диване, решив, что пока Мин будет спать там. Чун-Ча уже купила ей одежду и обувь, справедливо предположив, что девочка из лагеря будет миниатюрной. Одежда прекрасно на ней сидела – куда лучше обносков, в которых Чун-Ча ее привезла. Те полетели в мусорное ведро.

Чун-Ча показала Мин, как чистить зубы, предупредив не глотать пасту. Потом вычистила ей ногти, под которыми запеклись грязь и испражнения. Расчесала длинные волосы Мин, распутывая колтуны, а особо упорные отстригая ножницами. Все это время Мин терпеливо сидела, глядя в зеркало в маленькой ванной.

Чун-Ча прекрасно знала, почему девочка так внимательно себя изучает. Раньше она никогда не смотрелась в зеркало и не представляла, как выглядит со стороны. Чун-Ча вспомнила, как сама выбиралась по ночам из постели и кралась в ванную, но не для того, чтобы облегчиться, а чтобы посмотреть на себя.

Она дала Мин еще немного еды, а потом обработала ее порезы и ссадины перекисью водорода. Уложила Мин в импровизированную постель на чистые простыни, переодев в новенькие шорты и футболку. Несмотря на поверхностную обработку, заживающие порезы и расчесанные старые раны надо было показать врачу, и Чун-Ча договорилась о визите на следующий день. Это было необходимо: в лагере ходили инфекции, убивавшие многих заключенных. Она освободила Мин не для того, чтобы та умерла. Обычно перед освобождением из лагеря узники проходили карантин, чтобы доказать, что ничем не болеют. Поскольку это было практически невозможно, очень редко кто-то оказывался на свободе. Чун-Ча, заполняя бумаги, подписала обязательство показать Мин врачу в течение суток после отъезда из лагеря.

Устроив Мин на диване, Чун-Ча погасила свет.

Девочка охнула и попросила:

– Можешь включить свет снова, Чун-Ча?

Она повернула выключатель и подошла к Мин, сидевшей на краешке дивана.

– Ты боишься темноты?

Она знала, что в лагерных хижинах не было электричества, и поэтому Мин, хотя и видела электрические лампы, не могла привыкнуть к ним.

Мин ответила:

– Не боюсь.

– Тогда зачем тебе нужен свет?

– Чтобы видеть, где я теперь живу.

Чун-Ча оставила свет включенным и прошла к себе в спальню. Она не закрыла дверь и сказала Мин разбудить ее, если ей что-нибудь понадобится.

Чун-Ча легла в постель, но не заснула. Мало что могло ее испугать – после того, что она пережила. Но то, что она сделала, пугало ее больше, чем побои или смерть. Всю свою жизнь она была одна, а теперь взяла на себя ответственность за другого человека.

Она прислушалась к ровному дыханию Мин, которое из-за крошечных размеров квартирки раздавалось в паре метров от нее. Подумала, спит ли та или просто смотрит в пространство – на мир, в существование которого до сих пор не может поверить, потому что буквально несколько часов назад он для нее и правда не существовал.

Чун-Ча прекрасно знала, что девочка чувствует. Она прошла через те же эмоциональные этапы. Но ее освобождение и то, что случилось дальше, сильно отличались от освобождения Мин.

Охранники пришли за ней рано утром. Сначала она подумала, что они хотят наказать ее по доносу. Но причина была другая. Ее привели к надзирателю – тому самому До, с которым она виделась сегодня. У них было для нее предложение. Оно поступило с самого верха, из правительства. Чун-Ча понятия не имела, что послужило причиной.

Она хочет выйти на свободу? – вот какой вопрос задали ей.

Сначала она не поняла, о чем они толкуют. Подумала, что это какая-то ловушка, и не знала, что говорить, опасаясь, что неправильный ответ приведет к новым пыткам, а то и к смерти.

Но ее отвели в другой кабинет, где сидела группа мужчин и – очень странно – женщина, причем не заключенная. Чун-Ча никогда не видела женщин, которые не были бы заключенными. Женщина сказала Чун-Ча, что власти ищут потомков вражеского класса, которые хотят послужить своей стране. Но сначала им надо будет доказать свою преданность. И если они смогут, их отвезут в другое место, будут кормить, одевать и дадут образование. Они пройдут специальное обучение в течение нескольких лет и будут служить Северной Корее.

Женщина спросила, согласна ли Чун-Ча.

Чун-Ча до сих пор помнила, как смотрела на мужчин, а те – на нее. Они были в форме, и не в надзирательской, а какой-то другой. С какими-то блестящими штуками на груди, разных цветов.

Она замерла, как парализованная, не зная, что отвечать.

Один из мужчин, на груди которого было больше всего блестящих кругляшей, сказал:

– Приведите нам другую, а эту сучку верните туда, откуда взяли. И утройте ей нагрузку на работе. А еду урежьте. Она зря потратила наше время.

Руки уже потянулись к Чун-Ча, и внезапно к ней вернулся голос.

– Что мне надо сделать? – закричала она так громко, что один из охранников схватился за оружие, испугавшись, вероятно, что она с перепугу набросится на начальство.

В кабинете повисла пауза, все взгляды обратились к ней. Мужчина, который назвал ее сучкой, теперь смотрел на Чун-Ча по-другому.

Он сказал:

– Про тебя говорят, что ты упертая маленькая сучка. Насколько упертая?

Он отвесил ей пощечину, и она рухнула на пол. Десятилетняя Чун-Ча быстро вскочила на ноги и утерла кровь с разбитой губы.

– Это еще пустяки, – сказал мужчина. – Если думаешь, что это делает тебя упертой, ты ошибаешься.

Чун-Ча набралась храбрости и посмотрела ему в глаза:

– Скажите, что надо делать, чтобы выйти отсюда, и я сделаю.

Генерал с любопытством оглядел ее, а потом его лицо опять стало ледяным.

– Я не веду разговоры с грязью. Другие тебе расскажут. Если не справишься, никогда не выберешься из лагеря. Я прикажу проследить, чтобы тебя держали еле живой и в таком состоянии ты протянула бы много лет. Ты поняла?

Чун-Ча не сводила с него глаз; ее разум был ясен, как никогда. Как будто на темноту ее жизни внезапно пролился свет. Она знала, что это единственный шанс выбраться отсюда. И не собиралась его упускать.

– Если вы не хотите говорить с такой грязью, как я, то кто мне скажет, что надо делать, чтобы освободиться? – сказала она твердо.

Мужчину, похоже, впечатлила ее настойчивость. Он повернулся к женщине и сказал:

– Она справится. – А потом развернулся и вышел.

Это был первый и единственный раз, когда Чун-Ча лицом к лицу встречалась с генералом Паком.

* * *
Чун-Ча вырвал из размышлений тихий скрип двери. На пороге стояла Мин.

Чун-Ча села на постели и поглядела на нее. Обе молчали. Чун-Ча жестом поманила девочку к себе, та вошла и забралась в постель рядом с ней.

Устроилась поудобнее и мгновенно заснула.

Но Чун-Ча по-прежнему не спала. Она лежала, глядя на Мин и вспоминая события из совсем другой жизни.

Жизни, которая когда-то была ее.
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– Она дома, в безопасности, – сказал Роби.

Они с Рил сидели за уличным столиком в кафе в Вашингтоне, доедая ранний завтрак.

– Чудом, Роби!

– Чудеса происходят случайно. Это не был случай.

Она отставила свой кофе и поглядела на него:

– Ты понял, о чем я. Тебе известно, сколько всего могло пойти не по плану. И тогда миссия сорвалась бы, а Джули умерла.

– Но она жива.

Рил надела солнечные очки, откинулась на спинку стула и отвернулась.

– Как Эрл? – спросил Роби.

Она мрачно усмехнулась:

– Снова в камере смертников. Он вряд ли протянет больше недели.

У Роби зажужжал телефон. Он посмотрел на экран и выпрямился:

– Синий.

– По крайней мере, не Эван Такер. О нем я и слышать не хочу. Только не сегодня.

– Он хочет, чтобы мы приехали.

– Что-то случилось?

– Просто так он не позовет.

Рил встала и бросила картонный стакан с кофе в мусор.

– Тогда не будем заставлять его ждать.

* * *
– Слухи, – сказал Синий. – Но убедительные.

Они сидели в кабинете Синего в Лэнгли. Пока Роби и Рил добирались туда, небо потемнело и начался дождь.

Рил с Роби переглянулись.

Рил сказала:

– Убедительные в каком смысле?

– У нас есть многочисленные контакты в Южной Корее, Китае и Тайване. У этих контактов, в свою очередь, есть кое-кто в Северной Корее, преимущественно в Пхеньяне.

– И если все это суммировать, о чем говорят слухи? – спросил Роби.

– Что северокорейцы что-то планируют.

– То есть возмездие, – вставила Рил.

– Сомневаюсь, что что-то другое, – сказал Синий. – Северокорейцы не отличаются тактом или сострадательностью.

– Но они умеют хранить секреты, – заметил Роби. – У нас есть какие-то догадки насчет того, какую форму может принять их месть?

– Судя по всему, они обнаружили, на что замахивался Пак. Его семья пропала.

– Я думала, у него нет семьи, – сказала Рил.

– Их или убили, или отправили в трудовые лагеря, – со вздохом сказал Роби.

Синий кивнул:

– Похоже на то.

Роби добавил:

– Значит, им ничем не поможешь.

– Согласен. Любая попытка освободить их спровоцирует международный инцидент, который мы в данный момент не можем себе позволить.

– Он просил защитить его семью, – заметила Рил негромко. – А мы его подвели.

– Мы, кажется, говорили о мести, – быстро вставил Роби, заметив угнетенный вид Рил.

Синий кивнул и открыл папку, лежавшую у него на столе:

– Поэтому я позвонил вам сегодня. Директор ЦРУ…

– Он по-прежнему прячет голову в песок? – перебила его Рил.

– К сожалению, да. Надеется, что все рассосется само собой.

– Великолепный план, – сказала Рил с отвращением.

– Может, и да. Но шансы невелики.

– Мы совершенно точно можем принять предупредительные меры, – сказал Роби.

– Можем и примем, – ответил Синий. – Можно предположить, что раз наша цель в Северной Корее находилась на самом высоком уровне, то и возмездие будет направлено на самый верх.

Роби с сомнением нахмурил брови:

– Президент? Они же понимают, что не смогут подобраться к нему.

– Секретная служба поставлена в известность о необходимости повышенных мер безопасности, хотя президент и так охраняется лучше любого человека в мире.

– Если не президент, тогда кто? – спросила Рил.

– Вице-президент? Спикер Палаты представителей?[13] Госсекретарь? Может, судья Верховного суда? Или бомба в людном месте. Цель может быть символической, а послание: «Мы способны дотянуться до ваших лидеров или вашего народа в любой момент». Если у них получится, это будет для нас ощутимым ударом.

– Но какова конечная цель? – спросил Роби.

– После того как они отомстят, Пхеньян обнародует улики, которые у них могут быть, – насчет заговора, устроенного американцами с целью убийства их лидера.

– Мир не поверит Северной Корее. Их не станут слушать, – сказал Роби.

– Но в данном случае они будут говорить правду, не так ли? И мы не знаем, что им удалось узнать. От Пака. Или от Ллойда Карсона. Директор ЦРУ считает, что доказательств нет. Но его суждения нельзя назвать непогрешимыми.

– Скорее наоборот, – ледяным тоном заметила Рил.

Роби сказал:

– Но вы позвали нас сюда не для того, чтобы рассказать это.

– Нет, я хотел вас предупредить, – ответил Синий.

– О чем? – спросила Рил.

– Вы же были в коттедже, когда застрелился Пак?

– И что? – спросил Роби, насторожившись.

– Вас могли увидеть.

– Невозможно, – сказала Рил. – Мы никого не заметили, и на наших камерах наблюдения не было никакой активности.

– Тем не менее, по слухам, которые до нас дошли, вас могли засечь. И в таком случае вы тоже становитесь мишенями.

Роби глянул на Рил:

– Ну, это не в первый раз. Хотя я, конечно, предпочту неонацистов северокорейцам.
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Президент Том Кэссион сидел за завтраком в своих апартаментах в Белом доме. Он уже получил дневной брифинг и сейчас подкреплялся второй чашкой кофе, прежде чем начать очередной рабочий день, расписанный по минутам.

Он посмотрел через стол на Элеонор, или Элли, как звали ее он и близкие друзья.

– Видел твое расписание на следующие пару дней, – заметил он, складывая экземпляр «Вашингтон пост» и откладывая его в сторону, к недоеденному завтраку. – Весьма занятое.

Она глянула на него поверх чашки с чаем:

– Точно. А я видела твое. Свободное. Что за лентяй.

Он улыбнулся:

– Все не так плохо.

Она показала взглядом на еду, оставшуюся у него на тарелке.

– В последнее время ты что-то плоховато ешь, Том.

– Легкое несварение. Думаю, из-за погоды.

– Так обратись к врачу. У тебя же есть твой собственный.

– Постараюсь, – кивнул он рассеянно.

– Когда ты вернешься? – спросила она.

– Четыре остановки. Сиэтл, Сан-Франциско, Хьюстон и Майами. Завтра в два часа дня Борт номер один вернет меня обратно.

– Похоже на кампанию.

– До кампании далеко. Сколько раз нам с тобой приходилось объезжать по восемь, а то и по десять городов за один день?

– Слишком много, – сухо ответила она.

– В наше время кампании не прекращаются вообще. С новыми законами в них можно швырять столько денег, сколько захочешь. Главное – следить, чтобы тебе досталось сколько положено, потому что иначе их перехватит другая сторона.

Она сказала:

– Я скучаю по тем дням, когда мы сами распечатывали свои листовки с агитацией и собирали чеки в банку из-под кофе на барбекю, которые устраивали на заднем дворе.

– Иногда я тоже скучаю по ним.

Он поднял голову и посмотрел на Элеонор, изучавшую свое расписание на день. Она была еще молода – сорок шесть лет, на четыре года младше его. Они растили двоих детей, Клэр и Томми Младшего. Клэр было пятнадцать, и она отлично приспособилась к жизни, которую они теперь вели. В своей школе, «Сайдуэлл Френдз», она завела много друзей, была популярной, активной и хорошо училась. Томми все еще был маленьким мальчиком, которому сперва понравилось жить в Белом доме, но очень скоро он его возненавидел. Ни президент, ни его жена не знали, что с этим делать, и недовольство сына тяжелым грузом легло на них обоих.

Голос Элеонор вырвал его из размышлений:

– У детей скоро недельные каникулы. Я собиралась увезти их за город. Может, на Нантакет. Донованы снова предлагают нам свой дом.

Он удивленно уставился на нее:

– Нантакет? В это время года? Там будет холодно и дождливо.

– На самом деле средняя высокая температура там двадцать градусов, а средняя низкая больше десяти. И долговременный прогноз говорит, что осадков будет значительно меньше нормы, несмотря на облачность. Атлантический океан обеспечивает умеренный климат. Там будет теплее, чем в Бостоне.

– Как обычно, ты сделала домашнюю работу, Элли, – ворчливо ответил президент.

Она улыбнулась.

– И туристы все разъедутся. Мы побудем в семейном кругу. Будем жечь костер, сидеть с книжками, закутавшись пледом. Играть в настольные игры. Подолгу гулять по пляжу. Подзарядим батарейки. Мне хочется посвятить это время детям.

– Ты имеешь в виду Томми. Клэр и так в полном порядке.

– Я имею в виду семью, – твердо сказала она. – И хотя я знаю, какой у тебя плотный график, будет чудесно, если ты сможешь приехать хотя бы на день.

Президент поднял одну бровь. Их жизнью управляли расписания толщиной с телефонную книгу, с маршрутами поездок, установленными заранее.

– Это есть в графике? Я не видел.

– Нет, я только об этом подумала.

– Честно говоря, я сильно сомневаюсь, что смогу вырваться даже на день. Мое расписание забито на все следующие два месяца. И потом, избирателям не нравится, когда президенты вот так, запросто, уезжают в отпуск. Потребуется время, чтобы их подготовить. В одночасье этого не сделаешь.

– Я уже дала распоряжение.

– Окей, надеюсь, что получится. Но мне кажется, ты переоцениваешь проблемы Томми. Ему просто нужно больше времени, чтобы адаптироваться, вот и все.

Он снова взялся за газету.

Элеонор вздохнула, хотела что-то сказать, но потом вернулась к своему чаю и расписанию. Просмотрела заметки для речи, которую собиралась произнести перед группой жен сенаторов, которых должна была провести с экскурсией по Белому дому.

Президент, похоже, не заметил разочарования жены. Несварение желудка у него было вызвано совсем другой причиной.

Вина. Огромная, неотступная вина.

Он дал генералу Паку слово, что исполнит их общий план. Сказал ему глаза в глаза. А теперь генерал был мертв. Президент отправил агентов, чтобы убить его, но Пак застрелился сам. И сказал агентам передать президенту, чтобы тот «шел к черту». На его месте президент поступил бы точно так же. Он предал этого человека, бросил его. А теперь ему сообщили, что приемные дети Пака попали в трудовые лагеря – скорее всего, до конца жизни.

«Я предал его. Я его убил. Я виновен в убийстве».

– Папа? Пап!

Президент потряс головой и огляделся.

Его дочь Клэр спустилась вниз завтракать.

– Я хотела, чтобы ты посмотрел мой проект по организации власти в Америке.

– Думаешь, я что-нибудь в этом понимаю? – спросил он, пытаясь изобразить улыбку.

– Вряд ли, но мама сейчас занята, – парировала она и расхохоталась.

Он тоже улыбнулся, и Элеонор подняла голову от бумаг. Он с удовольствием смотрел, как дочь поглощает завтрак, одновременно просматривая какие-то записи – похоже, задание по математике.

Потом перевел взгляд на сына – тот, шаркая, вошел в комнату в своей школьной форме. Из государственной школы его перевели в одно из самых элитных частных образовательных учреждений в стране. Но перевод дался ему нелегко.

– Привет, здоровяк! – сказал президент. – Хорошо спал?

– Я не здоровяк. Я самый маленький в нашем классе. Даже девчонки выше меня.

Клэр сунула в рот ложку хлопьев и пробурчала:

– И умнее.

– Заткнись! – воскликнул Томми.

– Клэр! – резко обратилась к ней мать. – Оставь его в покое.

Клэр торжествующе улыбнулась и вернулась к своим тетрадям.

Президент сказал:

– Томми, во мне шесть футов два дюйма. У мамы пять и девять. Ты будешь высоким. Это же генетика. Спорим, через пару лет ты перерастешь сестру. Просто надо проявить терпение.

Клэр фыркнула, и Томми скривился.

– И нам придется жить тут еще три года, – протянул мальчик. – Ура-ура.

– Еще семь, если папа снова победит на выборах, – жизнерадостно поправила его Клэр. – Так ведь, пап?

Президент смотрел на сына и не ответил ей.

Элеонор быстро встала, проинспектировала школьную форму Томми и перешла в полноценный «материнский режим»: пригладила ему волосы, заправила рубашку, перевязала галстук и поддернула воротник.

– Ты можешь опоздать, – сказала она. – Лучше поспешить с завтраком.

Томми плюхнулся на стул и мрачно уставился в свою тарелку.

Элеонор бросила короткий взгляд на мужа, но он снова смотрел в пространство. Она уже смирилась – после некоторого сопротивления – с тем, что, пока они здесь и ее муж на президентском посту, для семьи он почти недоступен. Проблемы, с которыми ему приходилось иметь дело, были слишком необъятными, давление слишком сильным, ставки слишком высокими. Она ощущала себя матерью-одиночкой. Однако у нее была вся необходимая помощь, и она прекрасно понимала, что множество женщин тащат на себе семью, имея гораздо меньше возможностей, чем у нее. И все равно ей было непросто. Семья – это вообще непросто, сколько бы денег у тебя ни было.

Однако разговор с сыном заставил президента задуматься кое о чем.

Семья.

Он встал и бросил салфетку на тарелку.

Элеонор подняла голову:

– С тобой все в порядке?

– Чуть не забыл кое-что сделать перед поездкой. – Он вышел из комнаты.

Элеонор снова развернулась к Томми: стала уговаривать его съесть еще немного. Потом посмотрела, как дети уезжают в сопровождении охраны из секретной службы. Сначала они отвезут Томми, потом Клэр. Агент службы останется в классе с каждым из них и будет сопровождать в течение дня.

* * *
Провожая взглядом мини-кортеж, Элеонор не заметила группу туристов, собравшуюся возле боковых ворот Белого дома. Выезд, которым пользовалась президентская семья, был почти потайным – скрытым от публики.

От ее большинства.

Мужчина и женщина с фотоаппаратами снимали все вокруг себя. Они старались найти положение, с которого лучше будет видна частная территория, пока охранники отвлеклись на вопросы, которыми засыпали их остальные члены группы.

Кортеж свернул на улицу, и другой член группы сфотографировал его, улыбаясь и размахивая руками в полном восторге. Он продолжал снимать, пока кортеж не пропал из виду. Дальше за ним пристроилась пара седанов, которые до этого стояли припаркованными на 17-й улице. Они работали в тандеме, периодически сменяя друг друга, чтобы не вызвать подозрений у охраны.

В Белом доме Элеонор вышла на улицу: посмотреть, как на клумбах высаживают цветы. Она стояла на крыльце, когда к ней обратилась секретарша:

– Миссис Кэссион, насчет вашей поездки на Нантакет. Поедете только вы и дети, верно?

– Да. Утром я переговорила с президентом. Похоже, он не сможет к нам присоединиться.

– Секретная служба работает над логистикой, предварительный доклад они представят в конце недели, если вы не против.

Элеонор кивнула и сказала:

– Я помню те дни, когда мы просто прыгали в машину с парой чемоданов и нашим псом и отправлялись в путь.

Секретарша улыбнулась:

– Хотите, чтобы эти дни вернулись?

– Каждую минуту моей жизни. Но я правда думаю, что нам не помешает прокатиться. Жаль только, президент не поедет с нами.

– Дом, который вы выбрали, очаровательный.

– Это дом наших друзей, Донованов. Они пригласили нас пожить там. Он очень старый и совсем деревенский. Будем гулять по пляжу. Ездить в город на велосипедах. Жечь костры. Читать книжки, болтать. Просто… просто побудем вместе.

– Звучит великолепно.

– Я надеюсь. Очень надеюсь… что Томми понравится.

Секретарша понятливо кивнула:

– Для детей это непросто. Мне кажется, я не смогла бы.

– Ну, нам всем придется потрудиться, чтобы помочь Томми справиться. Другого выбора нет.

Когда они зашли внутрь, мужчина в форме Национальной службы охраны парков, сидевший на корточках возле клумбы, выпрямился и встал. Официально он был из Южной Кореи и работал тут шесть лет. На самом деле он был северокорейцем и его заслали в США пятнадцать лет назад с единственной задачей – любым способом проникнуть в Белый дом. Многие занятия были для него недоступны. Но работа в саду – нет. И, прилагая гораздо больше усилий, чем все вокруг, он смог пробиться сюда.

Он регулярно отправлял отчеты своему правительству – во всех подробностях, которые могли быть ценными. Правда, их было немного.

До этого момента. Только что он, похоже, выиграл джекпот.
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Роби и Рил возвращались назад в квартиру Роби после встречи с Синим, когда их срочно вызвали в Белый дом.

Через посты охраны их провели с рекордной скоростью, после чего сопроводили в Оперативный штаб – в маленькую переговорную. Обычно таким людям, как они, вход туда был закрыт, но им сказали, что президент этим утром улетает из города и хочет встретиться с ними ненадолго и в относительной секретности.

Синий уже был там, когда их привели. Он звонил им с дороги.

– Введете нас в курс, пока президента нет? – спросила Рил.

– Я в таком же неведении, как и вы, – признался Синий. – Не думаю, что вызов поступил по официальным каналам. Я вообще удивлен, что мне позвонили.

– То есть он решил спонтанно? – заметил Роби.

– Ну да. За завтраком. Видимо, его посетило озарение, которым он хочет сейчас поделиться с нами.

– Без Эвана Такера? – спросила Рил. – Он же все-таки директор ЦРУ, как ни крути. Не то чтобы я была этому рада.

– Не думаю, что его позвали. Похоже, дни Такера на посту директора сочтены.

– А президент хотел видеть конкретно нас? – спросила Рил, присаживаясь рядом с Синим, пока Роби маячил у двери.

Синий развел руками:

– Иначе вас бы здесь не было, как и меня. Это не то место, куда пускают без приглашения.

Рил резко вскочила, и Синий тоже – президент Кэссион, один, вошел в переговорную. Кто-то из его помощников закрыл за ним дверь, бросив внутрь настороженный взгляд. Очевидно, команде президента не понравилось то, что их на эту встречу не допустили.

Кэссион сказал:

– Спасибо, что приехали. Времени у меня немного, поэтому давайте сразу к делу.

Он сел, и все остальные тоже.

– Итак, нам стало известно, что у генерала Пака были приемные сын и дочь. Сейчас они уже взрослые. Их отправили в трудовой лагерь в Северной Корее в отместку за то, что сделал Пак.

На секунду он замолчал; остальные пристально на него смотрели.

Кэссион вгляделся сначала в Рил, потом в Роби.

– Вас отправляли во Францию убить Пака. Я это знаю, вам не пришлось стрелять в него, потому что он совершил самоубийство в вашем присутствии.

– Совершенно верно, сэр, – сказал Роби.

– И его последние слова были, чтобы я шел к черту?

Рил кивнула, но ничего не сказала.

– И чтобы мы спасли его семью, – добавил президент.

– Да, – подтвердил Роби. – Это есть в нашем отчете.

Президент выпрямился с решительным видом:

– Должен признаться, я стыжусь того, что так произошло. Сидя в этой самой комнате, я дал генералу Паку слово, что не брошу его, что бы ни случилось. Своего слова я не сдержал. Даже наоборот, я отдал приказ убить его.

– Условия меняются, господин президент, – сказал Синий. – В нашем мире больше нет ничего нерушимого, к сожалению.

Кэссион горячо воскликнул:

– Но слово мужчины должно оставаться таким! Тем более слово президента.

Он прикусил большой палец и, казалось, задумался. Все в комнате помолчали.

Наконец президент сказал:

– Мое решение может показаться спонтанным, но на самом деле это не так. Я уже некоторое время его обдумываю.

Он наклонился вперед, на его лице читалась решимость.

– Я хочу, чтобы наша команда освободила родных Пака и привезла их сюда, чтобы мы предоставили им убежище.

Повисла долгая пауза; Роби и Рил уставились на своего главнокомандующего. Потом Роби бросил взгляд на Синего – тот тоже был потрясен.

Роби опять посмотрел на президента:

– Какого рода команда?

– Не думаю, что я могу отправлять туда американскую армию, если не хочу развязать войну, – ответил Кэссион, глядя прямо ему в глаза. – Маленькая команда.

Синий заметил:

– А мы хотя бы знаем, в каком именно лагере они находятся? Лагерей там много.

– Для этих целей у нас есть лучшее в мире разведывательное бюро. Я уже обратился туда и получил предварительную информацию. Судя по всему, их отправили в Букчан, известный как «Лагерь 18».

– Почему туда? – спросила Рил.

Синий ответил:

– Букчан управляется Министерством внутренних дел, а не тайной полицией. Условия там немного мягче, и у заключенных больше привилегий. Некоторых даже перевоспитывают и выпускают на свободу.

Роби сказал:

– Тогда почему вы думаете, что их отправили туда? Пак был предателем. Уверен, они хотели как следует отыграться на его семье. Никаких вторых шансов.

– Но преданность и честь ценятся у них очень высоко, особенно среди военных, – ответил Синий. – У Пака наверняка остались друзья в высших сферах.

Президент кивнул:

– Я с вами согласен.

– И дело не просто в некотором снисхождении к детям провинившегося товарища, – добавил Синий. – А в заботе о себе.

– В каком смысле? – спросила Рил.

– Некоторые генералы, вероятно, считают, что его подставили. И беспокоятся, что могут быть следующими. В таком случае им не помешает прецедент, который позволит их семьям, а то и им самим, попасть в Букчан, если когда-нибудь обвинение в предательстве падет на них. В Северной Корее приходится думать на пять шагов вперед, если хочешь остаться в живых, особенно на этом уровне, потому что союзы там быстро заключаются и быстро распадаются.

Кэссион обдумал его слова и кивнул:

– Думаю, вы правы. Но нам надо убедиться, что они действительно в этом Букчане.

Он поглядел на Синего, и тот сказал:

– Это будет непросто, но мы приложим все усилия, сэр. – Синий сделал паузу. – Значит, вы действительно хотите похитить детей Пака из лагеря?

Кэссион сделал глубокий вдох, стараясь не встречаться с Синим глазами.

– По-моему, я так и сказал, – ответил он резко.

Повисла еще одна пауза.

Наконец Синий ответил:

– Раньше такого никто не делал, сэр. Ни разу.

– Мне это известно, – бросил Кэссион, теперь глядя Синему в лицо. – Какие будут идеи?

Внезапно ответила Рил:

– Я думаю, мы можем обратиться к тем, кому удалось сбежать из северокорейских трудовых лагерей и кто сейчас живет в США. Кто-нибудь из них наверняка был в Букчане. В таком случае они расскажут нам, как выбрались оттуда. Нет смысла изобретать колесо.

Кэссиона ее слова впечатлили.

– Замечательное предложение. – Он повернулся к Синему: – Какого рода команда нам потребуется?

Синий ответил:

– Немногочисленная и из лучших, кто у нас есть. Но все равно я не вижу возможности это сделать. Это же Северная Корея.

Роби сказал:

– Я думал, наше пребывание здесь означает, что вы хотите задействовать нас, господин президент.

Кэссион виновато посмотрел на него:

– Понимаю, я ваш главнокомандующий, агент Роби. Но после того, через что вы прошли – сначала в Сирии, а теперь с Паком, – я не уверен, что могу этого от вас требовать.

Рил заговорила снова:

– А если мы вызовемся сами?

Синий удивленно на нее посмотрел. Роби продолжал смотреть на президента.

Кэссион сказал:

– А вы вызываетесь?

– Да, – ответила Рил, и Роби кивнул.

– Это очень мужественно с вашей стороны, – заметил Кэссион.

– На самом деле, – сказала Рил, – это наша работа.

Президент посмотрел на Рил, потом на Роби.

– Спасибо, – сказал он. – Вы не представляете, как много это для меня значит.

– Думаю, представляем, – сказала Рил.

После того как Кэссион вышел из переговорной, торопясь на Борт № 1, Роби поглядел на Синего:

– Мы правда можем встретиться с кем-то, кто бежал из Букчана?

– Думаю, это возможно устроить, да. Но вы понимаете, что идете на чистое самоубийство?

– Пара американских агентов проникает в северокорейский трудовой лагерь и похищает двоих ценных политических заключенных? – воскликнула Рил, высоко задрав брови. – Детская прогулка в парке.

– Поимка равносильна смерти, – сказал Синий.

– Или хуже, – добавил Роби.

– Это как? – спросила Рил.

– Они могут запереть нас в лагере до конца дней. – Он посмотрел на Синего. – И я предполагаю, что Белый дом будет отрицать любые связи с этой миссией.

– Полагаю, предположение верно, – сказал Синий.

– Что же, хорошо знать, на чем мы все стоим, – сухо сказала Рил.
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Прошло почти две недели, прежде чем Чун-Ча, в очередной раз тщательно вымыв Мин, увидела ее полностью чистой, включая уши. От въевшейся грязи под ногтями на руках и ногах тоже удалось избавиться.

После визитов к врачам раны и синяки на девочке быстро зажили. В целом ее признали полностью здоровой; иммунная система функционировала отлично. Для узницы лагеря это было настоящее чудо из-за тамошней антисанитарии. Как и на войне, больше людей погибало в лагерях от болезней, а не от ран. Бактерии были куда смертоноснее пуль и бомб.

Зубы у Мин были в плохом состоянии, но в основном их удалось спасти – Чун-Ча в свое время повезло меньше. В кресле у стоматолога девочка ни разу не поморщилась. Очевидно, она понимала, что все это делается для ее блага.

Чун-Ча постепенно расширяла ее рацион, давая Мин больше еды зараз и добавляя новые продукты, пока ее желудок не заработал нормально. Врачи сказали, что скачок роста у Мин еще не наступил и дополнительная еда поможет его ускорить.

Вопрос образования Чун-Ча взяла на себя. Мин никогда толком не училась, но тянулась к знаниям, и часы их занятий пролетали быстро. Она немного умела читать и знала цифры. Была хорошо подкована, как все заключенные, в философии и учениях северокорейских вождей. Но ей требовалось знать гораздо больше.

Чун-Ча понимала, что нельзя получить образование за неделю и даже за год, и сама не была профессиональным преподавателем. Ей предстояло устроить Мин в школу. Но сейчас та значительно отставала от детей своего возраста, и уроки стали бы для нее унижением. Поэтому пока что Чун-Ча учила ее сама, а со временем собиралась пригласить к ней репетитора. На это требовались деньги и время, но Чун-Ча запросила и получила специальную дотацию для этих целей. Она сама удивлялась, что ни о чем не просила раньше. Судя по всему, власти были готовы дать ей куда больше, чем рисоварка и немного вон.

Проводя время с Мин, Чун-Ча постоянно ждала телефонного звонка или стука в дверь с вызовом на работу. Она знала, что это случится очень скоро.

Когда она уходила на тренировки – по-прежнему ежедневные, – Мин оставалась с семьей консьержа из их дома. Поначалу она хотела постоянно находиться с Чун-Ча, куда бы та ни направлялась. Чун-Ча объяснила девочке, что это невозможно. Когда она ушла в первый раз, Мин сильно расстроилась, и Чун-Ча знала почему.

«Она не верит, что я вернусь».

Чун-Ча сняла кольцо, которое обычно носила, и протянула Мин:

– Покарауль его, пока меня не будет. Отдашь, когда я вернусь. Эта вещь мне очень дорога.

– Кольцо принадлежало кому-то из твоей семьи? – спросила Мин.

Чун-Ча солгала и сказала:

– Моей матери.

На самом деле кольцо не имело для нее никакого значения. Обычное украшение. Но ложь была так же хороша, как и правда, если позволяла добиться цели.

Как-то вечером Чун-Ча нарядила Мин в ее лучшую одежду, и они пешком дошли до метро. Сначала Мин боялась садиться в поезд, но Чун-Ча сказала ей, что это будет очень веселая поездка, а в конце они попадут в такое место, где им дадут вкусную еду. Мин без колебаний прыгнула в вагон. Ее поразило и количество людей в поезде, и то, как быстро он мчался. Когда они вышли и поднялись на улицу, она хотела знать, поедут ли они домой «на этой штуке».

Чун-Ча заверила ее, что поедут, и Мин улыбнулась.

Они прошли мимо нескольких ресторанов. Мин с любопытством поглядывала на них, но Чун-Ча смотрела прямо перед собой.

Она привела Мин в гамбургерную «Самтесун». Они выбрали столик. Чун-Ча села спиной к стене.

Ее удивило, что Мин заметила это и сказала:

– Тебе не нравится, когда люди подходят сзади, да?

– А тебе?

– Нет. Но они все равно подходят.

– Тогда ты должна что-то с этим сделать.

Они поели гамбургеров и жареной картошки. Чун-Ча позволила Мин сделать всего несколько глотков ванильного молочного коктейля, потому что волновалась, как бы от жирного ее не затошнило.

Глаза Мин широко распахнулись.

– Это лучшая еда, какую я пробовала в жизни.

– Она не корейская.

– А какая?

– Просто не корейская.

Они закончили есть и ушли. Чун-Ча и Мин погуляли по Пхеньяну, и она показала девочке столько памятников, сколько успела за пару часов. Мин так и сыпала вопросами, и Чун-Ча старалась на них отвечать.

– Высший руководитель правда трехметрового роста?

– Я никогда его не видела, так что не знаю.

– Говорят, он самый сильный человек на земле и в его голове все знания мира.

– То же самое говорили о его отце.

Несколько минут они шли в молчании.

– Ты сказала, у тебя не было в лагере семьи, – начала Чун-Ча.

– У меня нет семьи.

– Ты родилась в лагере, Мин. У тебя должна быть семья.

– Если и была, мне не говорили, кто они.

– Тебя забрали у матери?

Мин пожала плечами:

– Я всегда была в лагере одна. Ничего другого я не знаю. – Она поглядела на Чун-Ча снизу вверх. – А где твоя семья?

Девочка покрутила на пальце кольцо Чун-Ча:

– Тебе его подарила твоя мать?

Чун-Ча не ответила, и они молча пошли вперед.

* * *
Они вернулись домой на поезде. Когда Чун-Ча укладывала Мин спать, девочка вгляделась в ее лицо:

– Мои слова тебя расстроили, Чун-Ча?

– Вовсе нет. Ты ничего не сделала. Проблема во мне. Засыпай.

Чун-Ча прошла к себе в комнату, разделась и нырнула в постель. Полежала на спине, глядя в потолок.

На потолке возникали картины, которые она пыталась изгнать из памяти много лет.

Охранники пришли за ней в тот же день. Генерал Пак сказал, что она может выйти на свободу. А потом генерал Пак ушел. Женщина отвела Чун-Ча в сторонку и сказала, что свободу надо заслужить.

– Твои мать и отец – враги нашей страны. Разум твоих брата и сестры тоже отравлен, Чун-Ча. Ты же это понимаешь, да?

Чун-Ча медленно кивнула. Она не помнила, чтобы любила родителей. Они постоянно ее избивали, даже если этого не требовали от них охранники. Они доносили на нее. Брат и сестра отбирали у нее еду и одежду. Они тоже доносили на нее. Они ее били. Она не любила их. Они были плохие. Ей казалось, что они были такими всегда. Она попала сюда из-за своей семьи. Она ничего плохого не сделала. Плохое делали они.

– Тогда ты должна действовать, Чун-Ча. Должна избавить свою страну от ее врагов. И ты станешь свободной.

– Но как мне это сделать? – спросила она.

– Я тебе покажу. И сделать это придется сейчас.

Ее отвели в подземелье под тюрьмой. В то самое место, где она какое-то время жила из-за отцовских прегрешений. В подземелье было еще хуже, чем в хижине. Она не верила, что где-то может быть хуже, но оказалось, что может. Ей казалось, она несколько лет не видела солнечного света. Работала она тоже под землей: отбивала уголь киркой, сгребала его голыми руками, так что кожа с пальцев сходила до костей.

В комнате было четыре человека. Все привязаны к столбам. С мешками на головах. И с кляпами, потому что Чун-Ча слышала только стоны и хрипы.

По обеим сторонам от них стояли охранники.

Женщина достала из сумочки нож. Он был длинный, изогнутый, с зазубренным лезвием. Она протянула нож Чун-Ча.

– Ты видишь красные кружки у них на одежде?

Чун-Ча посмотрела и действительно увидела у каждого на груди красный кружок.

– Ты должна ударить ножом в этот кружок. Потом вытащить лезвие и ударить еще раз. И так каждого из четверых, ты поняла?

Чун-Ча спросила:

– Это моя семья?

Женщина ответила:

– Ты хочешь выйти отсюда?

Чун-Ча яростно закивала.

– Тогда никаких вопросов. Следуй приказам. Это приказ. Исполняй сейчас же, или умрешь тут старухой.

Чун-Ча схватила нож и неуверенно подошла к связанной фигуре на крайнем столбе слева; она подумала, что это ее отец.

Он забился в своих путах, вероятно подозревая, что произойдет дальше. Она услышала, как его хрипы стали громче. Но он не мог пошевелиться из-за веревок и прочного столба.

Чун-Ча подняла нож над головой. Потом опустила. Хрипы усилились. Кляп во рту не позволял ее отцу кричать.

Она прищурила глаза до того, что почти ничего не видела. Потом шагнула вперед и вонзила нож в кружок. Его тело застыло и вдруг яростно затряслось, едва не вырвав нож у нее из рук.

– Еще раз! – выкрикнула женщина.

Чун-Ча вытащила лезвие и ударила снова. Он перестал дергаться, и из его груди хлынула кровь. Охранник сорвал с него мешок. Это был ее отец. Его голова свисала вниз, изо рта торчал кляп. Безжизненные глаза были открыты. Казалось, он смотрит на нее.

– Следующий, Чун-Ча. Сделай это – или не выйдешь отсюда! – закричала женщина.

Чун-Ча механически повернулась к следующему человеку и дважды ударила. Это была ее сестра.

– Еще раз, Чун-Ча. Сейчас же. Или останешься здесь.

Следующий. Это был ее брат.

Женщина продолжала выкрикивать угрозы:

– Сделай это, Чун-Ча! Давай! Или просидишь тут остаток жизни.

Последние два удара. Металл взрезал плоть.

Чун-Ча больше не понимала, что делает. Ее рука двигалась сама по себе. Она могла бы втыкать нож в мертвую свинью.

С головы сняли мешок, и на нее сверху вниз посмотрела ее мертвая мать.

Чун-Ча бросила нож, отступила назад и упала на пол, рыдая, перепачканная кровью своих родных. Потом схватила нож и попыталась покончить с собой, но охранники среагировали быстрее. Они отобрали нож у Чун-Ча.

Женщина подняла ее на ноги.

– Ты справилась. Теперь сможешь выйти отсюда и послужить своей стране. Станешь свободной. У тебя получилось, Чун-Ча. Ты можешь собой гордиться.

Чун-Ча посмотрела на женщину. Она улыбалась маленькой девочке, которая только что зарезала всю свою семью.

Чун-Ча не заметила, что плачет в своей постели.

Но она почувствовала, как Мин забралась к ней под одеяло, прижалась всем своим маленьким тельцем и крепко обняла.

Чун-Ча не могла обнять ее в ответ. Только не сейчас.

На потолке по-прежнему стояли картины той бойни.

Вся семья, погибшая от ее руки.

Мертвецы.

Цена ее свободы?

Душа Чун-Ча.
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Его имя было Ким Сук. Он бежал из Букчана много лет назад. Сук охотно согласился рассказать Роби и Рил о своем побеге из трудового лагеря. Тогда ему было восемнадцать. Сейчас – около тридцати.

Его отправили в лагерь как члена семьи врага за надуманные преступления его отца против государства. У него был друг, парень на год младше, и несколько месяцев они вдвоем планировали побег. Кое-какой информацией их снабдили двое других заключенных, которым удалось бежать, но их вернули в лагерь, поймав в Китае.

Они возвращались с работы за пределами лагеря. Всем велели расходиться по хижинам. Охранники были нерадивые, сказал Сук. Они толком не считали заключенных и не смотрели, куда те идут. Они с другом сделали вид, что направляются каждый к своей хижине. Но время дня было оживленное, и много людей ходило туда-сюда, поэтому охранники ничего не заметили.

Сук с другом прокрались в укромный уголок, где припрятали старые мешки из-под шерсти, которые собирали уже давно. Там они дождались темноты. Пытаться бежать при свете дня было бы безумием, сказал Сук. Они завернулись в мешки, закрывая в первую очередь голову и руки.

Потом они подкрались к участку ограды, возле которого не было стражи. Понаблюдали за патрулями, обходившими периметр, и подождали, пока пройдет очередной. Теперь у них было полчаса на побег.

Они использовали длинную доску, которую спрятали возле ограды, чтобы раздвинуть в стороны электрические провода. Сук сказал, что почувствовал, как ток через доску ударил в него, но мешки на руках его спасли. Друг протиснулся в проем между проводов, потом Сук просунул доску на другую сторону, чтобы друг раздвинул провода для него, и выбрался сам. Один из проводов коснулся его плеча, и он почувствовал электрический разряд и запах паленой кожи.

Он спустил с плеча рубашку и показал Роби и Рил шрам.

– Мне повезло, – сказал он. – Один мужчина, который пытался так сбежать двумя годами раньше, запутался в проводах, и его убило током.

Потом они оба бежали. Бежали много миль, сначала по дороге, потом по тропинке, потом просто между деревьев в лесу.

Так начался их долгий путь, на котором они воровали еду и одежду, подкупали пограничников сигаретами, несколько раз едва не попались, притворялись, что ищут работу. К счастью для них, миллионы северокорейцев кочевали в поисках работы, и им удалось затеряться в этих толпах.

– И все равно нам было нелегко, – рассказывал Сук. – Мы голодали. Нас едва не подстрелили. Наконец мы пробрались в Китай. Я двинулся дальше на запад, в Индию. Два года копил деньги, а потом мне помогли улететь во Францию. Оттуда я уехал в Америку. И с тех пор живу здесь.

– А твой друг? – спросила Рил.

– Я не знаю. В Китае мы с ним расстались. Подумали, если останемся вместе, это может вызвать подозрения. Надеюсь, он пробрался на Запад, но точно не знаю.

Он посмотрел на Роби и Рил:

– Так вы предлагаете спасти этих людей из Букчана?

– Да.

– У вас ничего не выйдет.

– Почему? – спросил Роби.

– Из самого лагеря сбежать легче, чем кажется. Заключенных там гораздо больше, чем охраны. Как если бы горстка людей караулила целый город. Там много дыр, много путей наружу. Они контролируют лагерь, запугивая людей и заставляя их доносить друг на друга. У них там много глаз, следящих, как бы чего не случилось.

– Ясно, – сказала Рил. – И какой из этого вывод?

– Настоящие проблемы начинаются после побега. Вам надо смешаться с толпой. Надо давать взятки. Надо обращаться к людям, которые не обязательно будут вас покрывать. Но все становится по-другому, если ты северокореец. В конце концов, ты же просто грязь, пытающаяся выжить. Ты не можешь причинить серьезного вреда. Они пропускают тебя, получив пачку сигарет. Вот так просто. Может, тебя поймают, а может, и нет. Пограничникам ничего не будет, если они упустят беглеца.

– Но мы не похожи на северокорейцев, – констатировал Роби.

– По вам сразу видно, что вы американцы. Стоит вам открыть рот, и все тем более это поймут. Вы – враги. Вам точно не дадут уйти. Мне очень жаль.

– Мы не будем переходить границу, Сук, – сказала Рил. – У нас есть другие возможности, которых не было у вас.

– И все равно, говорю вам, даже со всеми этими возможностями вам не прорваться. Вас поймают.

Роби посмотрел на Рил. Она повернулась обратно к Суку:

– Как думаешь, есть способ, чтобы мы смогли?

Сук откинулся на спинку стула и обдумал ее вопрос.

– Возможно, если с вами будет северокореец.

– Я совершенно уверен, что у нас в конторе нет ни одного, – сказал Роби.

– Им буду я, – сказал Сук.

Роби и Рил изумленно переглянулись.

Она сказала:

– Ты рискнешь вернуться в трудовой лагерь в Северной Корее, чтобы помочь людям, которых даже не знаешь?

– Возможно, я их не знаю, но знаю, что случится с ними там. Для меня этого достаточно. Позвольте мне вам помочь.

– Это не нам решать, Сук, хотя мы очень ценим твое предложение, – сказал Роби. – Нам придется согласовать вопрос с начальством.

– Так согласуйте, – ответил он. – Потому что без человека вроде меня у вас нет ни единого шанса.

* * *
Синий проголосовал «за». Эван Такер и Джош Поттер – «против».

Президент Кэссион одобрил план. Это отменило два голоса «против». Слово президента перевешивало любые голоса, кроме тех, которые подавали выборщики в день голосования каждые четыре года.

Геопространственная разведка направила на Букчан свои спутниковые глаза, и их отчеты, а также другие разведданные подтвердили, что приемные сын и дочь генерала Пака находятся там. Они даже знали хижину, в которую тех поселили. И то, что ее караулят четверо охранников.

Этим успехи разведки не ограничивались. У генерала Пака были влиятельные друзья в Северной Корее. Одному из них удалось передать зашифрованное послание сыну и дочери в лагере. Они знали, что помощь идет.

На подготовку миссии ушла неделя. Каждую мелочь отрабатывали по сотне раз. И каждую угрозу – на случай, если что-то пойдет не так, хоть это и было маловероятно.

Северная Корея была, пожалуй, самым трудным вызовом, с которым Роби и Рил сталкивались до сих пор. В страну было тяжело попасть, и еще тяжелей – выбраться оттуда. Там были миллионы солдат, а граждане в общей паранойе шпионили друг за другом. Сюда добавлялся суровый ландшафт, гигантские языковой и культурный барьеры и то, что страна находилась в той части мира, где, помимо Южной Кореи, у США было крайне мало союзников.

Эту неделю Роби и Рил провели в Пекле, готовясь к операции. Скалистые горы Северной Калифорнии выполняли роль тех, что окружают Букчан. На полигоне построили копию тюрьмы и хижины, на которую они нацелились. При первых попытках туда прорваться Роби, Рил и Сук «погибли в перестрелке». С тех пор они добились огромного прогресса. И все равно не были уверены, что в реальных условиях этого будет достаточно.

Путь отхода они выбрали необычный. Как говорил Сук, беглецы из Букчана всегда пробирались на север, в Китай, длинная граница которого с Северной Кореей проходила относительно близко. Но они на север не собирались.

Слишком многое могло пойти не так, особенно когда в группе двое людей с Запада.

Все они надеялись, что нестандартный подход поможет им сбить северокорейцев со следа.

В ночь перед вылетом Роби и Рил засиделись допоздна, перепроверяя план.

– Думаешь, Сук справится? – спросил он.

– Он уже сделал это однажды, Роби.

– Много лет назад. И ему крупно повезло.

– Возможно. Но и нам везение не помешает.

– Тут я с тобой согласен. Но придется пригнуть голову пониже – в буквальном смысле слова.

Она сказала:

– Мы – ангелы-хранители. И если придется пробиваться на свободу с боем, мы это сделаем.

– Я знаю.

– Как думаешь, президент взвесил долгосрочные последствия?

– Ты имеешь в виду последствия того, что мы выкрадем семью предателя из-под носа у северокорейцев? – спросил Роби.

– Ага. Если они предположительно могли охотиться за нами раньше, то после этого попробуют точно.

– Президент был довольно эмоционален. Возможно, об этом он не подумал. Но тут не мы решаем, Джессика. Мы – просто мышцы, выполняющие приказ.

– Пусть так, но иногда «мозгу» стоит прислушиваться к советам мышц.

– Я бы не надеялся. Тут задействовано слишком много эго.

– Серьезно, Роби! У Северной Кореи есть атомная бомба. И они достаточно безумны, чтобы ее использовать. После нашей операции они могут решить, что потеряли лицо. И не станут подставлять другую щеку. Наш успех может привести к Армагеддону.

– А это означает, что множество бедных, ни в чем не повинных людей умрет, потому что их руководству показалось, что к нему отнеслись без должного уважения.

– По сути, так начинались все войны в истории человечества, – добавила она.

– Но это будет не война. Это будет уничтожение.

– Ты хочешь отказаться от миссии?

Роби покачал головой:

– Нет. Я выполню приказ. Я только хочу, чтобы мы оба осознавали возможные последствия.

– Я их прекрасно осознаю. Но президент, пусть и в своей извращенной логике, все-таки пытается исправить то, что случилось с Паком. Что не может не вызывать восхищения.

– Значит, мы это сделаем, – заключил Роби.
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Они долетели до Китая и на «кукурузнике» достигли побережья. Оттуда на судне ночью переплыли Корейский залив и вошли в маленькую бухту, глубоко врезавшуюся в северокорейское побережье. Ближайшим городом был Анджу. Букчан располагался примерно в тридцати пяти милях к востоку от этого места.

Их было только трое: Роби, Рил и Ким Сук. Все одетые в черное, с лицами в черной краске. Роби и Рил, помимо оружия, снабдили самым современным коммуникационным оборудованием. В первую очередь оно требовалось для последующей встречи со спасательной командой.

Сидя в скоростной надувной лодке с жестким каркасом, Роби поглядел на Ким Сука. Лодка двигалась со скоростью больше пятидесяти узлов, мотор при этом издавал минимум шума.

– Ты готов? – спросил Роби.

– Для таких вопросов поздновато, – заметил Сук.

– Просто проверяю.

Карты и маршруты были загружены в их электронные устройства, с виду похожие на наручные часы. Американские спутники в небе отслеживали их продвижение. В наушники Роби и Рил постоянно поступали последние разведданные.

Важно было не только оставаться незамечеными, но и двигаться максимально быстро. Им предстояло преодолеть большое расстояние – до лагеря и обратно – за одну ночь. Пешком это было невозможно. Поэтому у них имелись транспортные средства: три легких скутера на аккумуляторах, развивавшие большую скорость. У скутеров были педали, чтобы подзаряжать аккумуляторы на ходу. Благодаря приборам ночного видения они свободно ориентировались в темноте. Роби ехал первым, Сук – вторым, Рил прикрывала тылы.

Пока было можно, они двигались по дороге, но на подъезде к лагерю сошли с нее. Букчан находился в глуши, и им не пришлось петлять по городу или густонаселенной сельской местности. Концентрационные лагеря не строят там, где живут миллионы людей.

На пути им не встретилось никаких препятствий. Спутник точно указывал маршрут к лагерю. В наушники им докладывали текущую обстановку.

Ду-Хо и Юн Сун, приемных сына и дочь Пака, держали в хижине на задах лагеря. В отличие от других заключенных, теснившихся по пятьдесят человек в одной хижине, Паков поместили отдельно, с собственной охраной. Но то, что в хижине их двое, не облегчало операцию, а делало трудней. Остальные хижины не охранялись индивидуально. Очевидно, северокорейцы предвидели осложнения с охраной детей Пака.

Роби и Рил знали, что Ду-Хо и Юн Сун передали зашифрованное послание. Им не сообщили, в какую ночь произойдет побег, потому что, попади эта информация в чужие руки, попытка спасти их обернулась бы катастрофой. Однако узники знали, что помощь идет, и были наготове.

Оказавшись поблизости от лагеря, Роби, Рил и Сук слезли со скутеров и спрятали их под деревьями. Сук переоделся, стер краску с лица и повесил на плечо потрепанный вещмешок. Теперь он выглядел как обычный северокорейский крестьянин. Он пошел по дороге; Роби и Рил двигались параллельно с ним под прикрытием деревьев.

Перед ними лежал внешний охраняемый периметр Букчана.

Очень скоро к Суку подошли трое охранников. Они приказали ему остановиться и назвать свое имя. Он так и сделал, сообщив, что идет на восток, в Хамхын, повидаться с родственниками, которые обещали взять его на работу. Он показал свои документы, изготовленные американскими экспертами.

Пока двое охранников обыскивали его вещмешок, начальник патруля изучил документы. Наконец он протянул их назад.

– Ты возле лагеря Букчан. – Он указал на север: – Иди в ту сторону. Там есть дорога в обход лагеря, с нее опять свернешь на восток.

Внезапно он прищурился на Сука с подозрением:

– А что за работу тебе обещали в Хамхыне?

– На ферме.

– Покажи руки.

Сук показал – руки были грубые и мозолистые. Он потратил неделю, чтобы сделать их такими.

Охранник кивнул.

– Иди-иди. Маши мотыгой и нюхай конское дерьмо, – сказал он, и остальные рассмеялись.

Смех смолк, когда три пули из пистолетов с глушителями вонзились в их плоть, повалив охранников на землю.

Роби и Рил вынырнули из кустов и отволокли тела под деревья. Роби вытащил у одного из охранников рацию и протянул ее Суку, чтобы тот мог слушать переговоры.

Они прошли вперед и оказались у забора лагеря. Им было известно, когда патрули обходят периметр, и они подождали, пока очередной прошел мимо, после чего приблизились к ограде. С помощью лазера Роби перерезал достаточно проводов, чтобы образовалось отверстие, в которое они могли пролезть.

Сук пошел первым, за ним Рил, потом Роби. Хижина, которая была им нужна, располагалась неподалеку. Подкрадываясь к ней, они увидели вспышку света и не сразу поняли, что это охранник прикуривает сигарету. Рил и Роби окружили хижину, считая количество охранников, карауливших ее.

Четверо. Как и сообщала разведка.

Они разделились: Рил пошла влево, а Роби и Сук – вправо.

Рил что-то сказала Роби по коммуникатору; он послушал ее и ответил:

– Подтверждаю. На счет «три», стрелка на двенадцать.

Он вытащил из портупеи два пистолета с транквилизаторами и прицелился из обоих в охранников. Находясь в лагере, нельзя было производить лишнего шума. Учитывая данные разведки, спутниковой и наземной, они вооружились каждый двумя пистолетами, всего для четырех выстрелов – по количеству охранников. К счастью, это количество не изменилось.

Рил с другой стороны хижины сделала то же самое. Это было сложней, чем казалось, – одновременно целиться из двух пистолетов в две разные мишени, – но у них не оставалось выбора. Если бы они не попали во всех охранников с первого выстрела, остальные могли среагировать и начать отстреливаться. В лагере сразу поднялся бы шум.

Они посмотрели на часы и дождались, пока секундная стрелка окажется на двенадцати. Потом посчитали про себя – «три Миссисипи» – и выстрелили каждый с обеих рук.

Четверо мужчин упали.

Сук кинулся в хижину.

Роби и Рил последовали за ним.

Ду-Хо и Юн Сун не спали и были в рабочей одежде. Сук объяснил им, что пришли их спасители, и сказал, что они должны делать. Те не задавали вопросов – только кивали и сразу последовали за ними наружу.

Они уже пролезли в дыру в ограждении и бежали по дорожке к лесу, когда это произошло.

Заревела сирена.

Оглянувшись, они увидели, что весь лагерь освещен. До них донесся топот ног и звук заводящихся моторов.

Роби махнул рукой в сторону насыпи:

– Туда! Быстро.

Они взбежали на насыпь; к счастью, Ду-Хо и Юн Сун были молоды и в хорошей форме. Они с легкостью забрались наверх, подгоняемые сознанием того, что, стоит им попасться, их наверняка казнят.

Когда Роби и Рил бежали рядом, она спросила:

– Думаешь, нас подставили?

Ответил Сук:

– Я только что услышал по рации: они нашли охранников, которых вы застрелили.

– Ясно, – ответил Роби. – Придется ускориться.

– В ту сторону, – сказал Сук, показывая влево. – Это короткий путь к тому месту, где мы оставили скутеры.

Впятером они побежали по темному лесу. Роби держал руку на плече Ду-Хо и направлял его с помощью своей ночной оптики, Рил точно так же вела Юн Сун.

Они добрались до скутеров, и Рил посадила с собой Юн Сун, а Роби – Ду-Хо. Они помчались по тропинке к дороге. Рил увидела за спиной огни и сказала Роби по коммуникатору, что близится погоня.

Роби остановил свой скутер и пересадил Ду-Хо к Суку.

– Удачи! – сказала ему Рил.

– Ждете меня не больше двух минут. Потом садитесь в лодку и плывите.

Они сорвались с места, а Роби развернулся и положил на плечо гранатомет. Присел на колено, наблюдая за дорогой, прицелился и выстрелил.

Граната ударила в первый грузовик, попав точно в радиатор. Машина взорвалась, обломки разлетелись на сотню футов вокруг. Еще одним результатом стало то, что она полностью перегородила дорогу.

Однако выстрел из РПГ выдал местонахождение Роби, и в него полетели пули из других грузовиков. Он снова зарядил гранатомет, прицелился и выстрелил во второй грузовик. В следующий момент пуля ударила его в грудь, свалив на землю.

Второй грузовик взлетел на воздух, и Роби услышал крики людей, разрываемых на части взрывом и сгорающих заживо.

Он посмотрел на свою грудь – пуля едва не прошла бронежилет насквозь. Ребра сильно болели; ощущение было такое, будто его сбил автомобиль.

Он поднялся и подобрал винтовку.

На дороге было еще два грузовика, но они не могли проехать через баррикаду из остовов взорванных машин. Солдаты обегали ее и стреляли в его сторону.

Роби быстро поставил на землю двуногий штатив, положил на него винтовку, выдохнул, прижался подбородком к прикладу, посмотрел в прицел ночного видения, прицелился и открыл стрельбу. Прицелиться и нажать на спусковой крючок. Прицелиться и нажать.

Это ничем не отличалось от стрельбы по мишеням в тире. Только здесь в него стреляли в ответ. Пули свистели у него над головой. Но он занимал позицию на возвышении и продолжал стрелять. С каждым выстрелом один человек падал замертво.

У него уже заканчивались патроны, когда земля вокруг содрогнулась от выстрела миномета. Винтовка Роби упала на землю, и он сам повалился лицом в грязь.

Следующий выстрел – он это знал – попадет ближе.

Оставаться на месте было нельзя. Единственное, что он мог сделать перед лицом превосходящей огневой мощи противника, – отступить.

Он побежал назад к скутеру и запрыгнул на него.

С одним человеком скутер ехал гораздо быстрее.

Он промчался вниз по дорожке, резко забрал влево, перемахнул насыпь и вырулил на дорогу. Под градом пуль выжал максимальную скорость и ехал на ней минут пять, стараясь оторваться от преследования.

Он понял, что еще не вырвался из зоны обстрела миномета, когда новый взрыв прогремел впереди него, осветив ночное небо, подобно миллиону свечей. Роби пришлось бросить скутер вправо, на насыпь, чтобы его не ранило осколками.

Он слетел со скутера, и тут следующий выстрел ударил в десятке метров от него. Земля снова содрогнулась, и взрывная волна протащила Роби по ухабистому склону.

Когда он поднялся, весь в грязи, его ногу пронзила острая боль. Он ощупал бедро, поднес руку к глазам, и увидел, что она мокрая и красная.

Когда он дохромал до скутера и осмотрел его, сердце Роби упало. Переднее колесо разлетелось на части. Он посмотрел вперед: от залива его отделяли мили пути. Чтобы преодолеть их пешком, требовалась целая вечность. К тому времени лодка давно уйдет.

Он оглянулся. Враги приближались.

«Ладно, – подумал Роби, – вот и все». Но он не собирался погибать без боя.

Он вытащил пистолеты и проверил, чтобы они были полностью заряжены. Попытался бежать, но с раненой ногой это было сложно. Правда, все в его работе было сложно, поэтому он заставил себя не обращать внимания на боль и просто двигаться вперед.

Он прошел около двух мучительных миль, когда услышал это.

Знакомый гул вертолетного винта.

Северокорейцы вызвали поддержку с воздуха.

Что ж, это было умно. А для него означало неминуемую гибель.

Он посмотрел в небо и увидел темный силуэт вертолета. Ходовые огни на вертушке не горели – интересно почему. Роби ожидал, что сейчас включится прожектор и начнет ощупывать землю, выискивая его.

Вместо этого в наушнике раздался голос:

– Агент Роби, говорит капитан-лейтенант Джордан Нельсон с вертолета ВМС США. Похоже, вам требуется помощь.

– Она будет кстати.

– Мы следим за вами по геолокации, но не могли бы вы сообщить ваши точные координаты, сэр?

Роби посмотрел на устройство у себя на запястье и передал координаты Нельсону.

Вертолет немедленно заложил вираж и снизился, зависнув над прогалиной между деревьями.

В наушнике снова раздался голос Нельсона:

– Боюсь, вам придется хвататься за полоз, сэр. Сесть здесь мы не сможем.

– Уже иду.

Роби побежал через прогалину к тому месту, где вертолет завис в шести футах над землей.

Нельсон поторопил его:

– Мы держимся так низко, как можем, но надо взлетать, сэр. Прямо сейчас.

Северокорейцы быстро приближались. Вероятно, они растащили грузовики и другой транспорт смог проехать. А теперь вертолет служил им маяком. Все это было очень и очень плохо.

Роби несся со всех ног – это был его последний шанс.

На расстоянии нескольких шагов от вертолета он услышал, как воздух взрезала автоматная очередь. Роби прыгнул и вцепился руками в левый полоз. Обхватил его ногами, расходуя последние силы.

– Полетели! Вперед! – крикнул он в микрофон гарнитуры.

Вертолет взмыл вверх с такой скоростью, что Роби показалось, будто его желудок остался на земле.

Пули продолжали свистеть вокруг. Вертолет поднялся над деревьями, заложил петлю влево, дав резкий крен, а потом выровнялся и устремился вперед.

На фоне черного неба в кабине отодвинулась боковая дверь, и из нее выглянул человек в шлеме. Он крикнул:

– Не хотите пересесть в первый класс, сэр?

– Если есть место! – крикнул Роби в ответ. – Тут малость неудобно.

Включилась лебедка, и к полозу опустился трос с противовесом. Пилот сбавил скорость, чтобы ветер меньше раскачивал трос.

Роби схватился за петлю на тросе, обкрутил ее вокруг себя и застегнул пряжку. Показал человеку в шлеме два больших пальца, и вертолет завис в воздухе.

Роби выпустил полоз и закачался в пространстве. Включился мотор лебедки, и он стал медленно подниматься. Когда он достиг двери, там оказалось двое мужчин, тоже прикрепленных тросами, чтобы случайно не выпасть наружу. Они помогли ему забраться внутрь. С Роби сняли петлю, а трос накрутили на лебедку. Дверь вертолета закрылась, Роби повалился на сиденье, и вертушка на полной скорости рванула вперед.

– Вы ранены, сэр? – спросил один из мужчин.

– Ничего серьезного. Но мне надо передать сообщение агенту Рил. Не хочу, чтобы она…

– Уже сделано, сэр. Это она отправила нас за вами. Они добрались до лодки и вышли в море. Мы с того же судна, которое должно их подобрать в Корейском заливе. «Джордж Вашингтон», ВМС США. Там с ними и встретимся.

– Именно то, что я хотел услышать, – с облегчением сказал Роби.

– Ах да, и агент Рил просила кое-что вам передать.

– Что же?

На шлеме поднялось забрало, под ним оказался светловолосый парень лет двадцати. Он сказал, ухмыляясь:

– Цитирую, сэр: вы должны ей роскошный ужин и бутылку о-о-очень дорогого вина.

Роби широко улыбнулся в ответ:

– Будет сделано.
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«Джордж Вашингтон» был настоящим плавучим городом с многотысячным персоналом, восемью десятками самолетов и вертолетов и гигантским грузом вооружений. Его мостик поднимался над водой на семьдесят метров, водоизмещение было почти тысяча тонн, а длина – больше трех футбольных полей. Когда вертолет приземлился на палубу, Роби наконец смог вздохнуть с облегчением. Он выбрался из кабины сам, придержав рукой раненую ногу. Пилот, увидев это, подставил ему свое плечо.

– Мы отведем вас в медпункт, сэр. Там вас быстро починят.

– А чашку кофе на этом судне можно получить? – спросил Роби, усмехнувшись.

– Черт, сэр, эта посудина – одна большая кофеварка.

* * *
Судовой врач уже заканчивал перевязывать рану Роби, когда вошла Рил.

Он поднял голову и посмотрел на нее:

– Подумала, я не смогу утащить оттуда свой зад без твоей помощи?

Она пристроилась на краешек кровати:

– Нет, просто решила, что парням с вертолета не помешает попрактиковаться в эвакуации десанта с территории Северной Кореи. Ну и решила, что ты вполне сгодишься.

Доктор с улыбкой сказал:

– Вряд ли мой допуск позволяет слушать подобные разговоры.

– Тогда вам лучше выйти, – ответила Рил. – Мне надо побеседовать с этим парнем.

Врач наложил последний кусок пластыря поверх бинтов у Роби на бедре.

– Готово. Можете поболтать.

Он вышел из кабинета.

Рил показала Роби термос, который вытащила из кармана комбинезона:

– Подумала, тебе понадобится добавка.

Она подлила кофе ему в кружку, а сама отпила прямо из термоса.

– Как остальные? – спросил Роби.

– Сук в порядке. Настоящий десантник. Ду-Хо и Юн Сун получили небольшую контузию от взрывов. Но чертовски счастливы, что выбрались. – Она перевела взгляд на его перевязанную ногу. – Похоже, там стало жарковато.

– Немного. Ладно, не немного. Северокорейцы перегруппировались гораздо быстрее, чем мы рассчитывали. Но вертолет! – Он поднял свою кружку вверх. – Скажем так, такое завершение выглядело куда предпочтительней, чем то, что у меня намечалось.

– Рада видеть тебя, Роби. Честно, очень рада. – Ее голос слегка надломился.

Он откинулся на подушку и всмотрелся Рил в лицо:

– Итак, Ду-Хо и Юн Сун перевезут и поместят в нечто вроде программы защиты свидетелей?

Рил кивнула:

– Примерно так. А Сука, похоже, задействуют, чтобы помочь им адаптироваться.

– Пхеньян наверняка узнает, что произошло.

– Да, узнает. И если бы мы сейчас не находились на самом мощном военном судне на земле, по нам давно открыли бы огонь.

– Значит, в тактическом сражении мы победили.

– Но стратегическое еще предстоит.

– Безусловно, они нанесут ответный удар. Для него и Пака бы хватило.

Рил отпила из термоса и кивнула:

– Мы ударили на их территории. И они захотят сделать то же самое.

– Но где?

– И кого? Или что? – добавила Рил. Она отвела глаза, ее лицо было усталым.

Он сказал:

– Наш план прежний? На самолете до Сеула, а оттуда на частном джете домой?

Она кивнула:

– Мне сказали так.

– А что потом?

Она посмотрела на него:

– Потом перерыв, пока мы не понадобимся снова.

– Правда?

– А как еще?

– Ты мне скажи.

– Подумываешь отойти от дел?

Роби ухмыльнулся:

– Я знаю одного директора ЦРУ, который был бы просто счастлив, поступи мы так.

– Отличная причина этого не делать, не правда ли?

Улыбка Роби померкла.

– Ты этого хочешь?

– Я не знаю, чего я хочу, Роби. Я знаю только, чего должна хотеть.

Он поднял руку и отвел прядь волос с ее лица:

– Возможно, тебе просто нужно время, чтобы понять, чего ты хочешь, Джессика. И выбросить свое «должна» в мусорную корзину. Потому что ни один из нас моложе не становится.

– В том смысле, что пятнадцать лет назад тебе не понадобился бы вертолет, чтобы сбежать от вчерашних плохих парней?

– Тебе сказать правду или то, что я должен сказать?

– Правда в том, Роби, что мы отлично натренированы и можем делать много удивительных вещей, но мы все равно из плоти и крови. – Она постучала по его груди. – И здесь мы так же уязвимы, как все остальные. Я это знаю совершенно точно.

– Жизнь и смерть неразделимы.

– Как добро и зло? – спросила она. – Трудно осознавать, что в нашем мире до сих пор существуют концентрационные лагеря. Где с людьми обращаются как со скотом.

– Для этого не надо ехать в Северную Корею, Джессика. Такое происходит по всей планете. Просто в некоторых местах менее очевидно. Что делает их еще хуже, как по мне.

– Я знаю.

Он взял ее руку, пожал и почувствовал ответное пожатие.

Рил сказала:

– Я не хотела бросать тебя там.

– Но сделала все по инструкции. Нельзя оставлять людей, которых сопровождаешь, без прикрытия.

– Я всегда буду себя за это корить, Роби.

– Забудь. Я вызвался сам. Ты поступила так, как должна была. К тому же ты озаботилась тем, чтобы выручить мою задницу. Я обязан тебе жизнью, Джесс. Хоть ты и думала, что я уже умер.

Она погладила его по щеке, а потом наклонилась и поцеловала. Прижалась к его боку, и он обхватил ее рукой.

Он не почувствовал, что она плачет. Такого невозможно было ожидать от Джессики Рил. Она никогда не показывала своих чувств, которые привыкла держать в себе.

Поэтому он просто обнимал ее, пока громадный авианосец двигался на юг, где в свободной части Кореи они должны были ненадолго остановиться перед отправкой домой.
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Чун-Ча смотрела, как Мин пишет в небольшом линованном блокноте, который она для нее купила. Они сидели за столом у окна в квартире Чун-Ча. Мин старательно соединяла точки в прописи. Лицо Чун-Ча не выдавало ее мыслей.

В десять лет Мин толком не умела читать и писать. Ее словарный запас был скудным, а кругозор ограничен жесткими рамками концентрационного лагеря. Она повидала больше ужасов, чем солдат на войне. Для нее эта война длилась все десять лет.

Мин подняла голову от блокнота и поискала на лице Чун-Ча признаки одобрения или недовольства.

Чун-Ча улыбнулась и сказала:

– Мы будем тренироваться ежедневно. Понемногу зараз.

Мин ответила:

– Я не очень умная.

– Почему ты так считаешь?

– Потому что там мне так говорили.

Она не называла это место ни Йодок, ни «Лагерь № 15», вообще никак – говорила просто «там».

– Там они лгут, Мин. Только это и делают. Для них ты – ничто. С какой стати утруждаться и говорить тебе правду?

– А ты умела читать или писать, когда вышла на свободу?

– Нет. И меня тоже называли глупой. А теперь у меня есть эта квартира. И машина. И работа. И… у меня есть ты.

Мин в задумчивости нахмурила брови.

– А чем ты занимаешься?

– Работаю на Высшего руководителя.

– Но ты сказала, что никогда с ним не встречалась.

– Большинство людей, которые ему служат, никогда с ним не встречались. Он очень важный человек. Самый важный из всех. Но мы хорошо ему служим, и он заботится о нас, как отец.

Мин медленно кивнула.

– Но о людях там он не заботится.

– Для него они враги.

– Я ничего ему не сделала, – сказала Мин.

– Не сделала. Причина в философии.

– Что это такое?

– Это идея.

– То есть из-за идеи я оказалась там?

Чун-Ча кивнула, а потом испугалась, что вступает в воды, которые для нее слишком глубоки. Она посмотрела на часы:

– Время поесть.

Эти слова всегда заставляли Мин забыть обо всем остальном.

– Я тебе помогу. Мы можем снова сделать тот белый рис?

Чун-Ча кивнула, и Мин прошла в маленькую кухоньку.

Пока они бок о бок трудились на кухне, Чун-Ча выглянула в окно и увидела того же человека. Он всегда стоял там – или кто-то в точности на него похожий. Чун-Ча считала, что он работает на черный китель. У кителя было имя, но оно не имело значения для Чун-Ча, и она решила не сохранять его в памяти. Черный китель был подозрительным, параноидным человеком, почему и сумел высоко подняться в правительстве. В каком-то смысле он имел большее влияние, чем генералы в фуражках и с медалями, за суровыми морщинистыми лицами которых таились злоба и жестокость.

Он был одновременно ее спасителем и ее врагом, Чун-Ча это знала. Она понимала, что должна вести себя с ним предельно осторожно. Разрешение на то, чтобы забрать Мин из Йодока, она получила из его канцелярии. Но он мог в любой момент отнять девочку у нее. И Чун-Ча это было известно.

Но пока что Мин была с ней. Только это имело значение. Только это, и больше ничего.

Она поглядела на Мин, которая аккуратно нарезала небольшой помидор на тоненькие ломтики. От напряжения она выпятила губы, но ее руки – заметила Чун-Ча – были тверды, как скала.

Они напоминали ее собственные. Но руки Чун-Ча чаще брались за нож для того, чтобы убить кого-то, чем для приготовления салата.

Чун-Ча сказала:

– Мою мать звали Хэ Ву.

Мин перестала резать и повернулась к ней, но Чун-Ча так и смотрела в окно.

– Она была высокая, выше моего отца. Его звали Кван. Йе Кван. Ты знаешь, что значит Кван?

Мин сказала:

– Кван – значит сильный. Он был сильным?

– Да, когда-то был. Наверное, все отцы сильные в глазах своих дочерей. Он был профессором. Преподавал в университете. И мать тоже.

Мин отложила нож.

– Но ты сказала, что не умела ни читать, ни писать.

– Я попала в Йодок совсем маленькой. Я не помню свою прежнюю жизнь. Я выросла там. Это было все, что я знала. До Йодока ничего не было.

– Но разве твои родители не учили тебя, когда…

– Они ничему меня не учили, – перебила ее Чун-Ча, закрывая крышку рисоварки и включая ее. Потом добавила, уже спокойнее: – Они ничему меня не учили, потому что это было запрещено. А когда я достаточно подросла, чтобы учиться, они… не могли меня учить.

– У тебя были братья или сестры?

Чун-Ча уже собиралась ответить, но перед ее мысленным взором встала картина с четырьмя фигурами в мешках, привязанными к столбам.

«Ты видишь красные кружки у них на одежде? Ты должна ударить ножом в этот кружок… Исполняй сейчас же, или умрешь тут старухой».

Рука Чун-Ча непроизвольно дернулась. Но она держала не нож, а чайную ложку. Мин поглядела, как ложка взлетела в воздух. Потом взяла Чун-Ча за руку и сказала:

– С тобой все в порядке? – В ее голосе был страх.

Чун-Ча посмотрела на девочку и опустила ложку. Она сразу поняла, что подумала Мин: «Неужели моя спасительница, единственный человек, который стоит между мной и тем местом, сходит с ума?»

– Воспоминания иногда бывают такими же болезненными, как раны, Мин. Ты понимаешь?

Девочка кивнула, и страх из ее глаз исчез.

Чун-Ча сказала:

– Мы не можем жить без воспоминаний, но и с некоторыми из них не можем тоже. Понимаешь, о чем я?

– Думаю, да.

– Хорошо. Теперь закончи с этим помидором. Когда сварится рис, сядем есть.

* * *
Час спустя они отставили свои миски и приборы.

– Можно мне еще потренироваться с прописями? – спросила Мин, и Чун-Ча кивнула.

Девочка побежала за блокнотом и ручкой.

Но прежде чем она вернулась, раздался стук в дверь.

Они никогда не вызывали Чун-Ча по телефону. Сразу приходили и увозили. Она знала, зачем это делается. Просто чтобы показать – они могут забрать ее в любую секунду. А она все бросит и подчинится.

Мин сморщилась, когда Чун-Ча пошла открывать дверь.

Мужчины на лестничной площадке были не в военной форме, а в черных брюках, пиджаках и белых рубашках, застегнутых на все пуговицы. Они были молодые, почти как она, с непроницаемыми скуластыми лицами.

– Да? – сказала она.

Один из мужчин ответил:

– Поедете с нами, товарищ Йе. Требуется ваше присутствие.

Она кивнула и повернулась к Мин.

– Я оставлю ее с нашим консьержем.

– Делайте как хотите, но поторопитесь, – сказал тот же мужчина.

Чун-Ча набросила на Мин куртку и повела ее к квартире консьержа. Перебросилась с ним парой слов, извинилась, что не предупредила заранее, но тот заметил двоих мужчин у нее за спиной и не стал протестовать. Он просто взял Мин за руку.

Мин так и держала свой блокнот и ручку. Она поглядела на Чун-Ча широко распахнутыми, печальными глазами.

Чун-Ча сказала консьержу:

– Сможете позаниматься с ней письмом, если вам не трудно?

Тот посмотрел на Мин сверху вниз и кивнул:

– Жена позанимается. У нее хорошо выходит.

Чун-Ча кивнула, взяла Мин за руку и сжала ее:

– Я вернусь за тобой, Мин.

Когда дверь за Мин закрылась, другой мужчина сказал, усмехнувшись:

– Твоя маленькая сучка из Йодока, да? И как ты только терпишь запах?

Чун-Ча повернулась к мужчине и поглядела на него. При виде ее лица усмешка сбежала с его губ. Она могла его убить. Могла убить их обоих – чайной ложкой.

– Ты знаешь, кто я? – спросила она негромко.

– Ты Йе Чун-Ча.

– Я не спрашивала, знаешь ли ты мое имя. Я спросила, знаешь ли ты, кто я.

Мужчина отступил на шаг:

– Ты… тебя назначили…

– Я убиваю врагов этой страны, товарищ. Эта маленькая сучка однажды будет делать то же самое ради нашей страны. Для нашего Высшего руководителя. И с каждым, кто плохо о ней скажет, я буду обращаться как с врагом этой страны. – Она сделала шаг вперед, сократив расстояние между ними наполовину. – Включая тебя, товарищ. Ты меня понял? Ну-ка скажи это. Прямо сейчас.

Чун-Ча знала, что эти мужчины – важные люди. А то, что она делает, – опасно. И все равно это нужно было сделать. Или она в своем гневе убила бы их обоих.

– Я не… я не твой враг, Йе Чун-Ча, – пробормотал мужчина дрожащим голосом.

Она отвернулась от него с нескрываемым отвращением на лице.

– Тогда поехали на наше совещание.

Она пошла по коридору к выходу, и мужчины поспешили за ней.
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Это было обветшалое правительственное здание. Краска была дешевой, мебель – еще дешевле. Лампы над головой меркли и разгорались – электрический ток тек по старым проводам с трудом, как кровь по забитым артериям. Пахло потом и табачным дымом. На сигаретных пачках печатали черепа со скрещенными костями, но никого в Северной Корее это не волновало. Люди курят. Люди умирают. Что тут особенного?

Чун-Ча остановилась перед дверью, которую указал ей один из мужчин, пришедших к ней в дом. Дверь была открыта, и ее завели внутрь. Двое мужчин ушли. Она слышала, как их начищенные ботинки стучат по выцветшему линолеуму.

Чун-Ча обернулась к людям в комнате. Их было трое. Двое мужчин и одна женщина. Одним из мужчин был черный китель. Вторым – генерал, друг Пака. Женщина показалась Чун-Ча знакомой. Она быстро заморгала, вспомнив ее.

– Давно мы не виделись, Йе Чун-Ча, – сказала женщина, вставая со стула. Ее волосы, некогда черные, стали совсем седыми. На лице появились морщины из-за возраста и тревог. Действительно, прошло много лет. Время сделало это с ней. Старости никому не избежать.

Чун-Ча не ответила. Единственное, о чем она могла думать, – как эта женщина кричала на нее тогда в Йодоке.

«Ты должна ударить ножом в красный кружок. Потом вытащить лезвие и ударить еще раз… Исполняй сейчас же, или умрешь тут старухой».

Женщина снова села и улыбнулась Чун-Ча.

– Мои предсказания на твой счет полностью оправдались. Я сразу поняла. Это было в твоих глазах, Чун-Ча. Глаза никогда не лгут. Я увидела это сразу, в Йодоке, в тот день. – Она сделала паузу. – И ты исполнила приказ. Ты всегда исполняешь приказы. Как настоящий гражданин.

Наконец Чун-Ча удалось оторвать взгляд от женщины и перевести на черный китель.

– Вы меня вызывали? – спросила она.

– Американцы, – ответил черный китель. – Они нанесли удар.

– Сейчас? – спросила Чун-Ча, садясь напротив него. Она даже не глянула на генерала. И на женщину больше не смотрела. Она знала, что черный китель – настоящий руководитель группы. Она сосредоточится на нем, и к черту остальных.

– Приемные сын и дочь генерала Пака, Пак Ду-Хо и Пак Юн Сун, бежали из Букчана. С помощью американцев.

– Мужчины и женщины, – добавил генерал.

Черный китель продолжил:

– Это может быть та же пара, которую отправили убить генерала Пака во Франции. Но наверняка мы не знаем. Сейчас пытаемся получить точные данные.

– А это имеет значение? – сказала женщина. – У американцев легионы агентов, готовых совершать любое зло. Они ступили на северокорейскую землю. Вторглись в нашу страну и похитили двоих наших заключенных.

Генерал кивнул:

– Да, Рим Юн права. Они варвары. Они убили множество северокорейцев. Это военный акт.

– Так мы будем воевать с Америкой? – спросила Чун-Ча. Теперь она смотрела на всех троих.

Черный китель нерешительно ответил:

– Не совсем так. Наверняка они хотят, чтобы мы сделали такую глупость. Но мы нанесем ответный удар по-своему. Так, как мы планировали, товарищ.

– Семья американского президента? – сказала Чун-Чан.

Рим Юн подтвердила:

– Совершенно верно. Мы убьем их. Ты убьешь их, Чун-Ча. Можешь себе представить, какой славой одарит тебя за это Высший руководитель?

– Если я останусь в живых, – вставила Чун-Ча.

– В смерти гораздо больше славы, чем в жизни! – рявкнула Рим Юн.

– Согласна с вами тысячу раз, – ответила Чун-Ча. – Может быть, вы согласитесь поехать со мной в Америку, где мы сможем разделить славу после нашей смерти? Это будет великолепно, как вы и сказали.

Черный китель и генерал молчали. Они переглянулись, потом посмотрели на Рим Юн.

– У тебя по-прежнему дерзкое сердце Йодока, Чун-Ча, – сказала Рим Юн холодно.

– У меня внутри много всего из Йодока. И я все помню. Как сейчас.

Их взгляды скрестились, и Рим Юн сломалась первой. Она отвела глаза.

Рим Юн сказала наигранно непринужденным тоном:

– Надзирателя Букчана расстреляли сегодня утром с полудесятком охранников, за то, что они допустили этот возмутительный побег. Уверена, что расстреляют еще многих, со временем.

– Он этого заслуживал, – сказала Чун-Ча.

Рим Юн стрельнула в нее глазами:

– Ты убила бывшего надзирателя Букчана, не так ли?

– По приказу, да. Он был продажным. Врагом нашей страны.

– А ты знала, что недавно его заменил надзиратель из Йодока? Товарищ До? Ты знала До, верно? Он был в Йодоке, когда ты сидела там?

Чун-Ча пришлось сделать над собой усилие, чтобы улыбка не коснулась ее губ.

– Товарища До казнили?

– Я именно так и сказала, – повторила она.

Рим Юн пронзила ее взглядом, после чего отвернулась и сказала:

– Мы теряем время. Скажите ей, что от нее требуется.

Вступил черный китель:

– Нам придется ускориться. Вы полетите в Америку на этой неделе.

Чун-Ча сумела скрыть охватившую ее панику.

– На этой неделе?

– Это проблема, товарищ? – спросила Рим Юн быстро.

– Нет, я готова служить Высшему руководителю и пожертвовать за него своей жизнью.

– Вот и прекрасно.

– У меня есть предложение.

– Как такое возможно? Что за чушь! – раздраженно бросила Рим Юн.

Чун-Ча проигнорировала ее и сказала:

– Американцы будут усиленно проверять всех азиатов, особенно корейцев. Все, у кого глаза как у нас, автоматически окажутся под подозрением.

– Для вас готова крепкая легенда, – заметил черный китель.

– Они значительно усилят бдительность. Будут настороже. Нам надо соответствовать поставленной задаче. Надо их перехитрить.

– Что вы предлагаете? – спросил генерал.

– Мусульмане же взрывают себя? – начала Чун-Ча.

– Мы не мусульмане, – отрезала Рим Юн. – И мы себя не взрываем.

– Мне будет позволено закончить? – сказала Чун-Ча.

Рим Юн бросила на нее суровый взгляд, за которым последовал кивок.

– Мусульмане используют детей как прикрытие. Чтобы их меньше подозревали. Американцев часто удается провести таким образом, потому что они мягкосердечны. Им не нравится плохо думать про детей.

Рим Юн постучала длинными ногтями по столу:

– Ближе к делу, товарищ.

– У меня живет маленькая девочка, Мин…

– Я наслышана о твоем визите в Йодок, – перебила Рим Юн. – И о том, как ты увезла маленькую сучку домой. Я думала, ты сошла с ума – взвалить на себя такую обузу. Объясни-ка, зачем она тебе понадобилась.

Чун-Ча посмотрела ей прямо в глаза:

– Я сделала это с одобрения Высшего руководителя, и он поставлен в известность. Уверена, ваши слова не означают, что вы считаете его сумасшедшим.

Лицо Рим Юн побагровело, она выпрямила спину, и ее высокомерие как рукой сняло.

– Я ничего такого не говорила. Как ты смеешь…

– Вот и хорошо, – сказала Чун-Ча – на этот раз она перебила Рим Юн. – Но мы теряем время, так что дайте мне объяснить. Мин будет сопровождать меня в Америке. Изобразит мою младшую сестру или мою дочь – как вы решите. Это обеспечит мне идеальное прикрытие в глазах американцев. Когда все будет кончено, я уеду и вернусь сюда вместе с ней. Если я погибну, Мин вернется с остальными, кто будет сопровождать нас во вражескую империю, США.

– Это безумный план, – сказала Рим Юн, как только Чун-Ча замолчала. – Взять ребенка с собой? Прямо из лагеря? Это смешно. Она все испортит.

Чун-Ча спокойно ответила:

– Из-за того, что она сидела в лагере, она ничего не знает о мире. Ее будет очень легко контролировать.

– И речи быть не может, – отрезала Рим Юн.

Однако генерал вдруг задумался.

– Я в этом не уверен, – сказал он. – На самом деле мне кажется, это блестящая мысль, товарищ, поистине блестящая. Вы прекрасно изучили американцев. Они слабы и сентиментальны. И присутствие ребенка наверняка их обманет.

Черный китель кивнул:

– Согласен.

Все взгляды обратились к Рим Юн. Она мрачно поглядела на Чун-Ча, уже понимая, что ее обхитрили и обошли.

– Тогда желаю вам удачи, товарищ Йе, – сказала она без капли доброжелательности.

– Останусь я в живых или умру, удача не будет иметь к этому никакого отношения, – ответила Чун-Ча.
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Рукопожатие президента Кэссиона было крепким, а лицо счастливым и исполненным признательности.

Роби и Рил сидели напротив него в Овальном кабинете. Там же на диванчике расположились Эван Такер, Джош Поттер и Синий.

Кэссион откинулся на спинку стула и благосклонно воззрился на них.

– Я прочел засекреченный отчет о вашем, хм… приключении. Должен сказать, читалось как триллер – только вы проделали это в реальности.

Роби заметил:

– У нас была вся необходимая поддержка, сэр. И если бы агент Рил не отправила за мной вертолет, я бы здесь, скорее всего, не сидел.

Кэссион кивнул и сказал:

– Ду-Хо и Юн Сун адаптируются к новой жизни. Ким Сук помогает им в этом.

– Он хороший человек, – сказала Рил. – И со своей задачей справился на отлично.

– У меня стало легче на душе, – продолжал Кэссион. – Хоть это и не искупает того, что произошло. Но, я думаю, генерал Пак оценил бы то, что мы сделали для его семьи.

– Уверен в этом, – сказал Такер. – Вне всякого сомнения.

Кэссион сурово взглянул на него, и Такер мгновенно отвел глаза.

Синий откашлялся и произнес:

– Мы должны быть готовы к ответному удару, господин президент.

– Я понимаю. Это было частью моего решения. Я принял его не вслепую.

– Конечно, нет, сэр, – ровным голосом произнес Синий. – Но сейчас мы должны задуматься о возможных мишенях, на которые нацелятся северокорейцы. А также усилить меры безопасности и перенастроить системы наблюдения.

Такер вмешался, прежде чем Синий успел продолжить:

– Меры уже принимаются. Я делаю все необходимое, чтобы предупредить любые ответные действия со стороны северокорейцев.

Президент с отвращением покосился на директора ЦРУ.

– Мне стало гораздо легче, – сказал он.

* * *
Президент вышел из Овального кабинета вместе с Роби и Рил.

По коридору в их сторону спешила Элеонор Кэссион с их сыном Томми. Он шел, низко опустив голову, его одежда выглядела грязной и помятой. У клетчатого блейзера оторвался рукав, рубашка вылезла из брюк, галстук сбился набок. Агент секретной службы у него за спиной выглядел сильно смущенным.

Когда жена и сын подошли ближе, Кэссион спросил:

– Что случилось?

Элеонор сухо ответила:

– Томми устроил в школе драку. Вот что случилось.

– Драку? – воскликнул потрясенный Кэссион.

Роби и Рил переглянулись. Оба сразу поняли, что президент просчитывает в голове, как пресса подаст эту информацию.

Кэссион наклонился к сыну:

– Томми, что произошло?

Томми хмуро покачал головой и ничего не сказал.

Кэссион выпрямился и посмотрел на агента:

– Что произошло, агент Палмер?

Палмер ответил:

– Это было уже после уроков, сэр. Они выходили из класса. Большая группа учеников. Потом раздались крики, и в самой гуще завязалась потасовка. Когда я пробился туда, Томми с другим мальчиком катались по полу. Я их разнял, убедился, что с другим парнем все в порядке, а потом привез Томми прямиком сюда, сэр.

Кэссион провел рукой по волосам:

– Из-за чего ты подрался, Томми?

Мальчик не ответил, и Кэссион положил ладонь сыну на плечо.

– Томми, я задал тебе вопрос. И я жду ответа.

– Он назвал тебя тупым бесхребетным куском говна, – сказал Томми, не отрывая глаз от пола.

– Следи за своим языком, Томас Майкл Кэссион! – воскликнула Элеонор предупреждающим тоном.

– Он спросил, из-за чего я подрался, – возмутился Томми. – Так вот – этот мальчик обозвал папу, и я его ударил.

Кэссион взял сына за подбородок и приподнял его голову. Теперь всем стало видно, что у Томми под глазом синяк.

– Ох, Томми! – пробормотала Элеонор. – Драка ничего не решает. И обзываться тоже бессмысленно.

– Тебя там не было, мам, – возразил Томми. Он посмотрел на агента Палмера: – Если бы вы меня не оттащили, я бы надрал ему задницу.

– Он делал свою работу, Томми, – сказала Элеонор. – Обеспечивал твою безопасность.

– Мне не нужен охранник, чтобы обеспечивать безопасность. Я могу сам за себя постоять.

– Томми, дело не в этом, – сказала Элеонор. – Ты мог причинить вред другому мальчику.

– Надеюсь, я это сделал. Ненавижу эту школу! Ненавижу! Я хочу вернуться обратно домой.

– Послушай, сынок, – начал президент, нервозно оглядевшись по сторонам. – Мы обсудим это позже, наедине.

– Нет, не обсудим. Ты президент. У тебя нет времени на сына.

– Томми! – воскликнула шокированная Элеонор.

– Ты прикрывал отцу спину, – сказала Рил.

Все посмотрели на нее.

Томми переспросил:

– Что?

– Прикрывал отцу спину. Отстаивал его. Сыновья так делают ради отцов. Сыновья так делают ради матерей. Дети – ради своих родителей. Ты защищал его честь. Прикрывал ему спину. Мы так говорим у нас на работе.

Томми потер распухший глаз:

– Наверное, да. Прикрывал.

Кэссион повернулся к Роби и Рил, явно испытывая облегчение от того, что сын начал успокаиваться.

– Томми, это два лучших американских агента, каких ты когда-либо сможешь увидеть. Они только что исполнили важнейшую миссию от имени нашей страны. Они – настоящие герои.

Томми, похоже, впечатлили отцовские слова. Его поведение сразу переменилось.

– Вау! – воскликнул он.

Роби протянул мальчику руку:

– Приятно познакомиться с тобой, Томми. И если быть до конца честным, в школе я тоже дрался. Но потом понял кое-что.

– Что? Только не говорите про «подставить другую щеку», – произнес Томми саркастическим тоном.

– Нет. Этому я так и не научился. Я понял, что если поговорю с другим парнем и попробую выяснить, что у него за проблема, то, может, нам удастся разобраться без кулаков. Победишь ты или проиграешь, а получать по физиономии все равно больно.

Томми его слова не очень убедили, но он все-таки сказал:

– Окей.

– Тебе надо бы приложить к глазу лед, – посоветовала Рил. – Он хорошо помогает при отеках. Просто на случай, если будет второй раунд.

Томми исподтишка улыбнулся ей.

– Идем-ка приведем тебя в порядок, юноша, – сказала Элеонор быстро, разворачивая сына за плечи. – И разговор еще не закончен. Наверняка мне позвонят из школы, а тебе назначат наказание. Я назначу уж точно.

Она поглядела на мужа и сказала тихо:

– Значит, я слишком остро реагирую? Нантакет ждет.

Мать уже уводила Томми по коридору, когда он оглянулся на Роби и Рил. Роби подмигнул мальчику, а Рил подняла вверх два больших пальца, чтобы его подбодрить. Прежде чем развернуться обратно, Томми улыбнулся.

Кэссион торопливо сказал:

– Прошу прощения за эту сцену.

– Дети есть дети, господин президент, – ответил Роби. – И ему приходится жить в самом большом в мире аквариуме. Это нелегко.

– Нелегко, вы правы. Сомневаюсь, что я бы справился, когда мне было десять.

Кэссион проводил их до внешних дверей Западного крыла.

– Хочу еще раз лично вас поблагодарить. Я понимаю, что миссия была практически невыполнимой и несправедливо было посылать вас на нее. Но вы справились.

Роби сказал:

– Без проблем, сэр. Это наша работа.

На лице Кэссиона вдруг проступило беспокойство.

– У вас есть какие-нибудь соображения насчет того, что северокорейцы могут сделать в отместку?

Рил сказала:

– К сожалению, господин президент, у нас для них много легких мишеней. Это оборотная сторона жизни в свободном и открытом обществе.

Президент кивнул, развернулся и прошел обратно внутрь.

* * *
По пути к своей машине Роби и Рил прошли мимо группы садовников, копавшихся в клумбе и в живой изгороди. Все, кроме одного, были полностью сосредоточены на работе.

Этот мужчина поднял голову, когда пара проходила мимо. Стянул с головы кепку и почесал бровь.

И сделал это не потому, что у него вспотело лицо.

В группе туристов, проходивших по улице по другую сторону ограды, было трое мужчин в футболках-поло и брюках цвета хаки. По сигналу мужчины внутри ограды все трое начали делать фотографии Роби и Рил. Когда агенты спустя несколько минут выехали из боковых ворот Белого дома, та же группа туристов сфотографировала их номерные знаки.

Роби и Рил покатили прочь.
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Аэробус, выполнявший рейс из Франкфурта, Германия, медленно снижался над аэропортом Кеннеди. Мин прилипла к иллюминатору в задней части самолета. Сначала она боялась лететь, но Чун-Ча успокоила ее.

Мин смотрела в иллюминатор, и поверх ее плеча Чун-Ча открывалась впечатляющая панорама Манхэттена, над которым самолет заходил на посадку.

Мин, пораженная, оглянулась на Чун-Ча.

– Что это? – спросила она, указывая на здания внизу.

– Это город. Называется Нью-Йорк.

– Никогда не видела столько высоких… – ее скудного словарного запаса не хватало, чтобы выразить мысль.

– Небоскребов, – закончила за нее Чун-Ча. – Тут было еще два, самых-самых высоких.

– Что с ними случилось? – спросила Мин.

– Упали, – ответила Чун-Ча.

– Как? – спросила ошарашенная Мин.

Поскольку в данный момент они находились в самолете, Чун-Ча решила не говорить девочке правды.

– Это был несчастный случай.

Они приземлились и подрулили к терминалу аэропорта, где высадились из самолета. Быстро прошли таможню. Чун-Ча готовилась отвечать на вопросы, которые могли ей задать. По документам она была из Южной Кореи и путешествовала с племянницей. Южная Корея была верным союзником Америки, и проблем не ожидалось. Но Чун-Ча знала, что никаких гарантий нет.

Однако пограничница на контроле только пролистала ее паспорт и улыбнулась Мин, прижимавшей к груди куклу, которую купила ей Чун-Ча, а потом поприветствовала их в Америке.

– Желаю хорошо провести время, детка, – сказала пограничница. – Большое Яблоко – отличное место для детей. Обязательно сходи в зоопарк в Центральном парке.

Мин застенчиво улыбнулась и покрепче взялась за руку Чун-Ча.

Чун-Ча тоже улыбнулась пограничнице. Их план отлично сработал. Ребенок заставлял американцев забывать об осторожности. Хоть ей и было стыдно использовать Мин таким образом, Чун-Ча не могла оставить ее в Северной Корее.

Они забрали свой багаж, и водитель на машине встретил их возле международного терминала прилетов.

Он отвез их в отель в Нижнем Манхэттене. По пути Мин не отрывалась от окна и постоянно крутила головой, боясь что-нибудь пропустить.

Чун-Ча вела себя точно так же. Она тоже была в Америке впервые.

Они прибыли в отель и заселились. Им дали номер на девятом этаже. На лифте они поднялись туда и распаковали свои вещи.

– Мы будем здесь жить? – спросила Мин.

– Некоторое время, – ответила Чун-Ча.

Мин оглядела комнату и открыла дверцу одного из шкафчиков:

– Чун-Ча, тут еда! И напитки.

Чун-Ча заглянула в мини-бар:

– Хочешь чего-нибудь?

Мин растерялась:

– А можно?

– Тут есть конфеты.

– Конфеты?

Чун-Ча достала маленький пакетик «M&M’s» и протянула Мин:

– Думаю, тебе понравится.

Мин покрутила упаковку в руках, потом осторожно надорвала. Вытащила одно драже и посмотрела на Чун-Ча:

– Мне положить это в рот?

– Да.

Мин сунула конфету в рот, и ее глаза широко распахнулись:

– Это очень вкусно!

– Только не ешь слишком много, а то станешь толстой.

Мин аккуратно достала еще четыре штуки и медленно их съела. Потом закрутила край упаковки и хотела положить ее назад в мини-бар.

Чун-Ча сказала:

– Нет, теперь они твои, Мин.

Мин уставилась на нее:

– Мои?

– Положи себе в карман, потом доешь.

Мин молниеносно затолкала упаковку в карман. Обошла комнату, трогая мебель, потом остановилась перед большим телеэкраном, встроенным в другой шкаф.

– Что это?

– Телевизор. – Как у большинства северокорейцев, у Чун-Ча в квартире не было телевизора. Владеть ими в Северной Корее не запрещалось, но каждый следовало зарегистрировать в полиции. Программы строго цензурировались и ограничивались – в основном восхвалениями руководства страны и нападками на Южную Корею, США и организации вроде ООН. В поездках Чун-Ча смотрела телевидение других стран. У нее было радио, потому что приемники были больше распространены, но и радиопрограммы подвергались такой же цензуре.

Ситуация начала медленно меняться с появлением интернета, но ни один человек в Северной Корее до сих пор не мог считаться по-настоящему знакомым с внешним миром. Правительство просто-напросто не могло этого допустить. Хотя северокорейские законы, как и американские, гарантировали свободу слова и свободу прессы, в этом смысле контраст между двумя странами был огромным.

Чун-Ча взяла пульт и включила телевизор. Когда на экране появилось изображение мужчины и он начал говорить, Мин отшатнулась в испуге.

– Кто это? – прошептала она. – Что ему надо?

Чун-Ча положила руку ей на плечо:

– Он не здесь. Он в маленькой коробочке. Он не может ни видеть, ни слышать тебя. Но ты можешь видеть и слышать его.

Она пощелкала каналы, пока не наткнулась на мультик.

– Посмотри это, Мин, а я пока кое-что проверю.

Мультик заинтриговал Мин настолько, что она осмелилась даже протянуть руку и коснуться экрана. Чун-Ча тем временем достала телефон, который ей передали, и проверила текстовые сообщения. Их было несколько, все на корейском. И все зашифрованные. Даже взломай кто-то шифр, текст остался бы для него бессмысленным, потому что был закодирован еще раз и код знали только Чун-Ча и отправитель. Для его расшифровки требовалась книга, тоже известная только им. Такие одноразовые коды было практически невозможно взломать, потому что без книги никто ничего бы не понял.

Используя свой экземпляр книги, она расшифровала сообщения. Теперь у них было свободное время.

Она поглядела на Мин, так и сидевшую перед телевизором:

– Мин, хочешь пойти погулять, а потом перекусить где-нибудь?

– А телевизор будет здесь, когда мы вернемся?

– Да.

Мин вскочила и натянула куртку.

Они прошли много кварталов, пока добрались до воды. На другом берегу бухты стояла статуя Свободы, и Мин спросила, что это такое. На этот раз Чун-Ча не смогла ответить. Она тоже не знала, что это.

Они поели в кафе. Мин все время разглядывала людей на улицах и в магазинах.

– У них рисунки на коже и какие-то железки на лицах, – сказала она, поглощая гамбургер с картошкой-фри. – Их так наказывают?

– Нет, я думаю, они делают это по своему желанию, – сказала Чун-Ча, посмотрев на людей с татуировками и пирсингом, которые привлекли внимание Мин.

Мин покачала головой. Теперь она не сводила глаз с группы девушек-азиаток, которые хихикали, тащили сумки с покупками и были одеты как типичные студентки колледжа. У них в руках были телефоны, и они бесконечно писали сообщения.

Мин негромко сказала:

– Они похожи на нас.

Чун-Ча посмотрела на девушек. Одна из них заметила Мин и помахала ей рукой.

Мин спешно отвела взгляд, и девушка рассмеялась.

Чун-Ча сказала:

– Они выглядят как мы. Но они на нас не похожи.

В ее голосе промелькнула зависть, но Мин была слишком увлечена, чтобы это заметить.

Мин медленно произнесла:

– Люди здесь много смеются. – Она подняла голову на Чун-Ча. – В Йодоке смеялись только охранники.

Помрачнев, она продолжила озираться по сторонам.

Глядя на девочку, Чун-Ча думала, что она как будто родилась в пещере, а теперь на машине времени перенеслась в настоящее, в город, представлявший собой самый большой в мире плавильный котел.

Где люди смеются.

Позднее они остановились на Вашингтон-сквер и понаблюдали за уличными артистами: там были мимы, и жонглеры, и фокусники, и акробаты на одноколесных велосипедах, и музыканты, и танцоры. Мин стояла, вцепившись в руку Чун-Ча, ошеломленная зрелищем. Когда человек, одетый как статуя, вдруг зашевелился и вытащил у нее из-за уха монетку, Мин вскрикнула, но не убежала. Человек протянул монетку ей, Мин взяла ее и улыбнулась. Он улыбнулся ей в ответ и смешно отсалютовал.

Когда Чун-Ча решила, что им пора уходить, Мин, сжав монетку в руке, долго оглядывалась на артистов и музыкантов.

– Что это за место? – спросила она. – Где мы, Чун-Ча?

– Мы в Америке.

Мин остановилась так резко, что ее пальцы выскользнули из ладони Чун-Ча. Она воскликнула:

– Но Америка – империя зла! Нам говорили это в Йодоке.

Чун-Ча быстро огляделась по сторонам и с облегчением поняла, что никто не обратил внимание на Мин, хоть она и говорила по-корейски.

– В Йодоке много чего говорят. Но не все из этого правда.

– Так Америка – не зло?

Чун-Ча присела на корточки и взяла Мин за плечи.

– Так или нет, но ты не должна заговаривать об этом здесь, Мин. Ко мне могут приходить люди. Когда они будут с нами, молчи. Это очень важно.

Мин медленно кивнула, но теперь у нее в глазах был страх.

Чун-Ча выпрямилась и снова взяла девочку за руку. В молчании они дошли до своего отеля.

Уже не в первый раз Чун-Ча сомневалась, правильно ли поступила, когда взяла девочку с собой.

«Но я не могла ее оставить».
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Поезд катился по Средне-Атлантическим штатам. Мин и Чун-Ча сидели вместе в одном из вагонов. Мин крепко спала. Она была в таком восторге от Нью-Йорка, что совсем не высыпалась, поэтому, едва сев в поезд, сразу провалилась в сон.

Чун-Ча посмотрела в окно: поезд как раз проезжал по мосту над рекой. Она понятия не имела, что это река Делавэр. Не знала, что такое Делавэр, и ей было все равно. На такой миссии, как эта, надо сосредоточиться на важном, а неважное забыть.

Она повернулась к Мин. Убрала прядь волос с лица девочки. Ссадины на коже Мин зажили. Зубы ей вылечили. Она набрала вес. Ее учеба шла успешно, хотя впереди были долгие годы работы, прежде чем она нагонит ровесников.

И все равно у нее могло быть счастливое будущее. Могло.

Чун-Ча перевела взгляд на двух пассажиров, сидевших по диагонали от них. Один мужчина и одна женщина. Оба азиаты. Они выглядели как женатая пара на отдыхе. И одеты были не как люди на задании, а как большинство пассажиров поезда.

Но они не были женаты и не были в отпуске. Они уже подали ей сигнал. Это были ее контакты. Они должны были сойти с Чун-Ча и Мин на последней станции.

Вашингтон, округ Колумбия.

Место жительства американского президента. И его семьи.

* * *
Когда они въехали на Юнион-стейшн, Чун-Ча разбудила Мин. Они сошли с поезда, и Чун-Ча повела Мин за руку следом за молодой парой. На эскалаторе они поднялись на парковку и сели на заднее сиденье черного минивэна. Мужчина был за рулем, а женщина сидела рядом с ним.

– Куда мы едем? – спросила Мин шепотом.

Чун-Ча только покачала головой. Мин сразу замолчала и, напуганная, стала смотреть вперед.

Они приехали в Спрингфилд, Вирджиния, в таунхаус – один из целого моря точно таких же. Когда машина остановилась на парковке перед дверью, Мин выглянула в окно и увидела ребятишек, игравших во дворе соседнего дома. Они посмотрели на нее. У одной девочки возраста Мин был в руках мяч. Мальчик лет семи – видимо, ее брат – ждал, что сестра бросит мяч ему. Девочка бросила, потом помахала Мин рукой. Мин уже собиралась помахать в ответ, но Чун-Ча что-то ей тихо сказала, и она сразу отвернулась.

Они прошли в дом, неся свои маленькие чемоданы.

Таунхаус был просторным, куда больше квартиры Чун-Ча, но почти без мебели. Им показали их комнату наверху, и они оставили там багаж. Мужчина и женщина игнорировали Мин, но Чун-Ча выказывали уважение, соответствующее ее рангу.

– Мы привезли детские игрушки, – сказала женщина. – Они в подвале. Она может поиграть, пока мы будем разговаривать.

Чун-Ча отвела Мин в подвал – в большое, почти пустое помещение. Там лежал игрушечный медведь, несколько книжек – Чун-Ча знала, что девочка не сможет их прочитать, но хотя бы посмотрит картинки, – и большой красный мяч.

– У меня есть работа наверху, Мин. Ты побудь здесь и поиграй, хорошо?

– Сколько тебя не будет? – неуверенно спросила Мин.

– Я же просто пойду наверх!

– А мне можно с тобой?

Чун-Ча твердо сказала:

– Я буду наверху. А ты оставайся здесь и поиграй.

Чун-Ча оставила девочку в подвале, но, поднимаясь по лестнице, все время чувствовала на своей спине ее взгляд. Ее охватило чувство вины, и отмахнуться от него не получалось.

Они встретились в кухне, находившейся на первом этаже, в задней части дома. К этому времени подъехало еще двое человек – оба мужчины, и оба северокорейцы. Одним из них был садовник из Белого дома. Они сидели за столом, где для Чун-Ча были разложены фотографии и документы.

– На месте будет наша команда, – проинформировал ее садовник, которого звали Ба. – Она вступит в действие по первому вашему требованию, товарищ Йе. Для нас большая честь, что такой прославленный боец приехал помочь нам от имени Высшего руководителя.

Чун-Ча посмотрела на него поверх бумаг, которые держала в руках. В его комплименте был очевидный подтекст.

«Помочь?»

– Спасибо вам, товарищ. Безусловно, команда потребуется для того, чтобы добиться цели. Я благодарна, что у меня за спиной будут такие люди, как вы.

Самоуверенная улыбка Ба растаяла.

Она не винила его за эту попытку. Но была рада, что он отступил. Иначе Ба мог стать препятствием и его пришлось бы устранить. У нее не было права на ошибку. Американцы знали свое дело. Ходили слухи, что они могут перехватывать любые электронные сообщения по всему миру, с любых телефонов и компьютеров. Чун-Ча слышала даже, что они изобрели устройство, способное читать мысли. Она очень надеялась, что это неправда, или их битва была бы заранее проиграна.

В следующие несколько часов Чун-Ча изучала файлы и фотографии. Время от времени она вспоминала про Мин, игравшую внизу. Но потом заставляла себя выбросить ее из головы и сосредоточиться на задании.

Она получила фотографии троих человек: матери, дочери и сына. Конечно, они были невиновны, но в то же время и виновны, потому что являлись родственниками американского президента, врага Чун-Ча.

Потом ей показали еще два снимка.

Ба сказал:

– Их сделали возле Букчана.

На увеличенном фото был мужчина, висевший на полозе вертолета. Фотографию обработали, чтобы можно было хорошо рассмотреть его лицо, несмотря на темноту.

– Этот бандит убил наших людей в Букчане, – сказал Ба, – похитил у нас предателей, семью Пака. Нам сказали, что в процессе его ранили и что охранники едва не повалили вражеский вертолет, храбро стреляя в него из винтовок.

Чун-Ча всмотрелась в изображение Уилла Роби. Первое, о чем она подумала: это очень тренированный человек – очень непросто висеть на полозе вертолета под вражеским огнем.

Ей показали еще одну фотографию. Там была женщина, идущая по аэропорту.

– Это в Китае, – объяснил Ба. – Вскоре после нападения на Букчан. Мы считаем, она – американский агент. Она приехала с другим мужчиной. Есть отчет, где сказано, что одним из агентов была женщина. И этих двоих не так давно видели в Белом доме.

Чун-Ча посмотрела на снимок Джессики Рил. Она была высокая и стройная и, судя по внешности, обладала немалой силой.

– Насколько мне известно, с ними был предатель? – спросила Чун-Ча.

Ба кивнул:

– Он разговаривал с одним из охранников. Северокореец. Наверняка они привезли его с собой, потому что он знает язык и, возможно, бывал в Букчане.

– Скорее всего, был там заключенным, – сказала Чун-Ча. – Некоторые оттуда сбегали и добирались до Америки.

Ба сплюнул на пол:

– Твари!

Чун-Ча повернулась к нему:

– Почему мне показывают этих людей?

Ба поглядел на остальных, потом снова на нее:

– Их тоже придется убить.

– Но не мне?

– Будет видно, товарищ Йе.

– Я не могу находиться в двух местах одновременно.

– Будет видно, – повторил Ба. – Будет видно. Но в любом случае я все время буду у вас за спиной, товарищ Йе.

Их взгляды встретились, но Ба первым отвел глаза. Чун-Ча вернулась к документам, но разум ее был далеко.
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Чун-Ча и Мин съели ужин, приготовленный женщиной, которая приехала с ними. Потом Ба уехал, а мужчина и женщина поднялись наверх, в свои комнаты. Чун-Ча и Мин остались одни. Глаза у Мин слипались, но она сказала:

– А можно пойти погулять?

– Не думаю, что это хорошая идея, – ответила Чун-Ча.

– Пожалуйста, всего на пару минуточек!

Чун-Ча выглянула в окно. Там было темно, но это ее не пугало. Неважно, что при ней не было оружия. Она должна была получить его позже. Она сама была оружием. Она слышала, что в Америке царит преступность и банды на улицах нападают на людей – убивают, насилуют и грабят. Пока она ничего подобного не видела – ни в Нью-Йорке, ни здесь. Но это еще ничего не доказывало.

– Только пару минут, – сказала она Мин, и девочка улыбнулась.

Взявшись за руки, они прошлись по жилому кварталу, освещенному уличными фонарями. Мин поглядела на припаркованные машины и сказала:

– У американцев, наверное, много денег.

– Похоже, – ответила Чун-Ча. Она думала о том же. Смотрела на дома, где ярко, без перебоев горел свет. В Пхеньяне надо было радоваться, если электричество стабильно работало хотя бы час. А машин только на этой улице стояло больше, чем во всей Северной Корее.

Они посмотрели, как мужчина и женщина с двумя маленькими детьми вышли из дома и направились к своему внедорожнику. Мужчина улыбнулся и сказал:

– Добрый вечер!

Чун-Ча поздоровалась в ответ.

– Переезжаете к нам? – спросила женщина.

– Что? – удивилась Чун-Ча.

– Мы видели, как вы приехали сегодня днем. Вы переезжаете сюда или просто гостите?

– Просто гостим, – автоматически сказала Чун-Ча.

Женщина посмотрела на Мин:

– Как тебя зовут?

– Ее зовут Мин, – ответила Чун-Ча. Потом добавила, уже вежливей: – Извините, она не говорит по-английски.

Женщина улыбнулась и сказала:

– Ну, она быстро научится. Я бы хотела, чтобы в наших школах раньше начинали преподавать иностранные языки, как это делают за рубежом. У нас их вводят только в средней школе. Слишком поздно, на мой взгляд. – Она снова посмотрела на Мин: – Ей, наверное, лет десять? Ровесница нашей Кэти. Кэти, поздороваешься с девочкой?

Кэти, малышка со светлыми кудряшками, спряталась за отцом.

– Она у нас стеснительная, – сказала женщина.

– Мин тоже, – ответила Чун-Ча.

– Если захотите посмотреть город и вам понадобится помощь, обращайтесь к нам, – сказал мужчина. – Я работаю в центре. Добираюсь на метро. Знаю тут все, так что только скажите. Буду рад помочь. Обязательно сходите в Музей авиации и космонавтики и в Национальный архив. Там очень здорово.

– Спасибо, – кивнула Чун-Ча, хотя в действительности толком не поняла, о чем он говорил.

Семья забралась в машину и уехала, а Чун-Ча с Мин продолжили прогулку.

– Чего они хотели? – спросила Мин.

– Просто поздороваться. И предложить помощь.

– Они притворялись? Чтобы потом нам навредить?

– Я не знаю, – сказала Чун-Ча. – Они выглядели милыми.

– А что у девочки с волосами?

– С волосами?

– Они все гнутые.

Чун-Ча не сразу сообразила, что она имеет в виду.

– О, у некоторых американцев волосы такие от природы. Или они используют специальный инструмент, чтобы сделать их такими.

– Зачем?

– Не знаю. Наверное, думают, что так красивее.

– Я не думаю, что так красивее, – сказала Мин, хотя выражение ее лица не соответствовало словам. Было ясно, что кудряшки ей понравились и она прикидывала, как бы они смотрелись на ее волосах.

Они вернулись обратно в таунхаус, и Чун-Ча уложила сонную Мин в постель. Потом спустилась обратно на кухню, заварила себе чаю и разложила документы перед собой на кухонном столе. Просмотрела все листы, все записи, все фотографии. Они должны были стать ее жизнью на ближайшие несколько дней.

Спустя примерно три часа и еще две чашки чаю ее глаза начали слипаться, и она откинулась на спинку стула. Посидела так, глядя в потолок – туда, где спала в своей комнате Мин.

Потом встала, подошла к окну и посмотрела на дома. В этот поздний час практически все они стояли темные. Чун-Ча знала, что пора ложиться спать. Она очень устала. До сих пор не привыкла к другому времени. Находилась под давлением, какого никогда не испытывала раньше. Сделать то, чего от нее ожидали, было практически невозможно. Даже если удастся выполнить первую часть миссии, вторая – бегство – неосуществима.

И что тогда станется с Мин?

* * *
Два дня спустя Чун-Ча отвезли в другое место, далеко за городом. Там был дом в сельской местности, укрытый деревьями и отделенный от ближайших деревень заброшенными полями, которые давно никто не возделывал.

В доме ее ждало несколько человек. Ба среди них не было. Он внедрился так глубоко, что его не стали вызывать, чтобы не навлечь подозрений. Он находился в США уже долгое время и считался одним из самых ценных оперативников, какие были у Северной Кореи. Работа в Белом доме позволяла ему видеть и слышать вещи, которые не мог увидеть и услышать никто другой.

Это была команда, про которую говорили Чун-Ча, состоявшая исключительно из мужчин. Все они были крепкие, закаленные и умели убивать людей разными способами – Чун-Ча это понимала. Она читала их личные дела. Некоторые прожили в США дольше, чем другие. Каждый был готов умереть ради их общей цели. Они знали, что у их мишеней великолепная охрана. Но надеялись оказаться лучше.

Они сели вокруг старого стола в помещении бывшей кухни – Чун-Ча поняла это по ржавой раковине и закопченной плите. Все говорили на резком, отрывистом корейском: сообщали ей, что удалось узнать. Главным пунктом было то, что определилось место атаки.

– Они поедут на остров, который называется Нантакет, – сказал один из мужчин Чун-Ча. – Наш товарищ Ба подслушал это.

– Мне он ничего не сказал, когда мы с ним встречались.

– Информация нуждалась в подтверждении. Теперь оно получено.

Он показал ей карту:

– Это маленький остров у побережья их штата Массачусетс, в Атлантическом океане. До него можно добраться самолетом или на пароме. Они поедут туда через две недели. Только жена и двое детей, с охраной и персоналом. Мы знаем дом, в котором они остановятся. Он возле небольшого городка. Он старый, исторический, и там у нас будет несколько возможностей.

– У вас есть их расписание? – спросила Чун-Ча.

– Предварительное удалось получить от наших источников. Сейчас мы работаем, чтобы его проверить.

– Нам надо приехать туда раньше, чем они, – сказала Чун-Ча. – Чтобы не вызвать подозрений.

– Безусловно. Сейчас не летний сезон, когда там много туристов. Летом обслуживающий персонал из Африки, России и восточноевропейских стран съезжается туда, чтобы удовлетворять капризы богатых американцев, у которых на острове есть вторые дома.

– Вторые дома? – спросила Чун-Ча.

– Эти богатые американцы часто имеют больше одного дома. Они перемещаются между ними и наслаждаются плодами своей алчности и эксплуатации бедняков.

– Я понимаю.

– В это время года весь обслуживающий персонал уезжает. К счастью, есть азиаты, которые там работают, и латиносы. Американцы, как вы понимаете, не могут отличить японца от китайца, а уж тем более от корейца. Они необразованные и тщеславные, это всем известно. Мир вращается вокруг них, этих тварей. Сейчас там находятся двое наших оперативников. Они сделают предварительную работу. Мы разместимся в разных частях острова. Но не все. Некоторые останутся в резерве, включая вас, Чун-Ча. Вы приедете, когда наступит момент, и нанесете удар.

– Мы уже знаем, когда ожидать этот момент?

– Вскоре будет известно, – сказал мужчина, – и мы проработаем все детали.

– Сколько они там пробудут?

– У них что-то вроде коротких каникул. Неделю.

– А дети и их школа? Вы уверены, что они приедут на этот Нантакет?

– Да.

– А президент не приедет?

– Возможно, хотя и вряд ли. Мы узнаем, если он соберется. Мы не будем наносить удар, пока он там. Они наверняка примут усиленные меры безопасности. Но с остальными охрана, хотя и надежная, будет не такой мощной, как при президенте. Он имеет первостепенное значение. У секретной службы есть распоряжение в первую очередь спасать его жалкую жизнь, даже если для этого придется пожертвовать его женой и детьми.

Чун-Ча кивнула, потом изучила карту, разложенную перед ней.

– Теперь я вижу, как мы туда доберемся, – сказала она. – Но после того, как задание будет выполнено, как мы сбежим с этого маленького острова в океане? Очевидно, мы не сможем воспользоваться самолетом или паромом до этого… – она быстро заглянула в документ, – Массачусетса.

Они все посмотрели друг на друга, а потом на нее.

Тот же мужчина сказал:

– Мы не рассчитываем, что вы выживете в этой операции, Чун-Ча.

Она вскинула голову и поглядела на него. Лицо мужчины было бесстрастным. Собственно, Чун-Ча не удивилась. Это была самоубийственная миссия. И она знала, почему отправили именно ее.

– Вы знакомы с товарищем Рим Юн? – спросила она мужчину.

– Имею такую честь, да.

– И это она сказала вам все так устроить?

– Да.

Чун-Ча обвела взглядом остальных – они смотрели на нее кто с любопытством, кто с подозрением.

– Нет чести выше, чем послужить нашему Высшему руководителю, – сказала она. – И умереть на этой службе. – Чун-Ча снова вернулась к документам: – У нас еще много работы.

Но пока они заново проходились по деталям плана, Чун-Ча думала только об одном: Мин.
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У Роби зазвонил телефон. Он сидел в своей квартире вместе с Рил, которая свернулась клубочком в кресле и прикрыла глаза, хоть и не спала. На улице лил дождь и было холодно. Оба не знали, чем заняться, и хотя отдыхать было приятно, они не привыкли к праздности.

– Да? – сказал Роби в трубку. Он сел ровнее. – Хорошо. Когда? – Роби кивнул и закончил: – Выезжаем. – Он отложил телефон и тронул Рил за плечо.

Она открыла глаза:

– Новое задание?

– Не уверен. Единственное, что я знаю, – нас вызывают в Белый дом.

– Снова? Кэссион уже погладил нас по головке. Что еще он должен сделать?

– Вызывает не Кэссион.

– А кто? – спросила она, распрямляя свои длинные ноги и садясь.

– Первая леди. Мы встречаемся с ней в личных апартаментах в Белом доме через… – он проверил часы, – час.

– Зачем мы ей понадобились?

– Понятия не имею. Но, думаю, мы вот-вот узнаем.

* * *
Они явились в Белый дом к указанному времени и, оставив оружие агентам секретной службы, поднялись в президентские апартаменты на втором этаже.

Пока они ехали в лифте, Рил шепнула Роби на ухо:

– Был здесь когда-нибудь?

Он покачал головой:

– А ты?

– Черт, нет, конечно.

Их проводили в просторную гостиную, украшенную цветами в вазах. Элеонор Кэссион встала с банкетки и приветствовала их. Помощник, сопровождавший Роби и Рил, тихонько удалился.

Элеонор жестом предложила им садиться на большой диван и сама присела напротив. Она была в брюках, коротком жакете поверх белой блузки и туфлях на среднем каблуке. Волосы у нее были собраны в хвост, на шее – серебряное ожерелье с медальоном святого Сильвестра.

– Наверняка вы гадаете, зачем я вас позвала, – начала она.

Роби сказал:

– Мы немного удивились.

– Видите ли, дело в том, что вы произвели большое впечатление на нашего сына, Томми. Он пытался узнать что-нибудь про вас.

– Вряд ли ему это удалось, – сказала Рил. – Нас нет в соцсетях.

Элеонор улыбнулась:

– Знаю. У меня самой нет допуска к такой информации, но кое-что я выяснила. – Она быстро добавила: – И позвольте мне поблагодарить вас еще раз, от лица моего мужа и моего собственного, за вашу службу.

– Спасибо, – сказал Роби, а Рил кивнула.

– Я кое-что рассказала Томми. Ничего секретного, конечно. От этого он зауважал вас еще больше. – Она посмотрела на Рил. – Мне рассказали про ваши недавние затруднения, агент Рил. Я рада, что вы… скажем так… благополучно вышли из ситуации.

Рил ничего не ответила, продолжая с интересом смотреть на первую леди.

Та нервно сжала руки.

Роби сказал:

– Мэм, думаю, проще будет сказать откровенно.

Элеонор засмеялась:

– Обычно, прося о чем-нибудь, я так не нервничаю. Будучи замужем за политиком, быстро учишься обращаться к людям с просьбами. – Она сделала паузу и сказала: – Мы с детьми едем на Нантакет. На неделю. Хотим немного отдохнуть, подзарядиться, провести время вместе. В первую очередь это нужно, конечно, Томми.

– Драка в школе? – спросила Рил.

– И не только это. Он тяжело привыкает к новой жизни. Очень тяжело. Место, откуда мы приехали, в корне отличается от Вашингтона.

– Да уж, уникальный город, – прокомментировал Роби. – И непростой.

– Вы совершенно правы! – горячо подтвердила Элеонор.

– Но чего вы хотите от нас? – спросила Рил.

– Ладно, придется сказать напрямую. Я бы хотела, чтобы вы вдвоем сопровождали нас на Нантакет. Президент не сможет поехать, вот я и подумала… в общем, мне показалось, что ваше присутствие может… как-то помочь. – Она заторопилась: – Я понимаю, вам это кажется безумием. То есть мы даже толком незнакомы, но Томми беспрестанно говорит про вас двоих. Даже не знаю почему. Точнее, думаю, знаю. Вы герои, и отец Томми, конечно же, очень вас уважает. А Томми нуждается в отцовском… ну…

Она замолчала с видом человека, жалеющего о том, что сказала слишком много.

– Я видел Томми только раз, – сказал Роби. – Но он явно хороший парень. И ввязался в драку потому, что защищал отца.

– Я знаю. Его поступок меня одновременно восхитил и привел в ужас. Нам обоим нелегко было справиться. Я не знала, что делать – наказать его или вручить медаль. Буквально разрывалась пополам.

– Я вас понимаю, – сказала Рил. – Быть матерью нелегко.

– Простите, что не спросила раньше. У вас есть дети, агент Рил?

Рил ответила не задумываясь:

– Нет.

Элеонор наклонилась вперед:

– Так вы поедете?

Рил посмотрела на Роби. Спросила:

– А президент и секретная служба не против?

– Да. Мой муж согласен. Он считает, что дополнительная охрана в вашем лице будет кстати. У моей команды тоже нет возражений. Очевидно, они изучили ваши личные дела.

– А дети?

– Томми в полном восторге.

– А ваша дочь?

– Сначала она не обрадовалась, что мы едем на Нантакет, не буду скрывать. Хотела остаться дома, с друзьями. Но теперь мечтает скорее там оказаться.

– Что изменилось? – спросил Роби.

Элеонор едва заметно покраснела:

– Ну… в общем… она увидела вашу фотографию, агент Роби.

Рил покосилась на него, сверкнув глазами.

– Не бери в голову, – сказала она.

– Девочки-подростки бывают впечатлительными, – добавила Элеонор.

Роби сказал:

– Но все дело в Томми, правильно?

– На самом деле да. Но нам всем не помешает на время уехать отсюда, агент Роби.

– Можете звать меня Уилл, мэм.

– А меня Джессика, – сказала Рил.

– Итак, вы едете?

Рил сказала:

– Ну, мы сейчас свободны. И ваше предложение – в приоритете.

– Короче говоря, да, мы поедем. Скажите только, куда и когда, – добавил Роби.

– Вы не представляете, насколько я вам признательна! Я очень надеюсь на эту поездку. Она много значит для нас всех, но особенно для Томми.

– Не сомневаюсь, – сказал Роби. – Есть что-то конкретное, чего вы ожидаете от нас?

– Поскольку президент поехать не сможет, я очень надеюсь, что вы проведете с Томми больше времени. Судя по вашей первой встрече, вы очень понравились ему. Может, дадите ему пару советов? Просто побудете рядом? Как мужчина, наставник…

– Конечно, – сказал Роби.

Элеонор воскликнула:

– Не поймите меня неправильно! Он любит своего отца. У них были… я имею в виду, были и есть прекрасные отношения. Но дело в том, что…

– Даже Супермену не под силу работа президента, – закончил Роби за нее. – Она не оставляет времени ни на что другое. Включая семью.

– Именно так, – подтвердила Элеонор. – Президент старается, но, кажется, всем на свете нужно его внимание.

– Уверен, так и есть.

Они встали, собираясь уходить. Напоследок Рил сказала:

– О, еще одно!

– Что же? – с готовностью спросила Элеонор.

– Предупредите вашу дочь, что мой напарник ей в отцы годится.
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– Это очень некстати, – сказал Эван Такер. Он сидел напротив Роби и Рил в переговорной в Лэнгли. Слева от него расположилась Аманда Маркс. Справа – Синий.

– У нас не было выбора, – ответил Роби.

– Выбор всегда есть! – рявкнул Такер. – Ехать на каникулы на Нантакет, когда вы нужны здесь?

– Думаю, нам не помешает небольшой перерыв после каникул с неонацистами и в Северной Корее, – резко ответила Рил. – Между этим и Нантакетом я предпочитаю Нантакет.

– Вы поняли, что я имею в виду, – сказал Такер. – Мы до сих пор не знаем, что северокорейцы предпримут. Между нами, я пытался отговорить президента от похищения семьи Пака из лагеря, но он уперся. И теперь, боюсь, нам придется расплачиваться за то, что он не способен совладать со своим чувством вины за то, что случилось с Паком.

Рил посмотрела на Маркс:

– У нас есть какие-то представления о том, где они могут нанести удар?

Маркс кивнула:

– Есть информация, что северокорейцы перенаправляют ракетные установки в сторону американских баз в Южной Корее.

– Это однозначно спровоцирует войну, – сказал Синий.

– Все указывает на то, что они вне себя, – сказала Маркс. – Сначала попытка переворота, а теперь похищение семьи Пака. Этого следовало ожидать.

– Именно! – перебил ее Такер. – Как я и говорил. Разве две жизни того стоят? Мы заплатим в миллионы раз больше.

Он обвел остальных взглядом, словно предлагая оспорить его слова.

– Другие потенциальные мишени? – спросил Роби.

– Боюсь, их слишком много, – ответил Синий.

– А вы собираетесь прохлаждаться на очаровательном Нантакете, где летом собирается вся золотая молодежь, – фыркнул Такер.

– Серьезно? Я думала, у вас там дом, – сказала Рил. – Недавно узнала.

– Это съемный коттедж, – возмутился Такер.

Маркс добавила:

– На самом деле хорошо, что первая леди с детьми уедет из города. Поездка не стоит в официальном графике, что еще лучше. – Она посмотрела на Роби и Рил. – Вас включат в их команду охраны?

– Протоколы секретной службы не позволяют, – ответила Рил. – Но там не против, что мы поедем. Как я поняла, первая леди хочет, чтобы мы провели какое-то время с ее сыном. У него сейчас трудный период.

Маркс кивнула, а Такер раздраженно потряс головой. Потом сказал:

– Ладно. Но пока вы на каникулах, я жду от вас отчетов ежедневно. Вы работаете не на секретную службу и не на первую леди. Вы работаете на меня. Это ясно?

– Ни на секунду об этом не забываю, сэр, – сказала Рил едко. – Пока вы директор ЦРУ, – добавила она.

* * *
После окончания встречи Такер попросил Рил задержаться. Роби вопросительно глянул на нее, но она кивнула, и он, хоть и неохотно, вышел.

Оставшись с Рил наедине, Такер снова опустился на стул и жестом показал ей сделать то же самое.

– Если вы не против, я постою.

– Вы хотите, чтобы я приказал вам сесть? Бога ради, Рил, вы не можете хоть раз просто сделать, что я прошу, не устраивая спектакля? Вы подрываете мой авторитет, когда ведете себя так.

Она бросила на него мрачный взгляд, но все-таки села.

– Много времени это не займет, – сказал он.

– Оно и к лучшему, – ответила Рил.

Он уставился ей в лицо, и она ответила ему непроницаемым взглядом.

– Вы ненавидите меня, да? – сказал он.

– Мои чувства к вам не имеют никакого отношения к моей работе.

– Конечно, имеют. Без уважения нет ничего.

– Как скажете.

– Я никогда не сталкивался с более сложной проблемой, чем вы. Никогда.

– К вашим услугам.

– Я говорю серьезно, так что бросьте ваши шутки.

Она выпрямила спину, но ничего не сказала.

Он поднял вверх два пальца:

– Мой заместитель директора, Джеймс Гелдер. И аналитик, Даг Джейкобс.

Рил по-прежнему молчала.

– Вы убили их обоих.

Рил сложила руки на груди.

– Они работали на нашу контору. Гелдер был моим другом. Они мертвы из-за вас.

Начиная понимать, куда он клонит, Рил собралась заговорить, но Такер поднял руку.

– Позвольте мне закончить, – сказал он. – Мне потребовалось время, чтобы все осознать. И дайте мне договорить, прежде чем ответите.

Рил откинулась на спинку стула, сбитая с толку его репликой. Такер продолжал:

– Я рассмотрел то дело с разных сторон, во всех подробностях. И пришел к выводу, что, хоть мне и не хочется это признавать, Гелдер, которого я считал своим другом, и Даг Джейкобс, который поклялся в верности этой стране, были предателями. Они планировали то, что неизбежно привело бы наш мир к апокалипсису.

Он указал на нее пальцем:

– Вы помешали им. Вы и Роби, – добавил он.

Выражение лица Рил чуть смягчилось. Она внимательно смотрела в лицо своего босса.

– Не могу сказать, что согласен с вашим методом. Виновен, пока не доказано обратное. Но мне кажется, теперь я понимаю, почему вы сделали то, что сделали. Они убили мужчину, который много значил для вас. Против них не было прямых доказательств. Если бы вы не среагировали, нашего мира могло уже не существовать. – Он испустил долгий вздох. – Как бы мне ни было тяжело признавать это, вы поступили правильно, Рил.

Ее рот приоткрылся, и в глазах отразилось изумление.

Такер отвел взгляд и посмотрел на свой стол. Он сказал:

– Ваши действия с тех пор можно назвать исключительно выдающимися. Вы с Роби преодолели все вообразимые препятствия и неоднократно рисковали своей жизнью. Вы предотвратили глобальную катастрофу, когда все остальные, включая меня, прятали голову в песок. И в награду за это я отправил вас с Роби в Сирию, практически на верную смерть. Я до сих пор не могу поверить, что сделал это – послал двух моих агентов, моих лучших агентов, чтобы их убили. Мне нет оправдания, и я стыжусь самого себя. Это правда, мне стыдно. Но вы выжили. Вы вернулись домой, получили медали, а я только и думал о том, как бы придушить вас и переломать вам шею. Вплоть до того, что в буквальном смысле попытался утопить вас в Пекле.

Такер замолчал, но Рил не собиралась ничего отвечать.

Он сказал:

– Я узнал, что произошло между вами и тем мерзким типом, который приходится вам отцом. Мне известно, что он попытался сделать. Я знаю, что вы смогли остановить его и спасти жизнь Джули Гетти. И я знаю, на какой риск вы шли, отправляясь в Северную Корею исполнять президентский приказ. То, что случилось там, – настоящее чудо. Любая другая команда наверняка была бы мертва.

Он снова сделал паузу, на этот раз короче.

– Говоря все это, я в действительности хочу сказать следующее: спасибо вам, агент Рил, за вашу службу. Я ошибался, а вы были правы.

Он протянул руку, и она ее пожала.

– Не знаю, что и ответить, директор, – сказала Рил. – Я понимаю, как тяжело вам в этом признаваться.

– Проблема в том, Рил, что это не должно быть тяжело. Просто я чертовски упрямый. Слушайте, я знаю, что в конторе меня считают чужаком. Я не сделал карьеру в разведке. Мое назначение – политическое. Я не рвал задницу на земле. Я это понимаю. Я приложил немало усилий, чтобы стать здесь своим. Но я делал ошибки. И вы – самая большая из них. Поэтому еще раз – мои извинения. – Он сделал паузу. – И когда угроза со стороны Северной Кореи будет нейтрализована, я собираюсь оставить пост и дать президенту назначить моего преемника.

Рил изобразила изумление:

– Вы уверены, сэр?

– Даже если бы я хотел остаться, я бы не смог. Сверху мне дали понять, что мой срок в агентстве подходит к концу.

Рил прекрасно знала, что означает «сверху», но ответила просто:

– Я понимаю.

– Я уже немолод, Рил. Есть другие вещи, которыми мне хотелось бы заняться в жизни. Если честно, эта работа – чистый убийца. Кризис следует за кризисом. Успех за катастрофой. Невероятные взлеты за жесточайшими падениями. Мой желудок – одна сплошная язва. Мне кажется, на этом посту я постарел больше, чем за предыдущие тридцать лет своей жизни. Но я не хочу уходить, не разобравшись с этим делом. Я не мог уйти, не сказав вам того, что только что сказал. – Он снова прервался, нервозно взглянул на нее и закончил: – Это все. Теперь вы можете идти.

Они встали, и Рил спросила:

– Тогда зачем вы только что надрали нам задницы на совещании?

– Пока что я все-таки директор ЦРУ. И меня беспокоит, что вас не будет здесь, когда вы так нужны. Тем не менее я желаю вам хорошо провести время на Нантакете.

– Спасибо, сэр. Я очень на это надеюсь.
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Море было беспокойным, но внутри скоростного двухкорпусного катамарана этого почти не ощущалось. Чун-Ча сидела в отапливаемом салоне; Мин приклеилась к окну и разглядывала пенистые волны.

Чун-Ча пришло в голову, что Мин никогда раньше не бывала на таких судах. До последнего времени она ни разу не ездила на машине или на поезде и не летала на самолете. За короткое время девочка прошла большой путь.

Когда остров Нантакет выступил из тумана, Мин села рядом с Чун-Ча. Паром был заполнен лишь наполовину – в основном пожилыми людьми, возвращавшимися туда. Чун-Ча время от времени улыбалась кому-нибудь из них, но ничего не говорила.

Паром миновал искусственный волнолом и вошел в бухту. Несколько минут спустя они причалили, и пассажиры начали сходить. Чун-Ча держала Мин за руку, пока они спускались по сходням. Капитан парома взял под козырек и сказал:

– Желаю хорошо провести время.

Чун-Ча улыбнулась:

– Мы так и сделаем.

Они подкатили свои чемоданы на колесиках к стойке проката машин, где Чун-Ча показала свои права, копию бронирования и кредитную карту. Очень скоро они уже ехали в белом минивэне. Солнце садилось на западе, заливая небо красным и золотым. Мин, смотревшая в окно машины, спросила:

– Что мы тут делаем, Чун-Ча?

– Я говорила тебе. Путешествуем.

– Кто были те люди, в другом месте?

– Мои друзья.

– Непохожи на друзей.

– Тем не менее это так. Они хорошие люди.

– Ты работаешь с ними? – сказала Мин, покосившись в ее сторону.

– В каком-то смысле.

– Как называется это место?

– Нантакет. Вода, которую ты видишь вокруг, – Атлантический океан. Там, где находится Корея, океан другой, Тихий.

– Я ничего об этом не знаю.

Чун-Ча поглядела на нее, продолжая вести машину.

– Ты все узнаешь, Мин. Я обещаю. Ты будешь учиться каждый день. Даже… – Она запнулась.

– Даже? – быстро спросила Мин, сразу почувствовав неладное.

– Даже когда устанешь учиться, – с улыбкой закончила Чун-Ча.

Она ввела пункт назначения в навигатор машины. Остров был небольшой, но указателей им попадалось мало, и она была рада помощи компьютера. Мин следила за стрелкой, обозначавшей их автомобиль, движущийся по экрану навигации. Она задала много вопросов об этом устройстве, и Чун-Ча, как смогла, ответила на них.

Они въехали в городок с мощеными улочками и маленькой центральной площадью. По городку ходили люди, магазины были еще открыты. Погода стояла относительно теплая, хотя после заката здесь наверняка холодало. Воздух остро пах морем.

Мин наморщила нос:

– Запах не очень приятный.

– Рыбный. Он неплохой. Бывают запахи и похуже.

Мин поглядела на нее и кивнула.

– Бывают запахи и похуже, – повторила она.

Очень скоро они свернули на извилистый проселок, по обеим сторонам которого росла высокая трава. С трех сторон был виден океан. Чун-Ча свернула к коттеджу, стоявшему в отдалении от дороги. Она заглушила мотор и открыла дверцу машины. Они с Чун-Ча вытащили свой багаж и вдвоем вошли в дверь.

– Кто тут живет? – спросила Мин.

– Сейчас мы с тобой.

Внутри коттедж был нарядным и чистеньким. Когда Мин узнала, что для нее выделена собственная комната, она была поражена.

– Я буду жить одна? – спросила девочка Чун-Ча.

– Моя комната соседняя. С тобой все будет в порядке. Если вдруг станет страшно, ты знаешь, где меня найти.

Они ничего не ели с обеда, и Чун-Ча приготовила им ужин из продуктов в холодильнике, заполненном к их визиту. Они поужинали, выпили чаю и посмотрели, как солнце опускается за горизонт.

– Кажется, что оно ныряет в воду, – сказала Мин, не отводя глаз от окна.

– Да, похоже.

Следующий час Мин провела, бродя по дому и рассматривая все, что там было. Владельцы оставили в стенном шкафу игрушки и настольные игры. Мин достала кое-что оттуда и принялась играть, но ей не нравилось надолго выпускать Чун-Ча из виду.

Чун-Ча опустилась в кресло и нажала кнопку, включавшую газовый камин. Увидев пламя, девочка бросилась к Чун-Ча с лицом, исказившимся от ужаса.

– Надо скорей его погасить!

– Нет, Мин, все в порядке. Это сделано специально. Камин дает тепло. Давай-ка подойди ближе. Вот так. Видишь, как здорово.

Они с Мин постояли перед огнем, согреваясь.

Час спустя Мин уснула на диване рядом с Чун-Ча. Теперь Чун-Ча могла взяться за работу.

Поскольку ей было известно, что живым с задания никто не вернется, следовало кое-что продумать. Закончив с этим, она вытащила свой телефон и принялась рассматривать фотографии. На нее смотрели трое Кэссионов. Мать, дочь, сын.

Дальше она изучила снимки Уилла Роби и Джессики Рил. Она видела, что они похожи на нее: сильные, тренированные и бесстрашные.

Мин тихонько сопела рядом с ней. Чун-Ча еще раз просмотрела все документы и фотографии.

План оставался в разработке, потому что они не знали точного расписания семьи президента. Собственно, поездка могла и не состояться, потому что не входила в официальный график и решение о ней было принято экспромтом.

Им было хорошо известно из недавних историй в новостях, что АНБ и другие американские разведывательные службы прослушивают всех в мире, поэтому пользоваться телефонами для связи, даже через сообщения или по электронной почте, на острове было рискованно, пусть даже шифрованными. Любые коммуникации на острове в период пребывания там первой леди и ее детей контролировались с особой тщательностью.

Точно так же им нельзя было свободно встречаться для обсуждения своих планов. Группа азиатов немедленно привлекла бы внимание, и миссия провалилась бы, даже не начавшись.

Но им надо было как-то связываться между собой. И они придумали способ, позволявший не попадаться американцам на радары. Чун-Ча собиралась использовать для этого Мин.

* * *
Следующие несколько дней Чун-Ча и Мин катались и ходили пешком по городку. Подолгу гуляли по пляжу. Собирали ракушки и бросали камешки в океан. Наблюдали за тем, как скользят по небу чайки и паромы движутся по поверхности воды.

Чун-Ча изо всех сил прислушивалась к любым разговорам, касавшимся людей, которые должны были вскоре сюда прибыть. И кое-что узнавала, потому что американцы обожали сплетничать.

Когда они ели чаудер[14] в местном кафе, туда вошли несколько мужчин. Они были в куртках и брюках цвета хаки, с мобильными гарнитурами в ушах и выглядели профессионалами своего дела. Мужчины заняли столик рядом с Чун-Ча и Мин. Притворяясь, что слушает Мин, Чун-Ча ловила обрывки их разговора. Она узнала несколько важных деталей, включая то, когда именно прибудет партия и каким образом.

Когда они вышли из кафе, она остановилась записать кое-что, а потом они с Мин сели в машину и отъехали. Чун-Ча свернула на заправку и посмотрела на небольшой застекленный офис, где клерк стоял за кассой.

Она сложила бумажку, на которой сделала записи, и протянула ее Мин.

– Видишь мужчину там? – сказала она, указывая на клерка. Мин посмотрела в том направлении и кивнула.

– Отдашь ему эту записку, пока я заправляю машину.

– А что сказано в записке?

– Это неважно. Я просто сообщаю информацию, которая ему нужна.

– Откуда ты его знаешь?

– Знаю по нашей стране.

– Почему он здесь?

– Просто отнеси ему записку, Мин. Прямо сейчас. А он даст тебе кое-что для меня.

Мин открыла дверцу, еще раз оглянулась на Чун-Ча и поспешила в маленький офис.

Заливая бензин в бак, Чун-Ча следила за Мин. Та отдала мужчине записку, а он в ответ передал ей клочок бумаги и какие-то сладости с прилавка возле кассы. Потом улыбнулся и погладил Мин по голове.

Когда девочка вернулась в машину, она протянула записку Чун-Ча и посмотрела на сладости.

– Можно мне их взять?

– Только не ешь все сразу. Оставь на потом.

Чун-Ча сунула записку в карман.

– Ты не прочитаешь, что там говорится? – спросила Мин, засовывая конфету в рот.

– Позднее. Не здесь.

Они поехали в коттедж.

Когда Мин убежала играть, Чун-Ча прочитала записку. Она была зашифрованная и не на корейском языке – на всякий случай. Они использовали английский.

Она дважды прочла текст, чтобы точно ничего не упустить. Услышала смех Мин и тихонько вздохнула. Телевизор был включен – похоже, девочка смотрела мультфильмы.

«Наверное, здорово смеяться, – подумала Чун-Ча. – Наверное, очень здорово».

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 68


[image: after_title]

– Похоже на детский слюнявчик, – заметила Рил.

– Или на низ от бикини, – ответил Роби.

Они сидели в частном самолете, снижавшемся над аэропортом Нантакета. К этим наблюдениям их подвигнул вид на остров сверху.

– Марс и Венера, – ухмыльнулась Рил.

– Вроде того.

Элеонор Кэссион с детьми занимали места перед командой охраны. Им навстречу уже вышла на пароме автоколонна. Если бы прилетел президент, логистика была бы куда более сложной.

– Заселен в тысяча шестьсот сорок первом, около сорока восьми квадратных миль земли и еще около пятидесяти восьми – вода. Пятьдесят тысяч населения летом, и одна пятая от этого количества в несезон, – сказала Рил. – Остров называют «седой морской леди» из-за частых туманов – по сути, они здесь почти всегда. Тем не менее здесь находится несколько самых дорогих в стране земельных владений. Самая высокая точка – Фольгер-Хилл, около ста девяти футов.

Роби покосился на нее:

– Ты просто кладезь информации.

– «Гугл» из любого сделает гения.

Самолет коснулся земли и остановился. Рил и Роби подхватили свои сумки и приготовились выходить.

Клэр Кэссион шагнула в проход перед Роби. Ее мать и брат шли впереди. Агенты секретной службы уже были на улице – проверяли, все ли готово к посадке президентской семьи в дожидающиеся их минивэны.

На Клэр были джинсы-скинни, туфли на каблуках, визуально прибавлявшие роста, и свитер с эмблемой Йельского университета. Она оглянулась на Роби:

– Понравился полет?

– Мне нравятся все полеты, заканчивающиеся приземлением.

Она рассмеялась:

– Это было забавно! Красивый и с чувством юмора – производит впечатление.

Рил отвернулась, чтобы Клэр не увидела, как она закатывает глаза. Она ощутимо ткнула Роби в спину и прошептала:

– Боже, вот здорово, наверное, когда тебя так любят дети.

Когда они спускались по трапу, Клэр споткнулась на каблуках, и Роби ее подхватил. Она сжала его руку:

– Спасибо, мистер Роби.

– Можешь звать меня Уилл.

Она улыбнулась ему, сверкнув белоснежными зубами:

– А вы зовите меня Клэр.

Роби ожидал еще одного тычка от Рил, но его не последовало. Он посмотрел вперед и увидел, что Томми во все глаза пялится на Рил. Элеонор тем временем состроила дочери неодобрительную гримасу.

Ступив на взлетно-посадочную полосу, они увидели три ожидавших их минивэна. Роби шепнул Рил:

– Похоже, у тебя завелся собственный фан-клуб.

Он глазами показал Рил на Томми, садившегося в среднюю машину. Томми едва не свернул шею, оглядываясь на нее.

– Великолепно, – ответила Рил слабым голосом. – Просто потрясающе.

Они забрались в последний минивэн вместе с агентами секретной службы; Кэссионы ехали во втором.

Один из агентов сказал:

– Добро пожаловать на борт. Я так понимаю, вы, ребята, из разведки.

– Из Госдепа, – ответила Рил, пряча улыбку.

– Ага, – осклабился агент.

– Почему Нантакет? – спросил Роби.

Агент пожал плечами:

– Первая леди ходила в школу в Бостоне. Очевидно, проводила тут много времени ребенком. Хорошие воспоминания.

– Приятно, наверное, выбраться из Вашингтона.

– Это уж точно, – подтвердил агент. Потом добавил: – Раз вы двое здесь, нам надо что-то знать? Угрозы?

– Единственная причина, по которой мы здесь, – сказал Роби, – это просьба первой леди.

– Она считает, что мы можем оказать положительное влияние на ее сына, – добавила Рил.

Агент кивнул:

– У него сейчас трудное время. Для детей это непросто.

– Непросто, – согласилась Рил.

– Думаете, вы сможете ему помочь? – спросил агент. – Он хороший парнишка. У нас с ним почти не бывает проблем – кроме драк в школе.

– Не знаю, сможем мы помочь или нет, – ответила Рил. – Но попробуем. Постараемся.

– У вас есть опыт общения с детьми?

Роби и Рил переглянулись. Рил сказала:

– Мы работаем в округе Колумбия, так что у нас немалый опыт общения с детьми.

Агент рассмеялся, и кортеж тронулся с места.

* * *
Усадьба, в которой они остановились, находилась в пешей доступности от центра города. Там было две постройки: большой главный дом и гостевой коттедж с четырьмя спальнями. Кэссионы и их персонал заняли большой дом. Охранная команда разместилась в гостевом. Роби и Рил выделили спальни в большом доме.

Распаковав вещи, Рил зашла в комнату Роби, находившуюся по соседству с ее.

– Ощущаешь себя привилегированным классом? Ты живешь в одном доме с Кэссионами! – сказала она, присев на край постели.

Роби убрал в шкаф последнюю стопку вещей и ответил:

– Суд еще не решил.

Рил посмотрела в окно:

– Никогда здесь не была. Выглядит красиво, но немного нереально. Как реклама «Ральф Лорен».

Роби тоже выглянул наружу:

– У секретной службы дел будет невпроворот. Масса точек доступа, и улица проходит прямо за оградой. Поспорить могу, они предпочли бы место потише.

– По-твоему, на них могут напасть на старом добром Нантакете?

– Просто мысли вслух.

– Всегда в боевой готовности?

– Да уж, ее так просто не отключишь. Смотришь вокруг – и видишь только возможности для атаки. И контратаки.

– Не очень приятно, да?

– Если помогает выжить, то пускай.

В дверь постучали.

– Угадаешь кто? – хмыкнула Рил.

– Войдите, – отозвался Роби.

Дверь открылась: на пороге стояла Клэр. При виде Рил ее улыбка померкла.

– Уилл, мама просила сказать вам, что мы собираемся пообедать, а потом прогуляться по пляжу. Она очень хотела бы, чтобы вы тоже пошли.

Говоря это, она ни разу не взглянула на Рил.

Рил обняла Роби за плечи:

– Передай маме, мы будем очень рады.

Клэр нахмурилась и сказала:

– Хорошо. Внизу, через пять минут. – Она развернулась на каблуках и убежала.

– Придется мне быть осторожнее, – улыбнулся Роби.

– Почему?

– Ты ее каблуки видела? Настоящие стилеты.

* * *
В ресторане Клэр устроила так, чтобы сесть рядом с Роби, а ее мать с братом оказались по бокам от Рил.

Она сказала Роби:

– Мама говорила, вы как бы это… герой.

– Очень мило с ее стороны. Но я просто делаю свою работу, ничего больше.

Клэр тронула Роби за руку:

– Уверена, у вас есть масса захватывающих историй.

Элеонор сказала:

– Но агент Роби не сможет нам их рассказать, Клэр, поэтому не приставай к нему, пожалуйста.

– Я вовсе не пристаю, мам, – ответила Клэр, хмурясь. – Просто интересуюсь. Вот и все.

– Ты думаешь поступить на государственную службу? – спросил Роби.

– Да. Уже скоро. Я практически в колледже.

– Ты только перешла в старшую школу, – напомнила Элеонор. – Так что впереди минимум три года.

– Которые пролетят вот так! – Клэр щелкнула пальцами.

– Боюсь, тут ты права, – сказала ее мать со вздохом и посмотрела на Томми. Взлохматила ему волосы. – Пойдем потом на пляж, да? Сможешь пополнить свою коллекцию ракушек.

Томми смущенно покосился на Рил:

– Это для детей, мам.

– А мне нравится собирать ракушки, – сказала Рил.

Лицо Томми просветлело.

– Я много про них знаю. Смогу вам их показать.

– Звучит здорово.

Элеонор посмотрела на Рил с признательностью, после чего все обратились к своим меню.

* * *
Пляж был пустой, каменистый; вода отступила с отливом. Завитки белой пены и зеленые водоросли покрывали песок и скалы. День выдался облачный, море заметно волновалось. Вдалеке разбивались волны, но до пляжа им было не достать.

Томми и Элеонор взяли с собой ведерки, в которые складывали раковины. Рил шла рядом с Томми, а Клэр приклеилась к Роби. Охранники в ветровках и джинсах образовали широкую дугу вокруг них.

– Знаете, я очень рада, что вы поехали с нами, Уилл, – сказала Клэр.

– Я думал, ты предпочла бы остаться дома с друзьями, – сказал Роби.

– О, ни за что! – воскликнула она. – Мои друзья неплохие ребята, но совсем незрелые. Особенно мальчики.

– Угу, – неловко пробормотал Роби. Он оглянулся на Рил в поисках поддержки, но она улыбнулась и отвела глаза, сосредоточившись на Томми и его ведерке с раковинами.

Томми протянул ей одну.

– Папа говорит, раковины путешествуют по морю за тысячи миль. Эта могла вырасти у берегов Китая или где-нибудь еще, а потом ее принесло сюда. Круто, да ведь?

– Очень круто, – согласилась Рил.

– Вы замужем? – спросил Томми.

– Нет.

– А были?

– Нет. Почему ты спрашиваешь?

– Ну, просто большинство женщин в вашем возрасте замужем, правда?

– Я не знаю, Томми. Возможно.

– А дети у вас есть?

Рил посмотрела мимо него на океан:

– Нет, детей нет. – Увидев на его лице разочарование, Рил добавила: – Но, думаю, я хотела бы однажды стать мамой. Надо бы мне определиться, пока еще не слишком поздно. Я ведь не молодею.

– О, у вас еще полно времени! – ободрил ее Томми. – И я уверен, из вас получится отличная мама.

– Спасибо, мне приятно.

Томми нагнулся, подобрал еще раковину и указал ею на мечехвоста, убегавшего по песку.

– Жуткие создания.

Он выпрямился и сказал:

– То, чем вы занимаетесь, опасно?

– Почему ты спрашиваешь?

– Папа говорит, вы двое – герои. Служите стране. Обычно это опасно.

– Мы стараемся, чтобы так не было, – ответила Рил дипломатично.

– Вам приходилось убивать людей?

– Томми! – окликнула его мать, очевидно услышавшая последний вопрос. – Уверена, агент Рил предпочитает не говорить о подобных вещах.

Томми смутился и отвел глаза:

– Извините.

– Не извиняйся, – сказала Рил. – Задавая вопросы, узнаешь много нового. Можно я тоже тебя кое о чем спрошу?

Он встревоженно покосился на нее:

– О чем?

– Что тебе нравится в твоей новой жизни и что не нравится?

– Ничего не нравится, – выпалил Томми, не задумываясь.

– Совсем ничего?

Он поколебался:

– Ну, летать на Борту номер один прикольно.

– Очень мало кому из детей выпадала такая возможность.

– И ребята из секретной службы приятные.

– Не сомневаюсь.

– Мне не нравится, когда говорят гадости про папу.

– Мне бы тоже не понравилось.

– Моя сестра считает, что я бесполезный идиот.

– Думаю, это не связано с тем, где вы живете. Так всегда бывает между младшим братом и старшей сестрой. Когда повзрослеете, вы, скорее всего, будете очень близки.

– Сомневаюсь.

– Вот увидишь. То, что вы сейчас переживаете, это уникальный опыт, и он у вас с ней общий. Она никогда не признается в этом, но, думаю, твоя сестра тоже переживает нелегкое время.

– Вовсе нет! Клэр все обожают.

– Да что ты? Прямо все?

Томми посмотрел на раковины в своем ведерке.

– Ну, в школе есть несколько девчонок, которые задирают ее. И она говорит, одна учительница ее невзлюбила, потому что ей не нравится папа.

– Значит, не все обожают Клэр?

– Нет.

– Твоя мама, похоже, очень тебя любит.

– Она вечно ко мне пристает. Поправляет одежду, причесывает. Проверяет домашние задания, говорит, что делать и чего не делать.

– Ага. Значит, тебе жилось бы легче, будь ей наплевать.

– Что?

– Понимаешь, она же первая леди. Может делать, в общем-то, что захочет. Могла бы приехать сюда одна. Сходить в спа, сделать прическу и маникюр. Завтракать, обедать и ужинать в ресторане. Встречаться со старыми друзьями. Но она привезла тебя с собой, собирает раковины на пляже. И я слышала, что попозже у нас состоится большой турнир в «Скрэббл».

– Я хорошо играю в «Скрэббл». Однажды чуть не победил маму.

– Ничего себе!

Томми оглянулся на мать. Потом спросил Рил:

– А у вас с вашей мамой хорошие отношения?

– Ее уже нет в живых.

Томми не смог скрыть потрясения:

– О, извините! А ваш папа?

Рил сжала губы и отвела взгляд:

– Он пропал из моей жизни давным-давно.

– Но вы были с ним близки?

– Нет. Мы никогда не были с ним близки, Томми. Вот почему я завидую людям вроде тебя. Потому что у тебя есть родители, которые очень тебя любят. Не все дети могут этим похвастать. Очень многие не могут.

На несколько секунд Томми замер, прикусив ноготь на большом пальце.

– Думаю, надо бы показать маме вот эту. Ей понравится.

– Отличная мысль.

Томми побежал по влажному песку к матери; Рил проводила его глазами.

Потом перевела взгляд на океан – в самую даль.

Когда она повернулась обратно, ее взгляд скользнул по парковке, прилегавшей к пляжу.

Невысокая молодая азиатка шла по ней, держа за руку девочку возраста Томми. Рил заметила, что девочка с любопытством поглядела в их сторону, но женщина так и не повернула головы – просто шла вперед.

Рил подумала, что жизнь – странная штука. И семьи в каком-то смысле являются ее самой ценной и одновременно самой несносной частью.
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– Кто это такие? – спросила Мин.

Чун-Ча глянула в сторону пляжа:

– Просто люди. Туристы. Собирают ракушки, как мы с тобой вчера.

– А почему вокруг них все эти мужчины? И что за штуки у них в ушах?

– Я не знаю, – ответила Чун-Ча. – Наверное, у них плохой слух и это слуховые аппараты.

Чун-Ча хватило одного взгляда, чтобы понять, что двое американцев из Букчана тоже были там. Она не знала имен Роби и Рил, но подумала, что американцев могли предупредить насчет готовящегося нападения на семью президента. Это определенно было препятствием, и его следовало принимать в расчет.

Она за руку увела Мин с парковки. Они присели на скамью, Чун-Ча написала записку, сложила ее и сказала Мин:

– Вон в том магазине за прилавком стоит человек. – Она указала в его сторону рукой. – Невысокий, лысый. Он кореец. Отдашь записку ему.

Мин взяла листок и опустила голову, разглядывая его:

– Что тут сказано?

– Ничего особенного.

– Этого человека ты тоже знаешь? Как тех, в другом доме?

– Да. Теперь, пожалуйста, пойди и отдай это ему. Он может попросить тебя подождать, пока он пишет ответ. Ступай.

Мин перебежала улицу и вошла в магазин. Чун-Ча видела сквозь витрину, как она подошла к прилавку. Других покупателей не было. Мужчине удалось получить эту работу очень быстро, потому что летний сезон закончился и большинство молодежи, занимавшей такие рабочие места, уехало на континент.

Она посмотрела, как мужчина читает записку, а потом пишет ответ, чтобы передать его Мин. Он сложил для девочки какую-то мелочь в полиэтиленовый пакет, как будто она ее купила.

Мин перешла улицу, неся пакет в одной руке. Она отдала Чун-Ча записку, и они вдвоем вернулись к своей машине. Чун-Ча села за руль и дважды прочитала зашифрованное послание под пристальным взглядом Мин.

– Что-то не так, Чун-Ча, – сказала Мин, когда Чун-Ча сложила бумажку и сунула ее в карман. – Ты выглядишь неважно.

– Со мной все хорошо, Мин. Все в порядке.

* * *
В молчании они доехали до своего коттеджа. Там Чун-Ча зажгла камин и заварила для них с Мин чаю. Они присели на пол перед огнем.

Наконец Мин сказала:

– Почему ты забрала меня из Йодока?

Чун-Ча продолжала смотреть на пламя.

– Ты рада, что я так сделала?

– Да. Но почему меня?

– Потому что ты напомнила мне… меня. – Она повернулась к Мин и увидела, что девочка во все глаза смотрит на нее. – За много лет до тебя, Мин, я тоже была в этом месте. Я не родилась в Йодоке, как ты, но я попала туда совсем маленькой и не помню своей жизни до Йодока.

– Как ты там оказалась?

– Меня туда отправили. Потому что мои родители высказывались против вождей нашей страны.

– Почему они это делали? – спросила потрясенная Мин.

Чун-Ча уже собралась покачать головой, но потом сказала:

– Потому что когда-то у них было мужество.

Мин широко распахнула глаза, словно не могла поверить в то, что услышала.

– Мужество? – переспросила она.

Чун-Ча кивнула:

– Чтобы говорить то, что думаешь, когда другие этого не хотят, требуется немало мужества.

Мин обдумала ее слова, прихлебывая чай.

– Наверное, да.

– Это то же самое, как ты дерзила в лагере. Для такого нужно мужество. Ты не позволила охране сломать тебя.

Мин кивнула:

– Я ненавидела охранников. Всех там ненавидела.

– Они заставляли тебя ненавидеть всех, особенно таких же, как ты. Это делают специально, чтобы заключенные не восстали. Их стравливают между собой. Так охрана облегчает себе работу.

Мин снова кивнула:

– Потому что люди доносят друг на друга?

– Да, – сказала Чун-Ча. – Да, – повторила она с чуть большим сочувствием.

– Тот мальчик на пляже… – начала Мин.

– Что он?

– Ты думаешь, он позволил бы мне собирать ракушки с ним вместе?

От ее слов Чун-Ча внутренне содрогнулась.

– Я не думаю, что это хорошая идея, Мин, – медленно сказала она.

– Почему нет?

– Просто это плохая идея. Я вернусь через пару минут.

Чун-Ча прошла к себе в комнату и присела за маленький столик возле стены. Вытащила записку и перечитала ее еще раз.

Мужчина подтверждал ее опасения насчет присутствия Роби и Рил. Он предлагал отложить операцию и дождаться другой возможности.

Как руководитель миссии, Чун-Ча понимала, что отменить план нельзя. Другой возможности у них не будет. Когда американцы погибнут, при них останется послание на английском, в подробностях освещающее преступления, совершенные Америкой, – преступления, за которые Северная Корея отомстила, отняв жизнь у жены и детей президента. Это должно было серьезно ударить по американской общественности. Потому что американская пресса наверняка бы напечатала все это, невзирая на то, в каком свете выставляет свое правительство. В Северной Корее такое было бы немыслимо.

Она посмотрела на дверь. Мин сидела за ней – скорее всего, недоумевала, что происходит.

Чун-Ча поднялась и прошла в другую комнату. Мин так и застыла перед огнем с пустой чашкой в руках. Чун-Ча присела рядом с девочкой.

– Хочешь, я научу тебя паре фраз на английском? – спросила Чун-Ча.

Мин удивилась, но сразу закивала.

Чун-Ча развернула ее лицом к себе и сказала по-английски:

– Меня зовут Мин. – Потом добавила на корейском: – Теперь повтори.

Иностранные слова давались Мин с трудом. Но они продолжали повторять их, пока у нее не получилось.

– Теперь скажи: «Мне десять лет».

Мин справилась с пятой попытки.

– Теперь все вместе. «Меня зовут Мин. Мне десять лет».

Мин сказала это и подождала, пока Чун-Ча продолжит ее учить, но та замерла, уставившись в пространство.

– Что дальше? – спросила Мин.

Казалось, Чун-Ча приняла какое-то решение, потому что она снова повернулась к Мин.

– Теперь скажи: «Ты поможешь мне?»

Сначала Мин повторила одними губами, потом попробовала сказать вслух. Они трудились до тех пор, пока она не начала бегло произносить все три фразы.

– Ну вот, теперь ты можешь говорить по-английски, – сказала Чун-Ча.

– А что значит последняя? – спросила Мин. – «Ты поможешь мне?»

– Это обычное приветствие. Если со мной что-нибудь случится… – Чун-Ча тут же поняла, что совершила ошибку.

Лицо Мин побелело.

– Что с тобой случится?

– Ничего, Мин, ничего. Но никогда ведь не знаешь. Поэтому, если все-таки что-то произойдет, обязательно скажи эти слова. Повтори-ка еще раз. Я хочу убедиться, что ты их запомнила.

Они еще много раз повторили реплики Мин. Укладывая девочку спать в тот вечер, Чун-Ча слышала, как она бормочет их себе под нос снова и снова.

– Меня зовут Мин. Мне десять лет. Ты поможешь мне?

Чун-Ча закрыла дверь в комнату Мин и прижалась к ней лбом. У нее перехватило дыхание, и слезы подступили к глазам.

Она еле слышно прошептала:

– Меня зовут Йе Чун-Ча. Я молода, но очень стара. А ты мне поможешь?
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После ужина в тот вечер Элеонор Кэссион встретилась с Роби и Рил в гостиной рядом со своей спальней.

– Я хотела вас поблагодарить, – начала она.

– За что? – спросила Рил.

– Ваш разговор с Томми произвел на него впечатление. Сегодня он сказал мне, что постарается контролировать свой гнев в школе и попробует завести друзей. Я понимаю, что это только маленький шаг, а нам предстоит большая дорога, но, на мой взгляд, это положительные изменения.

– Рада, что помогла, – сказала Рил.

– Надеюсь, вам здесь нравится. Не знаю, какова была ваша последняя миссия, но вряд ли она проходила в таком идиллическом месте.

– Совершенно точно нет, – ответил Роби.

Она посмотрела на него:

– Если моя дочь будет слишком вам досаждать, прошу, дайте мне знать. Она довольно самоуверенная и считает себя уже взрослой и самостоятельной.

– Со мной все будет в порядке, миссис Кэссион, – сказал Роби. – Но да, она очень уверенная в себе молодая леди.

– Да уж, – кивнула Элеонор. – Даже чересчур уверенная, на мой взгляд.


Немного позднее Роби вышел осмотреть задний двор и остановился перед клумбой с увядающими цветами, которую вскоре надо было перекапывать. На улице было прохладно, и он застегнул молнию на ветровке.

У него за спиной хлопнула дверь, и Роби обернулся. Клэр Кэссион шла в его сторону. Она была в очередных джинсах-скинни и длинном вязаном свитере. В переднем кармане он увидел очертания ее смартфона. Шпильки она сменила на тяжелые ботинки, больше годящиеся для ходьбы по мокрой траве. Перед собой она несла большую кружку кофе, держа ее обеими руками.

– Чудесный вечер, – сказала она. Поднесла кружку к носу и добавила: – Нет ничего лучше кофе в холодный вечер на Нантакете.

– Любишь кофе? – спросил Роби.

– Маме не нравится, когда я слишком много его пью. Но он помогает, если приходится заниматься по ночам. Когда поступлю в колледж, буду пить сколько захочу.

Она поставила кружку на стол рядом с качелями и достала свой телефон.

– Не согласитесь сфотографироваться со мной? Для моей странички в соцсети.

– Боюсь, я не могу, – сказал Роби.

– Мама не станет возражать. Я ей все объясню.

– Дело не в этом. Моя работа требует, чтобы я держался… скажем так, в тени.

Она отложила телефон, сразу посерьезнев.

– О, я не знала.

– Мы с агентом Рил предпочитаем об этом не распространяться.

Она опустилась на качели и жестом предложила ему сесть рядом. Роби неохотно присел. Она снова взяла кружку и посмотрела на агента секретной службы, патрулировавшего периметр участка.

– Довольно странно, когда тебя повсюду сопровождают вооруженные охранники.

– Зато тебе будет что рассказать, когда станешь взрослой. Президентов в стране не так много, и дочерей у них – тоже. Ты – в кругу избранных.

– Да уж. Просто это… ну… не то чтобы здорово. – Она сделала паузу и вгляделась в его лицо. – Вы давно знакомы с агентом Рил?

– Довольно давно. Мы вместе проходили обучение.

– Она хороша?

– Безусловно. Иначе она не продержалась бы все эти годы.

– Она лучше вас? – игриво добавила Клэр.

Роби устремил на нее серьезный взгляд:

– В каком-то смысле да, лучше. Она спасла мне жизнь. И не один раз.

Клэр снова посерьезнела и торопливо отпила глоток кофе.

Роби спросил:

– Как тебе в школе? Нравится?

– Да, ничего. У меня много друзей. – Она поколебалась. – Преимущественно девочек. Мальчики такие…

– Незрелые, я помню. Жаль тебе это говорить, но с возрастом мало что поменяется.

– Дело не только в этом. Вот представьте себе: они что, будут заезжать за мной в Белый дом, чтобы сходить на свидание?

– Да, боюсь, твой отец на любого из них нагонит страху.

– Нет, папа у нас добряк. Зато мама строгая.

– Уверен, она просто беспокоится за тебя.

– Иногда даже слишком.

– Как насчет твоего брата?

– А что насчет него?

– Вы двое ладите?

– Ему десять лет. Мне не о чем с ним разговаривать. Он же совсем ребенок, Уилл.

– У него тоже нелегкое время. Он не пытался с тобой об этом поговорить?

– Ко мне он никогда ни с чем таким не пришел бы.

– Почему?

– Я же на шесть лет старше его! И он мальчик. А я… ну, я женщина.

– Да, разница в возрасте между вами великовата.

Внезапно личико Клэр скривилось.

– Моя мама… у нее случился выкидыш, когда мне было три года.

– Очень жаль это слышать.

Клэр смутилась, поняв, что выдала семейную тайну.

– О боже, пожалуйста, не говорите никому, что я вам рассказала. Об этом знают совсем немногие, это не упоминалось на президентской кампании, и моя мама наверняка бы…

Роби сказал:

– Клэр, я не повторяю вещей, которые люди рассказывают мне, больше никому. Никогда.

Она выдохнула с облегчением:

– Спасибо.

– Но давай вернемся к твоему брату. Раньше вы с ним разговаривали?

– Конечно. Я имею в виду, до того, как папу избрали. Сперва он был губернатором. Мы жили в большом особняке, служебном, и все такое, но тогда было по-другому. Томми был таким милым малышом. Брал с меня пример.

– Думаю, и до сих пор берет.

Она улыбнулась.

– Как-то раз на Хэллоуин мы ходили на охоту за сладостями. Папа пошел с нами переодетый, чтобы его не выследили журналисты. Знаете, какой на нем был костюм?

Роби покачал головой:

– Какой?

– Малефисенты. Ну, знаете, злой волшебницы из диснеевской «Спящей красавицы». Все думали, это моя мама. Но она на самом деле переоделась Дартом Вейдером. И ее принимали за моего отца. Это было ужасно смешно. Наш семейный секрет. Который знали только мы… понимаете?

– Все про вас всё знают?

Она посмотрела на него.

– Да, – ответила Клэр печально.

– Я видел у тебя свитер с эмблемой Йеля. Подумываешь поступать туда через несколько лет?

– Если пройду.

– Дочь президента? Думаю, пройдешь.

– Но ведь должно происходить не так! Я не хочу попасть в Йель из-за него. Хочу сама заслужить это.

– Что же, ты очень правильно смотришь на вещи, – заметил Роби.

– Просто мой папа учился в Йеле. А мама – в Колумбийском. Я подумываю еще про Университет Вирджинии. Была там несколько раз. Шарлотсвилль – чудесный город.

– Университет мистера Джефферсона. Человека, который жить не мог без книг.

– Неплохой образец для подражания.

Роби собирался что-то сказать, когда вдруг услышал хлопок. В следующую секунду он уже повалил Клэр на землю, прикрыл ее своим телом и выхватил пистолет, поводя им перед собой.

До него донесся быстрый звук шагов, и его палец скользнул на пусковую скобу. Вторую руку он так и держал у Клэр на плече.

Она спросила трясущимся голосом:

– В чем дело? Что случилось, Уилл?

Он шепотом ответил:

– Просто лежи, Клэр. Пока я с тобой, ничего не случится.

Из-за дома выбежал агент секретной службы. Увидев Роби, он воскликнул:

– Все в порядке, агент Роби, отбой. Угрозы нет.

Роби и не подумал опустить оружие. В доме открылась задняя дверь, и оттуда в сопровождении агентов вышли первая леди и Рил.

Рил крикнула ему:

– Роби, это был выхлоп. Машина проехала мимо.

Роби опустил пистолет и помог Клэр встать.

– Ты в порядке?

Все еще дрожа, она кивнула:

– Спасибо, Уилл. Никогда в жизни не видела, чтобы кто-то двигался так быстро.

– Клэр, дорогая! – встревоженно позвала ее мать.

Клэр подбежала к Элеонор, и они обнялись.

Рил подошла к Роби.

– Великолепно. Теперь ты навеки – ее герой.

– Они уверены, что это выхлоп?

– Да, они так сказали.

– Ладно. – Роби отнюдь не выглядел убежденным.

– А что? Тебе показалось по-другому?

– Я всегда предполагаю худшее. Это спасает от разочарований.
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Команда приехала в коттедж поздно вечером.

Мин уже спала. Чун-Ча встретила их у двери и впустила внутрь. Они расселись за кухонным столом и стали быстро говорить по-корейски.

Один из мужчин и женщина были те же, что ехали в поезде в Вашингтон с Чун-Ча и Мин. Еще один мужчина был Ким Син-Сан, опытный оперативник из Министерства внутренних дел Кореи, приехавший два дня назад. Они все обсудили, и Чун-Ча сразу отмела идею переноса миссии из-за присутствия Роби и Рил. Никто не оспаривал ее решения.

Они разложили на столе фотографии, диаграммы и карты. Они обсуждали свои планы спокойно, как будто студенты колледжа, готовящие проект, а не спецагенты, собирающиеся убить целую семью.

Чун-Ча подняла вверх семь пальцев:

– Это количество агентов секретной службы. Персонал не имеет значения – они не вооружены.

Женщина сказала:

– Но у них на подхвате местная полиция.

Чун-Ча покачала головой:

– Я наблюдала за ними последние несколько дней. От них никакого толку. Они не представляют для нас проблемы.

– А мужчина и женщина? – спросил один из мужчин. – Те, что помогли сбежать детям Пака?

– Для нас это хорошо, – сказала Чун-Ча. – Двух зайцев одним выстрелом – так говорят американцы? Мы убьем их всех одновременно.

Она посмотрела на Син-Сана:

– Сейчас мой коллега расскажет, что произойдет после того, как мишени будут уничтожены. Его слова – послание непосредственно от Высшего руководителя.

Син-Сан вытащил из кармана небольшую капсулу.

– Высший руководитель хочет, чтобы весь мир узнал, кто это сделал. Хочет, чтобы они понимали – США не могут навязывать свою волю нашему народу, потому что их ждет возмездие. С этой целью каждый из нас получит такую капсулу. Мы примем ее содержимое сразу после того, как выполним миссию. Действие будет мгновенным. Мы умрем в течение нескольких минут.

Он посмотрел в сторону комнаты, где спала Мин.

– О маленькой сучке тоже надо позаботиться, – напомнил он Чун-Ча.

– Я займусь этим сама, – ответила она.

Син-Сан кивнул:

– Конечно, товарищ Йе. Вы были правы, когда решили привезти ее с собой. Американцы никогда не подозревают детей. Она из Йодока, верно?

– Да.

Син-Сан продолжал:

– Тогда это не имеет значения. Никто не будет по ней скучать. Раз она не из элиты, она не представляет ценности.

– Никакой, – подтвердила Чун-Ча.

Но под столом ее ладони сжались в кулаки. «Я тоже из Йодока», – подумала она.

Вслух Чун-Ча сказала:

– Теперь остается только обсудить детали нападения. Мы уже определились с местом и временем, и у нас есть все шансы на успех.

Она вытащила из папки лист бумаги и развернула его, чтобы всем было видно.

– В Америке есть праздник, который все отмечают в карнавальных костюмах, – начала Чун-Ча.

– Хэллоуин, – добавил Син-Сан.

– Да. Очень глупо, что они тратят на это столько денег. Здесь будет парад: он начнется в центре города перед церковью. И пройдет по главным улицам.

– Но вокруг будет много людей, – сказал один из мужчин. – Это означает препятствия и задержки. И возможный хаос. Как мы можем быть уверены, что наши мишени окажутся на линии огня?

Чун-Ча ответила:

– По одной простой причине. Наши мишени будут на собрании в городской ратуше перед парадом. Туда придет главный человек на острове, мэр этого Нантакета, и еще несколько важных персон. Больше в ратуше никого не будет. Парад начнется только два часа спустя. Тогда мы и ударим – со всей силой. Мы прорвем внешний периметр безопасности, а потом внутренний. И выполним нашу миссию.

Син-Сан сказал:

– Откуда у вас эта информация? Она надежная?

– У нас есть человек – он помогает делать уборку в офисе мэра, – сказала Чун-Ча. – Он подслушал его разговор. А на его столе прошлым вечером лежало расписание мероприятий. Наш человек сфотографировал его. Все надежно. Я сама проверяла.

Син-Сан кивнул:

– Замечательно.

– Этот праздник, Хэллоуин, дает нам идеальный предлог прорваться через их охрану, – добавила Чун-Ча.

Она знала, что агенты секретной службы готовы умереть, чтобы защитить своих подопечных. Но она была готова умереть, чтобы убить этих же подопечных.

Они завершили свое собрание и распрощались. Прежде чем уйти, Син-Сан вложил две капсулы в ладонь Чун-Ча:

– Во славу страны, товарищ Йе. Во славу.

Она закрыла за ним дверь и спрятала капсулы в карман.


Чун-Ча села перед газовым камином и неожиданно задремала. Потом резко проснулась, услышав какой-то звук. Ее рука скользнула в карман, пальцы обхватили рукоятку ножа. Это был тот самый нож, которым она убила британского посланника.

В коттедже было темно – горел только огонь в камине. Она услышала осторожные шаги, крадущиеся к кухне. Бесшумно подошла к двери и заглянула внутрь.

Мин налила себе стакан молока и пила его, стоя возле стола.

Потом остановилась, отставила стакан и взяла фото. То самое, которое Чун-Ча так неосторожно оставила на столе – она заснула, не собрав документы и не спрятав их.

Чун-Ча вошла в кухню, и Мин посмотрела на нее.

– Откуда у тебя это, Чун-Ча? – спросила она, переворачивая снимок лицом к ней.

На Чун-Ча смотрело зернистое фото Элеонор, Клэр и Томми Кэссионов.

Она нащупала в кармане капсулы, потом перевела взгляд на стакан с молоком. Смерть от цианида достаточно быстрая, но не безболезненная. Может, пуля будет лучше? Быстро, без боли. Мин никогда не узнает, что Чун-Ча выстрелила в нее.

Она сказала:

– Фотографии принес друг. Он просто любит фотографировать людей и разные места.

– Это люди с пляжа. Тот мальчик, который собирал ракушки.

Чун-Ча подошла к ней, взяла фото и поднесла к глазам:

– Ты права. Я и не заметила.

– Я не слышала, чтобы кто-то приходил сегодня вечером.

– Было уже поздно. Ты спала. – Чун-Ча погладила Мин по голове. – Иди-ка ложись обратно, Мин.

Девочка снова посмотрела на снимок, потом подняла глаза на Чун-Ча. Ее нижняя губа задрожала, и Чун-Ча вспомнила, что в лагере обратила внимание на Мин из-за ее храбрости. И сообразительности.

– Чун-Ча? – начала Мин.

– Не сегодня, Мин. Мы поговорим об этом завтра. Не сейчас.

Она проводила девочку в спальню и полежала с ней, пока та не заснула и ее дыхание не стало ровным.

Сама Чун-Ча не пошла спать. Она вышла на улицу, села в деревянное кресло и стала смотреть в небо, усыпанное звездами. Ветер шевелил ей волосы, в ноздри проникал запах океана.

Она достала из кармана капсулы с ядом и подержала перед собой. Они были маленькие – и смертоносные.

Как она сама.

Чун-Ча представила себя среди других трупов в городской ратуше. Вокруг толпились полицейские и американские агенты. Мир должен узнать, что произошло. Возможно, американцы и ее страна вступят из-за этого в войну – с единственным возможным исходом.

Она сунула капсулы обратно в карман, откинула голову на грубую деревянную спинку, закрыла глаза и представила, что находится совсем в другом месте и ведет совсем другую жизнь, нисколько не похожую на настоящую.
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– Боже мой, Уилл, вы можете быть Дартом Вейдером! – воскликнула Клэр, когда они заканчивали обедать в доме.

Она перевела взгляд на Рил:

– А вы могли бы нарядиться Малефисентой.

– Спасибо, – ответила Рил сухо.

Элеонор состроила обиженную гримасу:

– Эй, я думала, Дарт Вейдер – мой.

Томми отложил вилку и сказал:

– Вы одевайтесь кем хотите, но я буду Росомахой. Он самый крутой.

– А кем будешь ты? – спросила Рил у Клэр.

– О, я слишком взрослая для такой ерунды. Думаю, просто надену парик и буду изображать телеведущую из далеких двухтысячных.

Элеонор в притворном ужасе покосилась на Рил:

– Из далеких двухтысячных? Никогда еще не чувствовала себя такой старой.

– Во сколько сегодня все начинается? – спросила Клэр.

– Сначала мы пойдем в городскую ратушу. Нас пригласили в качестве распорядителей парада. Так что у нас будет небольшое собрание, а потом прием у мэра. Он еще кого-то пригласил – пару человек.

– Значит, будет смертельно скучно, – фыркнула Клэр.

– Значит, это продлится недолго, но будет много значить для местных жителей, – резко ответила ее мать.

Роби поглядел на Рил:

– Что насчет Малефисенты?

– У меня нет костюма.

– Я привезла их с собой, – сказала Элеонор. – Я знала, что мы будем праздновать Хэллоуин здесь. Надеялась, что президент сможет приехать, но этого, очевидно, не произойдет.

– А кем будешь ты, мам? – спросил Томми.

– Думаю, в этом году я вернусь в прошлое. В семидесятые. Буду Шер.

Она наклонилась к Рил, сидевшей рядом с ней:

– Она всегда мне нравилась, все эти годы. Особенно ее волосы.

– Шер? Кто это? – спросил Томми, сбитый с толку. Он явно никогда не слышал о такой певице.

Элеонор вздохнула:

– Не знаешь, а должен бы знать.

* * *
После ланча Роби и Рил вышли на улицу.

– Городской парад на Хэллоуин?

– Да уж, звучит потрясающе, – протянула Рил без всякого энтузиазма.

– Я так понимаю, ты никогда не ходила собирать сладости?

– Правильно понимаешь.

– Значит, компенсируешь за пропущенные годы.

– Я рада, что мы скоро уезжаем, у меня начинается клаустрофобия.

– То есть в будущем никаких островов?

– Я скорее городская девушка.

– У тебя был коттедж на Восточном побережье, в жуткой глуши, – напомнил Роби.

– Поэтому я и стала городской девушкой. Он мне надоел.

– Думаю, секретная служба прочешет весь город – особенно маршруты парада.

– Наверняка. Подозреваю, они не в восторге. Куча народу, все в костюмах. Легко спрятать что угодно, включая оружие и взрывчатку.

– Хотя бы президента здесь нет. Если бы он приехал, парад вряд ли состоялся бы.

– Ты серьезно собираешься нарядиться в костюм? – спросила она.

– Почему нет?

– И что, мне переодеваться Малефисентой?

– По-моему, тебе подходит, – ухмыльнулся Роби.

Она толкнула его локтем.

– Итак, скоро мы вернемся на континент. Что потом? – спросил он.

– Будем ждать следующего задания.

– Сомневаюсь, что нас отправят вместе. Как правило, мы работаем поодиночке.

– Я это знаю, Роби.

– Думаю, я останусь в конторе еще на годик, а потом завершу карьеру.

Рил удивилась:

– Когда ты это решил?

– Может показаться, что прямо сейчас, но на самом деле я уже какое-то время думаю об этом. – Он вытянул вперед руку со следами ожога. – Твоя небольшая засада на Восточном побережье напомнила мне, что жизнь дается только раз.

Он улыбнулся, показывая, что шутит, но Рил осталась серьезной.

– Ты не представляешь, как жутко я себя чувствую из-за того, что едва тебя не убила.

– Тогда мы были на разных сторонах. Что произошло, то произошло. Я же выбрался. Все нормально.

Она поглядела на его руку и ногу, где – ей было известно – остались ожоги.

– Я постараюсь искупить это, Роби.

– Уже искупила.

– Как?

– Недавно, в Северной Корее.

– Этого недостаточно.

– Достаточно, можешь мне поверить, – ответил он.

– Ты серьезно собираешься уходить?

– Еще как серьезно.

– И что будешь делать?

Он пожал плечами:

– Кто сказал, что я должен что-то делать? У меня отложено достаточно денег. Живу я скромно. Я повидал мир, по крайней мере самые худшие его части. Так что я просто… не буду делать ничего.

– Ты сам в это не веришь, Роби. Ни на йоту.

– На самом деле я правда собираюсь ничего не делать. Ну а потом что-нибудь решу. – Он всмотрелся в лицо Рил: – А что насчет тебя? Ты ведь тоже собиралась заканчивать карьеру.

– Да, но потом ты сказал, что мы можем продолжать работать и жить нормальной жизнью. Ты заставил меня поверить, что это возможно.

– Я до сих пор так думаю.

– Но теперь ты уходишь. – Тон у Рил был такой, будто он ее предает.

– Я сказал, через год. На нашей работе год – это целая жизнь. А ты что?

– В смысле я что?

– Я знаю, что у вас с Такером был разговор наедине. Что он сказал? Что приложит все усилия, чтобы избавиться от тебя?

Она испустила долгий вздох и покачала головой:

– На самом деле он извинился за все, что натворил.

– Что? – воскликнул Роби, ошеломленный.

– Он сказал, что я была права, а он ошибался.

– Он что, был пьян? Зрачки у него были нормальные?

– Уверена, он прекрасно сознавал, что говорит, Роби.

– Поверить не могу! Что должно было с ним случиться, чтобы он вдруг сменил гнев на милость?

– Он сказал, что заново изучил улики и как следует все обдумал. Потом, мы едва не погибли, пытаясь остановить заговор, в котором участвовали Гелдер и Джейкобс. Мы с тобой рисковали жизнью в Сирии и Северной Корее. Думаю, это добавило нам очков в его глазах.

– И что это меняет для тебя? – спросил он.

– Меняет? – не поняла Рил.

– Ты останешься еще на какое-то время?

– Я не знаю. Вероятно, нет. Особенно если тебя не будет рядом.

Он обнял ее за плечи:

– Так или иначе, у тебя есть год на раздумья.

– Да, если я проживу так долго.
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Мин никогда не слышала про Хэллоуин.

И никогда не надевала карнавального костюма.

Она так и не поняла, что это за традиция, хотя Чун-Ча и пыталась ей объяснить. Но теперь она была в костюме и с кучей конфет. Они пришли в небольшое кафе на главной улице в центре города, где для всех детей устроили праздник перед началом парада.

Чун-Ча привела туда Мин, переодетую лягушкой. Ее лицо закрывала маска, оставлявшая на виду только глаза и рот. Сама Чун-Ча нарядилась пиратом. В кафе было полно детей в разных костюмах. Сначала Мин боялась надевать свой, но потом Чун-Ча показала ей, что это просто ткань и пластмасса, что костюм ничего ей не сделает, и Мин позволила себя переодеть.

Прямо в кафе семья Кэссион раздавала детям сладости. Увидев это, Чун-Ча на мгновение запаниковала. Она видела, что вокруг расставлены агенты охраны, но не предполагала, что президентская семья будет раздавать конфеты.

Она сказала Мин:

– Пойди возьми себе угощение, а я сейчас вернусь. – Сама Чун-Ча постаралась смешаться с толпой в дальней части зала.

Мин судорожно заозиралась в поисках Чун-Ча. Костюм лягушки прикрывал ей уши, и она плохо расслышала, что ей было сказано, поэтому, когда Чунг-Ча исчезла, девочка начала паниковать. Однако поток других детей увлек ее с собой, получать сладости от Кэссионов.

Оказавшись в очереди, Мин перепугалась до полусмерти. Чун-Ча нигде не было видно, а вокруг толпились чужие дети с родителями.

Она подняла голову и внезапно поняла, что стоит прямо перед Томми Кэссионом, одетым, как он и собирался, Росомахой. Она уставилась на него, а он на нее.

– Симпатичная лягушка, – сказал Томми, протягивая ей пригоршню сладостей.

В растерянном мозгу Мин всплыла какая-то мысль. Она пробормотала:

– Меня зовут Мин. Мне десять лет. Ты поможешь мне?

Томми как-то странно на нее посмотрел и ссыпал конфеты в ее ведерко в форме тыквы.

Потом Мин сказала что-то еще, уже не на английском. Она вернулась к корейскому.

– Ты в порядке? – спросил Томми.

– Меня зовут Мин. Мне десять лет. Ты поможешь мне?

Томми хотел ответить, но чья-то рука уже отодвинула Мин в сторону, чтобы другие дети тоже могли подойти за конфетами.

Мин оглядела зал и с облегчением вздохнула, увидев, что Чун-Ча торопится к ней. Прежде чем девочка успела что-нибудь сказать, Чун-Ча присела на корточки и обняла ее.

– Все в порядке, Мин. Я здесь. Все хорошо.

Чун-Ча вывела ее на улицу, и они пошли прочь от толпы. Свернули в переулок, где стояла сложенная из кирпичей цветочная клумба. Чун-Ча усадила Мин на край клумбы; она позаботилась о том, чтобы никто из ее команды их не видел. Они не знали, что Мин будет одета лягушкой. Чун-Ча собиралась исполнить свою миссию, но Мин должна была остаться в живых. Нет, она не умрет. Только не от руки Чун-Ча.

– Мин, послушай меня очень внимательно, хорошо?

Мин кивнула, лягушачья голова качнулась вверх-вниз.

– Мне надо будет ненадолго отойти.

Мин уже хотела вскочить, но Чун-Ча ее придержала:

– Совсем ненадолго.

Из переулка она посмотрела на другую сторону улицы, где находилось городское управление полиции.

– Ты видишь вон тот дом? – Чун-Ча указала на него рукой.

Мин посмотрела туда и кивнула.

– Я хочу, чтобы ты взяла мои часы. – Она сняла их с запястья и протянула Мин. – Когда вот эта маленькая черточка будет вот здесь, ты пойдешь в тот дом и скажешь им то, что мы с тобой учили. Ты помнишь? На английском. Сможешь это сделать для меня?

– Меня зовут Мин. Мне десять лет. Ты поможешь мне?

– Очень хорошо, Мин. Прекрасно. Теперь еще раз: когда эта черточка дойдет вот досюда, ты встанешь и пойдешь.

Чун-Ча показывала время через час.

– Но где ты будешь, Чун-Ча?

– У меня есть кое-какие дела. Но я знаю, что те люди присмотрят за тобой, пока я не вернусь. Они хорошие, Мин. Они тебе помогут.

– Но ты же вернешься, правда? – сказала перепуганная Мин.

– Я вернусь, – ответила Чун-Ча, заставляя себя улыбнуться. А потом подумала: «Прошу, прости меня за эту ложь, Мин. И пожалуйста, не забывай меня. Я просто хочу, чтобы у тебя была счастливая жизнь».

Мин потянулась к ней и крепко обняла. Чун-Ча ответила на объятие, с трудом сдерживая слезы.

– Я люблю тебя, Чун-Ча.

– И я люблю тебя, Мин.

* * *
Пятнадцать минут спустя Чун-Ча присоединилась к своей команде возле городской ратуши. Все они были в костюмах.

Син-Сан подошел к ней:

– Готова, товарищ?

– Конечно.

– А Мин?

– Она в коттедже. Выпила свое молоко… и заснула.

Син-Сан улыбнулся:

– Тогда давайте совершим наш подвиг. Во славу страны, Чун-Ча.

– Во славу, – повторила она.

* * *
На главной улице уже собирались участники парада. Там были грузовики с надстроенными платформами, школьный оркестр, десятки костюмированных зомби и множество других персонажей.

Из переулка появился длинный китайский дракон. Из-под его извивающегося хвоста выглядывал строй ног в кедах, шагавших к ратуше.

* * *
– Мы готовы отправляться на прием к мэру, Сэм? – Элеонор Кэссион смотрела на начальника своей охраны.

Он сказал пару слов в рацию и показал ей большой палец.

– Можем идти, мэм. Через боковой вход. Поворачиваем налево, проходим две минуты, и вверх по парадной лестнице.

Он и его люди встали по обеим сторонам от Кэссионов, уже направлявшихся к дверям.

Сэм дал знак Роби и Рил. Они кивнули и пристроились за Кэссионами.

На Клэр был парик с длинными светлыми волосами, повязка на голове и джинсы-скинни. Она повернулась посмотреть на Роби, который не стал наряжаться.

– Можете угадать, кто я?

Роби покачал головой; Рил, тоже не пожелавшая переодеваться Малефисентой, с любопытством разглядывала девочку.

– Стиви Никс. Она была солисткой в какой-то группе, давным-давно.

– Какая-то группа – это «Флитвуд Мак», – сказала Рил.

– Ага, они. Похоже, они были довольно популярны.

– Вроде бы ты собиралась изображать телеведущую из далеких нулевых, – напомнил Роби.

– Собиралась, но никого не вспомнила. Тогда мама рассказала про эту Стиви, и у нее оказался светлый парик.

– Мама молодец, – сказала Рил.

Местная полиция и агенты секретной службы окружили Кэссионов и повели по улице в направлении городской ратуши. Солнце уже садилось, небо затягивали облака. Ветер крепчал, вот-вот мог начаться дождь, и организаторам парада оставалось только надеяться, что осадки обойдут остров стороной.
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Они уже подходили к городской ратуше, когда Роби заметил это. Китайский дракон маршировал прямо перед дверями здания. Он обратил внимание на множество ног, торчавших из-под его брюха.

Роби поглядел на Рил, тоже заметившую дракона.

– Лучше перебдеть, – пробормотал он, Рил кивнула.

Роби сказал пару слов в рацию, и мгновение спустя Кэссионов торопливо завели в ратушу. Несколько полицейских подбежали к китайскому дракону и стали стаскивать с него «кожу».

Под ней Роби увидел изумленные лица.

Подростки. Американские подростки.

Роби улыбнулся Рил:

– Ладно, меня можно официально записать в параноики.

– Думаешь? – сказала она.

Они вошли в ратушу, и Роби обратился к Сэму:

– С драконом вышла ложная тревога. Прошу прощения, и за тот случай с выхлопом тоже.

– Ничего страшного, – ответил Сэм, хоть и слегка раздраженный.

К ним подошла Элеонор:

– Что случилось?

– Ложная тревога, мэм, – сказал Сэм. – Мы можем продолжать по расписанию и…

Закончить он не успел – пуля пробила ему голову, забрызгав кровью всех вокруг.

Роби схватил Элеонор и оттолкнул назад, пока Рил, резко развернувшись, стреляла в направлении, откуда выпустили пулю.

Пригибая Элеонор голову, Роби подтолкнул ее к остальным. Крикнул одному из агентов, прикрывавшему детей:

– Выводи их в те двери! Живо!

Другой агент подскочил на помощь, и вдвоем они стали выводить Томми и Клэр.

Клэр вскрикнула, увидев мертвого Сэма на полу. Томми, слишком напуганный, не издал ни звука.

Элеонор позвала детей, и в этот момент один из агентов, сопровождавших их, повалился назад с простреленной головой, увлекая за собой пирамиду стульев.

С галереи второго этажа рухнуло тело и с грохотом ударилось об пол. Это был местный полицейский, его убили выстрелом в лоб.

– Они стреляют сверху! – крикнула Рил, отступая и прикрывая остальных; одновременно она вела стрельбу по галерее.

– Вперед, вперед! – поторопил Роби Элеонор, оглушенную пальбой.

Второй агент, сопровождавший Клэр и Томми, осел вниз с пулей в позвоночнике.

– Рил! – крикнул Роби.

Рил метнулась к входу и ударила мужчину, появившегося в дверном проеме. Удар попал ему в лицо, и мужчина отлетел назад, уронив оружие. Прежде чем он успел подняться, Рил прострелила ему голову.

В следующее мгновение она сама полетела на землю – другой мужчина, согнувшись, ударил ее плечом в живот. Она покатилась по гладкому паркету; у нее по-прежнему был пистолет, и она уже прицеливалась, когда прогремел выстрел. Мужчина, ударивший Рил, секунду постоял неподвижно, а потом повалился вперед – выстрел Роби разнес ему лицо в клочья.

Клэр и Элеонор закричали – в помещение ворвался человек с автоматом МР5. Но открыть стрельбу он не успел – Роби расстрелял в него всю обойму, заставив нападавшего отступить. Роби затолкал Элеонор в дверь, а Рил бросилась к детям, по пути перевернув стол. Она схватила их обоих, втолкнула в комнату следом за матерью и с силой захлопнула двери за собой.

Тем временем в главный зал вбежали еще один агент секретной службы и полицейский. Полицейский получил выстрел в грудь и упал еще до того, как успел выстрелить. Агент выстрелил трижды, целясь в галерею, и крик подтвердил, что он попал. Но в следующий миг его самого скосила очередь из МР5. Тем не менее перед смертью ему удалось опустошить обойму и застрелить автоматчика.

В другой комнате Роби и Рил оттолкнули семью президента от дверей и уложили на пол. Очень вовремя, потому что очередь из МР5 прошила створки и во все стороны разлетелись щепки и металл.

Как только стрельба прекратилась, Роби и Рил вытолкали Элеонор с детьми в следующее помещение. Роби запер двери и огляделся: это была маленькая комната без окон, из которой вниз уходила винтовая лестница.

Рил уже заметила ее.

– Вероятно, в подвал, – сказала она. – Винтовая лестница…

– Ограничивает угол обстрела, – закончил Роби за нее. – И дает нам преимущество.

– Выбора все равно нет. Идем.

Они провели президентскую семью вниз по ступеням. Подвал оказался еще меньше, чем комната над ним, и выхода оттуда не было.

Они оказались в ловушке.

Там стоял массивный деревянный стол, который они сразу перевернули и велели Элеонор и детям спрятаться за ним.

Они все слышали стрельбу над головой. Сверху неслись крики, звон пуль, не попавших в цель, и глухие хлопки, с которыми тела валились замертво.

Клэр билась в истерике.

Томми парализовал страх.

Элеонор поглядела на Роби, она тоже была напугана. Но когда первая леди заговорила, ее голос звучал твердо:

– Как мы сможем безопасно вывести моих детей отсюда, агент Роби?

Рил следила за лестницей. Она уже перезарядила свой пистолет и прихватила еще два у убитых агентов. Один она бросила Роби.

Роби ответил:

– Мы работаем над этим, мэм. Сделаем все, что в наших силах.

Он попытался связаться с охраной по рации, но никто не отвечал.

Элеонор в шоке уставилась на него.

– Но это же означает… – начала она и оглянулась на дочь, которая продолжала судорожно всхлипывать.

Роби кивнул и сказал тихонько:

– Что они все мертвы.

Он набрал на мобильном 911 – короткие гудки.

– Они перегружены звонками, – констатировал он.

Роби посмотрел на Клэр и Томми:

– Томми?

Мальчик не поднял головы.

– Росомаха! Ты со мной?

Он посмотрел на Роби и еле заметно кивнул.

Рил сказала:

– Клэр! Клэр? Эй, Стиви Никс! Послушай меня.

Клэр всхлипнула еще раз, потом с трудом перевела дыхание и наконец посмотрела на нее.

Рил обвела всех троих взглядом:

– Нет смысла притворяться – ситуация тяжелая. Но здесь у нас есть прикрытие. И есть оружие. Мы не знаем, сколько нападающих наверху. Но их явно больше, чем нас. – Она поглядела на Роби и продолжила: – Мы останемся здесь. Они до вас не доберутся. Ясно?

Все трое медленно кивнули.

– Вы оставайтесь позади стола.

Несколько секунд спустя грохнули три выстрела, мужчина скатился с лестницы и остался лежать на полу.

Роби повернулся к Рил: она опускала пистолет, из дула которого еще струился дым.

Она сказала:

– Он пытался не шуметь, но у него не получилось.

Элеонор воскликнула:

– Я не слышу ни одной сирены!

– В местном полицейском участке около тридцати офицеров, – сказала Рил. – Десять выделили для вашей охраны. Скорее всего, они все уже мертвы. У нападающих МР5, которые могут причинять огромный ущерб в короткое время. Пистолеты против них бесполезны. Остальные полицейские могли еще не доехать.

Роби обвел комнату глазами и тоже прислушался к шагам наверху. Потолок был толстым. Вряд ли нападающие смогут его прострелить; им придется спускаться по ступеням. Но они уже отправили одного на разведку и знают, что с ним случилось. У Роби и Рил было преимущество благодаря винтовой лестнице. Их враги не могли атаковать всем скопом и вести прямую стрельбу. Изгиб позволял Роби и Рил стрелять до того, как в них прицелятся.

Внезапно они услышали наверху взрыв, а потом крики и автоматную очередь. Потом снова крики. И снова пальбу.

Дальше наступила тишина.

В тишине раздались голоса. Но говорили они не на английском.

– Вот дерьмо! – пробормотала Рил себе под нос.

Она повернулась к Роби. Его взгляд был направлен на стеллаж в углу.

Там на одной из полок лежала старая одежда. Рил снова поглядела на Роби, и тот кивнул.

Она бросилась к стеллажу и схватила часть одежды. Выдернула нож и стала резать ее на полосы.

– Что вы делаете? – спросила Элеонор.

– Обеспечивает нам защиту, – ответил Роби.

– Но это же не помешает пулям! – воскликнула Элеонор.

Рил закончила, и они затолкали полоски ткани себе в уши, а другими, пошире, обвязали шеи. То же самое сделали Элеонор и дети.

– Зачем это? – спросил Томми.

– От светошумовых гранат, – ответила Рил. – Это их мы слышали наверху. Они очень громкие, а свет от них ослепляет. Еще от них идет дым. Гранаты явно использовала нападающая сторона.

– Они нужны, чтобы дезориентировать противника, – добавил Роби. – И отлично справляются со своей задачей.

Они услышали наверху еще выстрелы, а потом топот ног.

Роби и Рил переглянулись и показали Элеонор и детям быстро лечь на пол.

– Прикройте глаза и нос тканью, а руки прижмите к ушам. Ни в коем случае не вставайте.

Роби и Рил заняли свои позиции, каждый держал руку на тряпке вокруг шеи, чтобы быстро потянуть ее вверх. Вот только вряд ли у них будет время, чтобы восстановиться и открыть огонь по тем, кто ворвется в подвал следом за взрывами. Тем не менее других вариантов не существовало.

Они услышали, как открывается дверь. Как гранаты падают на пол.

Не одна и не две.

Их упало три.

Роби и Рил распластались на земле за секунду до того, как эта троица сдетонировала. Звук был такой силы, что ему не помешали ни обрывки ткани, которые они затолкали в уши, ни ладони, которые прижали поверх. Дым легко проникал через тонкие тряпки им в рот, нос и легкие. А вспышки света по яркости могли соперничать с солнцем, хоть их глаза и были уставлены в пол.

Элеонор с детьми закричали, потом потеряли сознание.

К моменту, когда Роби и Рил с трудом смогли встать, откашливаясь и шатаясь от дыма, грохота и света, их уже окружили и взяли на прицел.

МР5 против пистолетов.

Северокорейцы жаждали кровавой мести.

Все было кончено.
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К моменту, когда Элеонор с детьми очнулись, у Роби и Рил уже отобрали оружие и они стояли с руками за головой. Их лица были пепельного цвета, и они едва держались на ногах.

– О боже! – воскликнула Элеонор, с трудом поднимаясь и поднимая детей. Она встала перед ними, закрывая их своим телом.

Собравшись, Роби обратился к северокорейцам:

– Здание окружено. Вам отсюда не выбраться. Если сдадитесь сейчас, вы не пострадаете.

Еще произнося эти слова, он понял, что северокорейцам все равно, выберутся они или нет. Он видел это по их лицам.

Пятеро мужчин и одна женщина. Женщина была одета пиратом. Она показалась ему смутно знакомой.

Чун-Ча шагнула вперед и сказала:

– Мы здесь для того, чтобы исправить несправедливости, совершенные вашим президентом.

Рил сказала:

– Это не лучший способ что-то исправить.

Чун-Ча ответила:

– Вы с ним были в нашей стране. Вы похитили наших заключенных. Ваша страна собиралась убить нашего вождя. Вы заплатите за это. Все вы.

Элеонор сказала:

– Я понятия не имею, что…

Син-Сан выстрелил в потолок.

– Не перебивай, женщина! – рявкнул он. Элеонор, Клэр и Томми упали на колени, дрожа от страха.

Чун-Ча продолжала:

– Вы все умрете здесь. Это будет послание всему миру: Америка, империя зла, не может нападать на нашу великую страну без наказания, скорого и неотвратимого.

Роби сказал:

– Вам понадобятся заложники, чтобы выйти отсюда. С пятью вам не справиться. Возьмите меня и мою напарницу. Вы сами сказали, мы похитили заключенных. А эти люди ничего не сделали. Оставьте их здесь и используйте нас, чтобы выбраться.

– Мы не будем выбираться, – перебил его Син-Сан. Он указал стволом пистолета в пол. – Мы умрем прямо здесь. Конечно, после вас.

– Так это миссия самоубийц, – сказала Рил.

Син-Сан улыбнулся и покачал головой:

– Мы умрем достойной смертью.

Он поглядел на Чун-Ча.

– Товарищ Йе – наш лучший агент. Она убила больше врагов нашей страны, чем вы можете себе представить. Смерть вам гарантирована, не сомневайтесь.

Чун-Ча взмахнула рукой. Син-Сан немедленно замолчал и почтительно отступил назад, кланяясь ей.

Чун-Ча достала из ножен на поясе пару ножей. У них были зазубренные, слегка искривленные лезвия с особой заточкой. Она посмотрела сначала на Роби, а потом на Рил.

Роби ожидал увидеть в ее взгляде ненависть. Или просто пустоту, лишенную всякой человечности.

Но она смотрела совсем по-другому.

Син-Сан нервозно вставил:

– Товарищ Йе, мы должны спешить. Мы убили много врагов, но на подходе наверняка еще больше.

Чун-Ча кивнула, сказала несколько слов на корейском, а потом снова повернулась к Роби и Рил.

Она произнесла по-английски:

– Мне очень жаль. – А потом ударила.

Лезвие ножа вскрыло Син-Сана от пояса до шеи. Пистолет выпал у него из рук, но она подхватила его, прежде чем он упал на пол. Выстрелила всего один раз – точно в голову второму мужчине. Свободной рукой бросила второй нож, и он вонзился глубоко в грудь третьему.

Двое оставшихся мужчин, ошеломленные изменой Чун-Ча, открыли огонь. Она схватила третьего, развернулась с ним вместе и использовала его тело как прикрытие – все пули попали в него.

Она толкнула его на пару стрелявших, нырнула вниз и ударила по ногам четвертого мужчину. Он упал, и она, выхватив нож из груди третьего, перерезала им четвертому горло. Кровь из артерии фонтаном хлынула на нее и на пол.

Не прекращая двигаться, Чун-Ча перекувырнулась по полу, и выстрел пятого мужчины в нее не попал.

Роби и Рил уже схватили Элеонор и детей и снова затолкали их за стол. Потом бросились через всю комнату и подобрали свое оружие.

Однако Чун-Ча оказалась быстрее: она оттолкнулась от дальней стены и прыгнула к последнему мужчине. Неизвестно, откуда у нее в руках появилась режущая проволока; в прыжке она набросила ее ему на шею, обеими ногами приземлилась на пол и натянула проволоку изо всех сил, скрестив руки.

Мужчина издал булькающий звук и осел на землю; спустя секунду он истек кровью из практически отрубленной головы.

Чун-Ча выпрямилась и бросила проволоку. Обвела глазами устроенную ею бойню: пятерых мужчин, погибших от ее рук меньше чем за минуту. Она быстро дышала, предельно сосредоточенная и напряженная.

Она повернулась к Роби и Рил, которые уже держали оружие. Оба целились в нее, но на спусковые крючки не нажимали.

Роби сказал:

– Хотите объяснить, почему вы это сделали?

Чун-Ча оглянулась на Элеонор и ее детей, медленно поднимавшихся из-за стола. Элеонор закрыла глаза Клэр и Томми ладонями, чтобы они не увидели мертвые тела.

– Надеюсь, вы не пострадали, – сказала Чун-Ча.

Элеонор медленно покачала головой, но ее лицо выдавало потрясение.

– Я в порядке, – с трудом произнесла она. – Мы в порядке. Благодаря вам.

Чун-Ча посмотрела на Роби и Рил.

Рил сделала осторожный шаг вперед.

– Это был самый потрясающий ближний бой, который я только видела, – сказала она с восхищением. – Но, как сказал мой партнер, почему?

– Нас послали убить их, – ответила Чун-Ча, указывая на Элеонор и ее детей. – Остальные собирались это сделать.

– Но не вы? – спросил Роби.

Чун-Ча ответила не сразу.

– Я не знаю, – сказала она. – Так или иначе, я не смогла убить эту семью. Просто не смогла.

– По велению сердца? – спросила Рил, скептически скривившись.

– У меня нет сердца, – отрезала Чун-Ча. – Я из Йодока. Я всегда буду из Йодока. Они забрали мое сердце много лет назад. Нельзя вырастить себе другое.

– Йодок, – сказал Роби. – Значит, вы были?..

– Да.

Рил присмотрелась к ней внимательнее и сказала:

– Я видела вас раньше. Возле пляжа. С вами была маленькая девочка.

Чун-Ча кивнула:

– Ее зовут Мин.

Внезапно заговорил Томми:

– Она была в костюме лягушки. Сказала, что ей десять лет. И что ей нужна помощь… что-то в этом роде.

Роби изумленно уставился на Чун-Ча:

– Вы привезли ребенка на задание?

Чун-Ча горячо возразила ему:

– Мин к этому непричастна. Она невиновна. Она просто маленькая девочка. Тоже из Йодока. У нее есть сердце. Не забирайте его у нее. Пожалуйста, не надо. Она просто маленькая девочка, которая ничего не знает.

Рил посмотрела на нее:

– Зачем вы привезли Мин сюда?

– Я сказала своим командующим, что это часть прикрытия. Что американцы никогда не подозревают детей.

– А настоящая причина?

– Я хотела вывезти ее из моей страны. Дать ей шанс… где-нибудь еще.

Чун-Ча сунула руку в карман и достала одну из капсул с ядом.

– Никто из нас не должен был выйти живым, – сказала она.

– Собирались умереть с честью? – спросил Роби.

– Включая Мин, – медленно продолжала Чун-Ча. – Но я… я не могла этого допустить. Она не сделала ничего плохого. Мин – просто ребенок. Невинный ребенок.

– Тогда я не думаю, что вы оставили сердце в Йодоке, – тихо сказала Рил.

Роби добавил:

– Но все равно невероятно, что вы пошли против своей команды.

– Я просто… очень устала, – ответила Чун-Ча, постепенно расслабляясь. – От всего этого.

Роби и Рил обменялись понимающими взглядами. Он сказал:

– Как вас зовут? Кроме «товарищ Йе»?

– Чун-Ча.

– Кто были эти мужчины, Чун-Ча? – спросила Рил, указывая на мертвецов.

– Они из моей страны. Их личности не имеют значения. У нас много таких. Всегда будет много.

– Не буду обманывать вас, Чун-Ча, – сказал Роби. – У вас большие неприятности. Даже с учетом того, как вы поступили.

Элеонор вмешалась:

– Но то, что вы спасли нам жизнь, безусловно, все меняет.

– Вам нужно будет сотрудничать с нами и полностью все рассказать, – сказала Рил. – Как вы попали сюда, откуда знали график перемещений, как прорвали периметр…

Прогремел взрыв, и пуля пробила шею Чун-Ча.

Роби и Рил развернулись к винтовой лестнице. Молоденький полицейский держал пистолет в трясущихся руках. Он улыбнулся и крикнул:

– Я ее снял! Снял мелкий азиатский кусок дерьма!

Чун-Ча упала не сразу. Она просто стояла, и кровь заливала ей грудь.

Роби заорал:

– Нет, идиот!

Он кинулся к полицейскому и выбил пистолет у него из рук.

Рил успела подхватить Чун-Ча, прежде чем та осела вниз. Она медленно уложила ее на пол. Увидела входное отверстие от пули и сунула пальцы внутрь, пытаясь пережать пробитую артерию, но кровотечение не остановилось. Она оторвала рукав толстовки Чун-Ча и прижала к ране, чтобы унять кровь.

– Оставайся со мной! Ну же, Чун-Ча, смотри на меня. Прямо мне в глаза.

Она обернулась и крикнула:

– Роби, нам нужна «Скорая»! Прямо сейчас!

Роби уже набрал на своем телефоне 911. На этот раз звонок прошел. Но, вызывая «Скорую помощь», Роби видел, что для Чун-Ча уже слишком поздно.

Она была белая как мел и вся покрыта кровью.

Рил смотрела на нее, придерживая ей голову одной рукой, а второй прижимая ткань к ране.

Чун-Ча подняла руку и дотронулась до щеки Рил. Голосом, слабевшим с каждым словом, она сказала:

– Ее зовут Мин. Ей десять лет. Пожалуйста, помогите ей.

– Я помогу, обещаю. С Мин все будет хорошо. Только не сдавайся! Помощь идет. С тобой все будет в порядке. Не сдавайся. Ты справишься. Ты… ты лучшая, кого я видела.

Казалось, Чун-Ча ее не слышит. Она продолжала шептать все те же слова: «Ее зовут Мин. Ей десять лет. Пожалуйста, помогите ей».

А потом, с последним вздохом и последним всплеском сил, она произнесла неожиданно ясно:

– Меня зовут Чун-Ча. Я молода, но очень стара. Пожалуйста, помогите мне.

Ее губы перестали шевелиться, а глаза застыли.

Рил замерла на долгое мгновение, а потом медленно опустила голову мертвой женщины обратно на пол. Посмотрела на Роби со слезами на глазах. Покачала головой. Встала, оттолкнула молодого полицейского с дороги и пошла вверх по лестнице.
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Нападение на семью президента едва не привело к войне между двумя странами, но с помощью дипломатов было достигнуто соглашение, позволявшее северокорейцам сохранить лицо, а администрации – избежать обнародования вопиющих сведений о попытке устроить переворот в Северной Корее. Нападение в Нантакете свалили на экстремистскую северокорейскую группировку, которую правительство показательно осудило.

Конфликт был погашен. Хотя бы временно.

Северокорейцы проникли в городскую ратушу, переодевшись в карнавальные костюмы. Они убили охранника у задней двери, оцепили здание и перебили внутренние кордоны один за другим. Молодой полицейский, застреливший Чун-Ча, сумел прорваться внутрь, увидел, что там произошло, и, ориентируясь по звуку, спустился в подвал. Хотя руки у него тряслись, выстрел оказался смертельным. К несчастью для Чун-Ча.

Президент, его жена и дети от всего сердца выразили Роби и Рил свою благодарность. Им было сказано, что с этого момента они становятся неофициальными членами президентской семьи. Томми был покорен их отвагой. И он, и его сестра посещали психолога, который помогал им справиться с травмой от пережитого. Клэр после того дня сильно изменилась; с нее слетела вся самоуверенность. Казалось, теперь младший брат поддерживает ее, что было очень неплохо для них обоих.

Когда Роби и Рил покидали Белый дом, Элеонор крепко обняла их на прощание.

– Мы с детьми обязаны вам жизнью, – сказала она.

– Нет, – ответила Рил твердо. – Мы все обязаны жизнью Йе Чун-Ча.

* * *
После встречи в Белом доме Роби и Рил вернулись в квартиру Роби. Они кое-что узнали о Чун-Ча по каналам ЦРУ, и это знание повергло Рил в глубокую депрессию.

– Она пережила такие ужасы! Все эти годы в Йодоке, убийство собственной семьи – только бы выбраться оттуда! Голод, пытки, убийства от лица их зверской страны. А потом она нас спасла. И ради чего? Чтобы погибнуть от пули ретивого новичка?

– Он же не знал, Джесс, – попытался урезонить ее Роби. – Думал, что она враг.

– Он ошибся, – отрезала Рил.

– А ты знала, что Пхеньян пытался затребовать ее тело? – спросил Роби.

Она кивнула:

– Но мы ее не отдали. Она похоронена здесь.

– Как думаешь, почему она это сделала? – спросил Роби. – Я имею в виду, на самом деле?

– Она же сама сказала! Она устала от всего этого, Роби. Как и я.

– Да уж.

– Она была лучше нас. Ты это понял, правда?

– Вероятно, – согласился Роби. – Никогда не видел, чтобы один человек разделался с пятью так, как она.

– Когда она вытащила ножи и посмотрела на нас, я поняла, что она нас не убьет, – сказала Рил.

– Почему? В смысле да, видно было, что она сомневается, но она сказала, что ей жаль…

– Ты когда-нибудь говорил человеку, что тебе жаль, прежде чем его убить?

Роби откинулся на спинку кресла и обдумал ее слова, а потом покачал головой:

– Нет.

– Она сделала это ради Мин.

Роби снова кивнул:

– Ради Мин.

– Она ловко придумала способ вывезти девочку из страны.

– Да, она умела думать наперед. Получше любого шахматиста.

– На шесть ходов, – добавила Рил задумчиво.

– Точно.

– Синий считает, что напряженность между нами и Северной Кореей сохранится.

Роби ответил:

– И будет следующая стычка.

– Так что надо пользоваться паузой.

– Да, нам всем.

– Что возвращает нас к Мин.

– Возвращает.

– Как думаешь, они согласятся? – спросила Рил.

– Ну, у нас все готово, так что можем поехать и спросить их, Джесс.

– Так поехали спросим.

– Уверена? – сказал он.

– Насколько это вообще возможно.

Роби взял ключи от машины, и они вышли за дверь.

* * *
Им пришлось преодолеть немало препятствий и обратиться в несколько служб, но в конце концов все получилось. Они попросили Ким Сука помочь им, и он с готовностью согласился.

По пути они сделали две остановки, а затем выдвинулись к конечному пункту – большому таунхаусу в Северной Вирджинии. Роби позвонил заранее, и их уже ждали.

Джули Гетти открыла дверь. На пороге стояли Роби, Рил и Сук.

И Мин.

Девочка была в легинсах, длинной толстовке и кедах, с волосами, завязанными желтой ленточкой. Ее как следует отмыли, но лицо у Мин было красным по другой причине.

Она плакала.

Оплакивала Чун-Ча.

А еще ей было страшно.

– Привет, ребята, заходите, – тепло сказала Джули.

Ее опекун, Джером Кэссиди, восстановился после ранения, полученного от пособников Леона Дайкса, и ждал их в гостиной. Он был средних лет, худой, с длинными седыми волосами, аккуратно зачесанными назад.

Он приветствовал Роби, с которым был знаком, а потом ему представили Рил.

– Джули много о вас рассказывала, – сказал Джером.

– Только то, что не засекречено, – поправила его Джули с улыбкой.

Она села напротив Мин и сказала:

– Меня зовут Джули, Мин.

Потом она произнесла несколько слов на корейском – кое-что Мин поняла.

Сун рассмеялся:

– Неплохо. Но тебе нужна практика.

– Знаю, – ответила Джули с кривоватой ухмылкой.

Мин сказала:

– Меня зовут Мин. Мне десять лет.

– Мне пятнадцать, на пять больше, чем тебе, – ответила Джули.

Мин улыбнулась, но, похоже, ничего не поняла.

Джули взяла одну ее руку и посчитала пальцы:

– Пять. Вот столько.

Мин кивнула и по-корейски досчитала до пяти.

– Правильно, – кивнул Сук. – Очень хорошо.

Джером сказал:

– Ну, Роби, в целом ты ввел меня в курс дела. Но я хочу услышать больше.

Роби, как мог, объяснил, откуда взялась Мин. А потом задал вопрос, ради которого они приехали. Может ли Мин жить с Джули и Джеромом?

– Ей нельзя возвращаться в Северную Корею, – сказала Рил.

– И традиционная опека не совсем годится в ее ситуации, – объяснил Роби. – Понимаю, я многого прошу, но вы двое были первыми, о ком я подумал. Мин пока совсем не понимает английского. Боже, она вообще мало что понимает. Поэтому, если вы откажетесь, она не будет знать, о чем мы спрашивали.

Джули ответила:

– Я всегда хотела брата или сестру. Наверное, быть старшей в семье круто. – Она посмотрела на Джерома. – Ты что думаешь?

– Думаю, что после всего, через что эта девочка прошла, она заслужила иметь хороших друзей. Почему бы не начать с нас?

Рил с облегчением поглядела на Роби, а потом повернулась обратно к Джерому.

– Вы не представляете, как много это для нас значит.

– Думаю, я понимаю. Я не забыл, как совсем недавно ваши выручили меня. Иначе меня бы здесь не было.

Перед тем как уехать, они постарались объяснить Мин, что она будет жить с Джули и Джеромом. Сук согласился помогать, пока Мин не научится объясняться самостоятельно. Поначалу Мин жалась к Суку, но Джули постаралась постепенно переключить ее внимание на себя. В конце концов Мин взяла Джули за руку и согласилась пойти с ней.

Они сказали Джерому, что бумаги скоро будут готовы и тогда он официально станет опекуном Мин.

– Удивительно, что правительство так быстро все решило, – сказал Джером. – Я думал, их девиз – чем больше бумаг, тем лучше.

– Просто им хочется поскорее забыть об этом деле, – объяснил Роби.

* * *
На обратном пути Рил сидела за рулем, и, когда она свернула в другую сторону от дома Роби, он сразу понял, куда они направляются.

Кладбище находилось за городом. Оно было маленькое, вдалеке от дорог. Но оттуда открывались очаровательные виды на предгорья Голубого хребта. Его отделяло от Вашингтона каких-то семьдесят миль, но казалось, что все семьсот.

Рил припарковала машину, и они с Роби вышли. Солнце висело низко над горизонтом, и небо полыхало огнем. Ветер крепчал, температура быстро падала. Приближался дождь, грозивший сделать окрестности мокрыми и неуютными. Но пока – в эту самую минуту – вокруг царила красота, пронзительная и хрупкая.

Они открыли проржавевшую кованую калитку и пошли по дорожке, заросшей травой. Надгробные камни вокруг были преимущественно старыми; некоторые покосились под опасным углом, другие, наоборот, торчали прямо, как кинжалы.

В конце дорожки стоял самый новый памятник из всех. Он был белый и напоминал надгробия на Арлингтонском кладбище.

С виду совсем простой, он производил, тем не менее, большое впечатление.

Надпись на нем была тоже простой, под стать дизайну:


«Йе Чун-Ча, которая храбро сражалась до конца».


Никто не знал, когда и где она родилась. Никто не знал, сколько ей было лет. И хотя дата ее смерти была известна, не имело смысла указывать на памятнике, когда произошло это страшное событие.

Рил подошла поближе к белому камню и холмику земли.

– Там могли лежать мы.

– И лежали бы, если бы не она.

– Мы похожи на нее. Ты ведь знаешь.

– Сходство есть, – признал Роби.

– Как, думаешь, она чувствует себя в такой дали от дома?

– Вряд ли мертвых это особенно беспокоит. Да и Северная Корея была не таким уж желанным домом для нее.

– Я рада, что ее тело не отослали назад. Она должна была… я думаю, ее место здесь. Это вроде как… справедливо.

– Здесь мирно. После всего, что она пережила, покой ей не помешает.

– Как и нам с тобой.

– Да, – согласился Роби.

– Я не знала ее, но хотела бы. Мне никогда ее не забыть.

– Она оставила здесь частичку себя. Мин.

– Она дала Мин шанс прожить счастливую жизнь. Мы можем ей в этом помочь.

– Мы уже помогли.

– Я говорю о чем-то большем, чем просто передать ее Джерому и Джули.

Роби удивленно приподнял брови:

– Ты хочешь это сделать?

– Да. И не только потому, что мы в долгу перед Чун-Ча. – Рил опустилась на колени возле могилы и смахнула опавшие листья со вскопанной земли. – А потому, что… – Она встала и взяла Роби за руку. – Потому что так люди и должны поступать. – Она сделала паузу. – Даже такие, как мы.

– Даже такие, как мы, – согласился Роби.

Они развернулись и вместе пошли прочь в наступающих сумерках.
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Примечания




1


Персик – символ Джорджии, официальное прозвище которой – Персиковый штат.


2


Пресвитерианство – протестантская конфессия, основанная на британском умеренном варианте кальвинизма.


3


Амиши (амманитство) – распространенная в основном в Северной Америке протестантская конфессия, ведущая происхождение от европейского меннонитства, члены которой исповедуют пацифизм и ненасилие и ведут скромный и архаический образ жизни.


4


Имеется в виду неудачная попытка свержения режима Ф. Кастро, предпринятая в апреле 1961 г.


5


Слова хрестоматийного стихотворения А. Теннисона «Атака легкой бригады» в пер. Ю. Колкера.


6


Силикоз – необратимое поражение легких частицами кремнезема.


7


Т. е. юани.


8


200 кв. футов – ок. 18,5 кв. м.


9


ДМЗ – демилитаризованная зона, четырехкилометровый в ширину участок по обе стороны военной демаркационной линии, границы между Кореями.


10


Великий аятолла – титул, присваиваемый выдающимся знатокам ислама в шиитской ветви этой религии. В данном случае имеется в виду аятолла, исполняющий функции рахбара, то есть главы государства; таковых в истории Исламской Республики Иран было всего двое – Р. Хомейни (1979–1989) и А. Хаменеи (1989 – наст. вр.).


11


Фраза из арсенала игроков в покер, ставшая личным девизом 33-го президента США Г. Трумена, который ею указывал на то, что готов быть главным ответственным за все, что происходит с его ведома.


12


Т. е. военно-морской спецназ.


13


Главой Сената, верхней палаты Конгресса США, является вице-президент, хотя заседания ведут в основном временный президент Сената или назначенные последними сенаторы.


14


Густой американский суп на молоке или сливках с беконом и рыбой и/или морепродуктами.
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